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Le nouveau néerlandais 
sans peine 
Le russe sans peine 
Le serbo-croate sans peine 
L'arabe sans peine Tome I 
L'arabe sans peine Tome II 
et livret de phonétique 
U chinois sans peine Tome I 
Le chinois sans peine Tome 11 
L'écriture chinoise 
L'hebreu sans peine Tome I 
L'hébreu sans peine Tome 11 


de 


Perfectionnement » 

I La pratique de l'espagnol 
l'anglais 1 U pratique du néerlandais 

Histoires anglaises et américaines 


Let's start 
Lct's get better 
Lei's learn French 


Série - Direct » 

I Auf geht's 
Els geht weiter 


Série <• Langues réglonaies 


Le breton sans peine (1 et 2) 
Le corse sans peine 
L'occitan sans peine 


Initiation au breton 
sans peine 


Série .• ASSiMiL Uislrs.. 

Le solfège sans peine (cours en 3 cassettes et un hvrei) 
La guitare sans peine (cours en 2 cassettes et 24 fichtt) 
Lotolangue (existe en trois langues ; anglais, allemand 
et espagnol) 


Série •. Affaires » 

L'anglais des affaires I L'allemand des affaires 

Le néerlandais des affaires 


INTRODUCTION (Tome II) 


L'hébreu moderne présente évidemment beaucoup 
de ressemblance avec l'hébreu biblique, mais 
comme toutes ies langues il ne cesse d'évoluer et 
de s'adapter aux exigences de la vie moderne. 

Aborder l'hébreu est une tâche facile avec 
"Assimil". Rappelons ici le principe d"‘Asslmir’ : 
suivre la méthode naturelle qui consiste à 
comprendre d’abord, à parler ensuite. Le tome II 
de "l’hébreu sans peine” ne s’adresse pas aux 
débutants mais aux personnes plus avancées. Vous 
y découvrirez, dans le même esprit que le tome I, un 
large éventail de thèmes et de scènes empruntées à 
la vie quotidienne en Israël. Suite naturelle du tome 
I. le tome II commence par la leçon 64. 
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Méthode et conseils : 

Les leçons sont conçues pour être étudiées les unes 
après les autres. Néanmoins, rien ne vous empêche 
de voir plusieurs leçons de suite mais sans que celà 
nuise à la leçon quotidienne. Assurez-vous d’abord 
d’avoir bien “assimilé la leçon du jour”. Soyez 
attentif aux tournures hébraïques, aux expressions 
propres à la langue. Répétez-les plusieurs fois à 
haute voix : c’est ainsi que vous arriverez à les 
mémoriser. Si vous possédez un enregistrement, 
votre séance quotidienne sera pour vous une 
véritable séance récréative. 

Lorsque, plus tard, vous serez amené à traduire te 
français en hébreu, vous constaterez vos progrès. 
Vous arriverez à ce stade à une condition ; La 
régularité. Un quart d’heure d’hébreu quotidien est 
plus efficace qu'une heure occasionnelle une fois 
par semaine. 

Lecture et prononciation : 

Langue consonantique, l’hébreu peut se passer de 
voyelles. Pour bien vous guider dans la lecture des 
mots nouveaux, nous les vocaliserons, mais 
seulement la première fois. A force de rencontrer les 
mêmes mots plusieurs fois (dans la môme leçon, ou 
dans les exercices correspondants) et de les 
prononcer, vous saurez les déchiffrer plus 
facilement dans les leçons suivantes. Rappelons lc| 
qu’il n'existe pas des lettres nasales en hébreu et 
que vous devez prononcer toutes les lettres. La 
prononciation adoptée par r“hêbreu sans peine 
n’est ni achkenaze (1). ni sépharade (2) mais 
simplement israélienne, voire plus tolérante â 
l’égard des lettres gutturales. 


Transcription et accents : 

Les différents accents qui figurent dans la 
transcription (é. è, ë) sont essentiellement 
phonétiques et indiquent une tendance générale 
de la voyelle à être plutôt fermée ou plutôt ouverte. 
L'accent tonique sera facile à reconnaître ; sa 
position sera marquée par les lettres en gras. 

Les tournures : 

Les tournures hébraïques seront mises entre 
parenthèses. Les tournures françaises entre 
crochets. Nous avons préféré suivre le texte 
hébraïque et sa tournure propre, ce qui risque, 
quelquefois, de vous paraître un peu bizarre, ou 
certainement peu académique. 

Et enfin, les exercices. 

Même s'ils vous paraissent quelquefois faciles ou 
“enfantins", ils sont là pour renforcer les termes de 
la leçon quotidienne, éclaircir les notions 
grammaticales tout en les consolidant. Faites-les 
consciencieusement ; tant ceux de la leçon du Jour 
que ceux de la "deuxième vague”. Bientôt, grâce à 
votre assiduité et à votre obstination, vous 
maîtriserez l’hébreu et approfondirez vos 
connaissances. Pour la réussite de votre travail, 
nous vous souhaitons bon courage I 


O) Achkdnaze (Allemagne) prononciation employée par les juifs 
d'Eurcpe centrale. 

(2) Séphersde (Espagne) prononciation employée par les juifs d’Afrique 
du No^. 


























(64) vaiN) 

' (chiour chichlm véarba) 

Viav3 ipa 

yiTpn b^nnn npaa mpm .1 

.Tîivipn'? 

nn nap .2 

nippiv^ (1) 

,np 3 a na^ti “nap'? aiv nn .3 
inn nn ini> nwc? 

riN *133 ,n3i2na .4 

:np3n'nnnK 

,nan ,np3^ ,nnV nlnna .5 
piDDi mpT» ,a^S'»3 

,nap ,3bn :nn np.\yn 

.nn ,iKpp 

.ninna*? ^o^H nnb ns ins? .6 
pn*n-p Vu? (2) -7 

.nîa mpn ■ni? u?» manç 
npn inu?'n 

PRONONCIATION; Boker bakiOboutz 

1 - . malWI léhiforer 2 - ... lassadot ... hatraktor 3 - .. 

hachtem 5 - prous»ot guevina. riba ... macMié 6 - .. 
caeaou labéhémot 7 - hamasaaït 


SOIXANTE-QUATRIÈME LEÇON 

[Un] matin au kibboutz 

1. Le kibboutz commence à se réveiller tôt le 
matin. 

2. On boit du café chaud et on part (sort) sur 
le tracteur pour les champs. 

3. Comme il est bon de travailler tôt le matin, 
avant qu'il [ne] fasse trop chaud! 

4. A la cuisine, on prépare déjà le petit 
déjeuner (repas (fém.) du matin); 

5. Tartines de pain, fromage (fém.). confiture, 
oeufs (fém.), légumes pour la salade 
(masc.), et bien entendu une boisson 
(masc.) chaude; lait, café, chocolat, thé. 

6- Il faut aussi donner à manger aux bêtes. 

7. La camionnette du potager attend: ii y a 
encore une place vacante. Quelqu'un 
manque-t-il? 


NOTES 

(1) nir^ Pluriel de rr;^. Les terres cultivables du kibboutz 
se trouvent parfois éloignées de la ferme surtout 
quand il s'agit des kibboutzim bâtis dans des zones 
montagneuses ce qui est le cas de la Haute-Qalllée, 
par exemple. 

(2) Niyo Poids Kiyç'iiTiK camion n>Kÿ9 camionnette. La 
rPKVa abrite les ouvriers avec leurs outils et peut 
contenir jusqu’à dix personnes. 


64* Leçon 





















- :n:yn:a K3n nan .8 

'73avn vais dn n‘?fln ,'>n 
inan ai nniN (3) 
rnî?ia>nnTi’33 nsas .9 
Tn^apnn nû'»K ?(4) 

na'^n K^ninium nNnaD .lo 

.(5) nnnn hk panb 

Vaa'î 7 n .riniaî aj^niyn .il 
nanan ... p^a pVa niàvnn 
.n>?in^ naKsa*» 
ini>n nà’ na» nrN .12 

-ip3'^ :maav^ h 2 npa .13 

r'nav 

n'7'b^' :nî'>^‘7 H2 n>i .14 

! 'aav 



8. Voilà Yosskè (prénom masculin) qui vient 
en courant: - "Hé, tu as fait tomber ton 
chapeau (le “témbel")! lui dit le 
conducteur. 

9. Qui pleure là-bas dans la crèche (la maison 
des bébés)? Où est la nourrice? 

10. Probablement à (a cuisine; elle est allée 
préparer la bouillie. 

11. Le soleil brille. Le kibboutz se réveille: 
Glinn glinn ...’les vaches partent (sortent) 
pour le pâturage. 

12. Quelle belle journée aujourd’hui! 

13. Le matin vient pour le travail: "Bonjour”! 
(bon matin). 

14. La nuit vient pour le sommeil: "Bonne 
nuit"! 

(3) 1>313 Chapeau idiot. Ce chapeau rond ressemble 
au "bob" mais à bords baissés et nous vient err 
héritage des premiers pionniers. Le "^av" est 
considéré jusqu'à nos jours comme un des éléments 
essentiels du costume national. Les autres éléments 
sont le short et les sandales "bibliques " à lanières de 
cuir. Ce chapeau permet, bien souvent, de déceler les 
origines des gens qu'il protège. Le kibboutznik (celui 
que habite le kibboutz) le porte incliné sur le front. 

(4) imm Bébé. Les enfants du kibboutz, groupés par 
tranches d'âge, vivent ensemble. nipu’rinTi»3 accueille 
les enfants de deux à trois ans. Là, Ils prennent leurs 
repas, jouent, dorment. Les parents, qui les prennent à 
16 heures, les ramènent le soir. La tendance actuelle 
eet en faveur du retour à la cellule familiale; certains 
kibboutzim construisent des appartements plus grands 
afin que les enfants puissant dormir avec les parents, 
mais ce n’est pas là uns règle générale. 


8 - ... yosskè ... bèritsa 
hipalta kova témbel 9 - ... beit halirwkot ... 
hamétapélel 10- ... daîssa 1t - ... miforerglln haparot .. 
lamir'à 14 - ... lècheina 


(6) A base de semoule, elle fait le régal des petits et 
des grands qui y trouvent leur ration nutritive pour la 
matinée. Prononciation: daîssa ou alors, à la manière 
des “sabras", daîssa. 


QA- Leçon 
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EXERCICE 

Mettez les phrases dans l'ofdre: 

a’sm o’3V*i on ■o 
.rtTO^ NS» MWl 
.njwn HD ^Kwi 
.i'3 iniK irjnr 


'7^nn 

:n*tf8wan ok no 

ipa *73 nipni: 'ns .1 
Q’3U .2 

'H'? nsnî .3 
ilüjTn mvpTun na’s -4 


.rtss nnaan 'a s»NTn ‘w vaian ns o’V? -s 


Phrases en ordre: 

1. Mon frère se réveille chaque matin en demandant 

l’heure. (f+3) 

2. Les enfants pleurent car Ils sont affamés et ils veulent 

manger. (2+1) 

3. Nous attendrorts Daniel car la clé est chez lui. (3+5) 

4. Où est le petit tracteur? Il est parti pour les champs. 

(4+2) 

5. Mets ton chapeau sur la tête et ne le tiens pas à la 

main. (5+4) 




Mettez au singulier: 

.o’NXin nap n’nny an -i 

Ils boivent du calé et sortent. 

.trT> nain D'ian m'n .2 
Il manque beaucoup d’enfants aujourd hui. 

.ipan rtinns ns nnarm n’i'an omauna .3 
Dans les cuisines les amis préparent les petits déjeuners. 

.njno^ ntssi' nnan .4 

Les vaches vont (sortent) au pâturage. 

-o'mwn» enann .5 

Les amis se réveillent. 

JO’X'ant ori^n nipna ns’s .6 
Où sont les tranches de pain et les oeufs? 



:s?pa ’fi> B’vawiïn tniSlVD 

.nwn no ^siwi ipa ‘n Tiipno ms .1 
."îïaK^ o'stTt o’ajn on 's o'a’ia o'i^’n .2 
-t^ïs nnson ’S ’J’i^ naru -î 
.rtro^ NX’ Nin tivpri t’iwpntjn ns's .4 
.T’a iniN pnnn "wo üNnn ^ yaian ns o’ï? .5 
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(65) ^ani 

(chioûr chichim véhamech) 

ba bv 

nv vtih p ,-*^1’ .1 

nJiiyKan nvaa ,raN 

.p3*»pn 

^ni» .(1) pw»5 D^b^un nn .2 
Kb nvû n>na-r riKn 

nKa 

;nibi:ninni b-ibn nJn .3 
V2?Î3K3 ’tiH UV ?nT HA 

!( 2 ) uvn 

nniNH ,mian*! nain rum .4 

.D>pipn] 

Kb' >oi* '^in ban .5 

:nibN^ b*iKU>b ppia 
inna n*»n dw nna ,KaK .6 
”.aKn nîip ,viv '»aî'»N .7 

ipipb u>» (3) nna .8 

PRONONCIATION: Al kol chééla tchouva 

1 - ... harichona 2 - ... baiwachek chéal raa 3 - ... haloul 
.. hatarnégolot 4 - ... haréfe» haourv» ... hassouaah» 5 - 
l>o$»tk ... chéélot 6 - ... par» 8 - ... chinaïm ... lasaou» 


SOIXANTE-CINQUIÈME LEÇON 
A chaque question [sa] réponse 

1. Yossi, quatre ans, visite pour la première 
fois le kibboutz avec son père. 

2. Ils se promènent dans la ferme (masc.). 
Yossi voit des choses qu'il n'a jamais vues 
en ville. 

3. Voici le poulailler et les poules; qu'est-ce 
que c'est? Il y a de la lumière en plein 
jour! 

4. Et voici l’étable et les vaches, l’écurie et 
les chevaux. 

5. Tout est nouveau et intéressant. Yossi ne 
cesse de poser des questions; 

6. Papa, combien d'années vit une vache? 

7. Je ne sais pas. répond le père. 

6. Combien le cheval a-t-il de dents? 


NOTES 

(1) Ferme, mais aussi entreprise, expioitatian. 

(2) ui^i On (aisse la lumière en piein jour dans les 

pouiaillers, ceci afirt d'augmenter ia ponte. 

(3) D’Tï’ Dents de iait. nipqin mptr des 

fausses dents, un dentier. 

- iB’rït Nfln^ T? iTVrt 

• La dent te fait-elle mal 7 Va chez le dentisfel 

es* Leçon 



































.3Kn n^^v ,pvi2 .9 

?ntn man nn .10 
.miy nK -p inS Vi 3 > .i 1 

nann ns nNnn !K 3 K ôn .12 
man oau» naa iivpn 
qN ?nv-rb >3 k *13 

nnain ns ^nia*? nî?a 

.n‘?«n 

aan ^'70? n>?i3 nnN ,hm .14 

nam qmK '7«'îiy 

?nîbK^ 

■»a pi ?mNnû na ,>pv .is 

.lai'? bK'iï^ü; 


7ab (4) iij?’3ri kV' :nana .16 

''“ra^n (6) 'n?î^'3 (5) 

.('n /3 mas ( 7 ) 


10 - ... haperah 13 - ... lamadeti 14 - ... koés ... mipnei 
chéélot 16 - ... habaïchan laimd ... hakapdan mélamed 



10 

9. Je ne sais pas exactement, répond le père. 

10. Quel est le nom de cette fleur (masc.)? 

11. Je ne peux pas le dire son nom. 

12. Oh, papal Regarde le petit âne! Combien 
d’années vit un âne? 

13. Comment puis-je [le] savoir? Je n'ai jamais 
appris ces choses-là. 

14. Papa, es-tu fâché contre moi parce que je 
te pose beaucoup de questions? 

15. Non, Yossi, pourquoi donc? [Il n’y a] que 
celui qui pose des questions [qui] apprend, 

16. Proverbe: “Ce n’est pas le timide qui 
apprend, ni le pédant qui enseigne’’ 
(Maximes des Anciens II. S). 


NOTES (Suite): 

(4) 1^)3 Le timide. La terminaison en lÇ indique soit un 
métier, soit, comme ici, une qualité (ou bien un défaut) 
de la personne; TT9? l’érudit; le menteur. 

(5) 70? Forme archaïque couramment employée au II* 
siècle à l'époque de la Michna, la Loi Orale. De nos 
jours, la langue préfère les participes et ninib 
plutôt que 7a? 

(6) né;? Un autre adjectif en jÇ; Etre trop pédant dans 
son enseigrtement va à i'encontre de la pédagogie. 
C'est à ce type d'enseigrtant que les sages font 
allusion quand ils affirment: 

- "7a'7D nsRn fAi Tn^ 

(7) 7i3?î? Toujours la même racine 7n^ (apprendre), mais 
utilisée à la forme irrtettsive; ce verbe signifie: 
enseigner. 

- aaxpb Tin?? ■pn r7»a?n hk 7n?n minn 

- Le maître enseigne à ses élèves comment apprendre 
[par] eux-mèmes. 


65’ Leçon 
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Mettez les phrases dans l’ordre: :B>po«an iiK iip 


-liw fK ’3 

an3i D’Nn via*j>a 

.1 

.nartn hk ’moiw 

marna ’'?«> jwmn •np'an 

.2 


npwn UN iisi^ ^3' ’w 

.3 

.10^0 rapn h't) 

npmon 


.rv3 onoi K^B» 

qan ’^jr pyia 'Nrtta ariN 

.4 

•’j’va in UNO KïD 

TO^ N^ 

.S 
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Phrases en ordre: 

1. Au kibboutz on volt des choses que l’on ne voit pas en 

ville. <1+*) 

2. Ma première visite à l’Opéra m'a beaucoup plu. (2+5) 

3. Je ne peux ta dire l’heure exacte, car je n’ai pas de 

mofrtre. (3+1) 

4. Tu es certainement fâché contre moi parce que je t’al 

dit la vérité. (4+2) 

5. Ce n’est pas le timide qui apprend r>i le pédant qui 

enseigne. (5+3) 


Mettez au singulier: aina 

.Dh’iN OP o’Vnm an .t 
IIS se promènent avec leur père. 

ro’jppn oTnon nw amn .2 
Avez-vous vu les petits chevaux? 

.ninanb nio'jtn nnan .3 

Les vaches vont aux étables. 

•O’sta’pa D’vnn anm im* .4 
Nous avons appris des choses nouvelles darrs les 
kibboutzim. 

.ni3T m‘7NV> n'’3NW oaan .5 
Les fils posent de nombreuses questions. 

.nm o’Jï» OPHN imri .6 
Nous ne vous avons pas vus depuis de nombreuses 
années. 


mawn 

-l’ira o’un k'to n+iai o’un .1 

-'l'in jn TtNn nxo maina ''tv ;iit>Nnn •np'in .2 
•iwcr pu »3 nîman nwn nu i? lafr Viy «tn .3 
■nDKn nK ’mnNur >300 r'sp vv\s ’Krna nnN .4 
.la'TD iiapn in^ îar^an .s 


Au singulier: 

1. . Vpk Pi fcia hou métayel im aviv. 

2- 7 \{îa;» efoh Jk /'’)t'* raita et hassous hakatan? 

3 . f jofin hapara holekhet larefet. 

4. -vP'ap t.V) nitA VtANr lamadeti davar hadach 

’ bakibbouts. 

5. - JITâe bijtt (i<t% |/t^ haben choël chééla abat. 

^ inWr tn'ki lo ra’iti otkha chana ahat- 


2* vague: Leçon 5 



es* Leçon 
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( 66 ) 

(chiour chichim vechech) 

mû'>n73 laT*? nns .1 

nann ni? In (i) Tarnn uv 

À2) 

Nian*? nù-’H i?Tl> ID'NI .2 

nT nvm omN 
;nTa bp “131 y>H ,.3 

N^nn ,nw .'7DiHn-*Trn'? 

bDini 

.anK nniiy> 

>NinNn muvn nip nan .4 

.(3) riTinvn iitp bv 

NOTES 

(1) T’3tn n3t Se rappeler, se souvenir. Tara est ici un ' 
substantif: secrétaire. N’est-ce pas le rôle d’un 
secrétaire vis-à-vts de son patron que de lui rappeler 
les points importants de la journée? Cependant le 
secrétaire du kibboutz n'a pas de directeur qui lui 
dicte ce qu'il a à faire, si ce n'est sa propre 
conscience. 

PRONONCIATION: Bahadar haokhel 

1 - ... bidhifout ... hamazkir ... haguizbar 3 ... vétoukhal 

lessohéab 4 - . sadran ahraille ... sidour 


SOIXANTE-SIXIÈME LEÇON 
A la salle à manger 

1. Vous devez parler d’urgence au secrétaire 
ou au trésorier. 

2. et vous ne savez pas où les trouver à cette 
heure-ci? 

3. Rien [de] plus facile; allez à la salle à 
manger. Là, vous trouverez les membres 
du kibboutz et vous pourrez converser 
avec eux. 

4. Voici le responsable du planning 
(arrangement) du travail. 


NOTES (Suite): 

(2) 33» Second du -ratn. Ensemble, ils gèrent les affaires 
administratives de la communauté, secondés par les 
divers comités. C'est te 33» qui attribue à chaque 
membre le montant de l’argent de poche, des loisirs et 
d'autres frais imprévus d’ordre personnel ou culturel. 

(3) rmav 3t3>o Voilà une irwtitulion bien typique de cette 
société collectiviste: la répartition du travail. Chaque 
soir, les gens peuvent consulter, à l’entrée du 
réfectoire, le tableau de la répartition des travaux à 
effectuer pendant la semaine dans les diverses 
branches de la ferme. Ils se verront affectés à tel ou tel 
service selon les besoirts immédiats. Ainsi un peintre 
en bâtiment peut se trouver, pour une semaine ou 
deux, à la cuisirte à faire la plonge. Un écrivain peut 
aussi faire un excellent jardinier et un technicien un 
excellent cuisinier, pourquoi pas? Ajoutons que la 
fonction de p30 (celui qui fait la rmap 3t3’0) est loin 
d'être une sinécure. 


66‘ Leçon 
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■v'pv ion Kin ,^0*] -5 
.nn>V3 

(4) niaiinn '•tw ,it .6 
Nwna n’ivauûn niTVif 

.noian niîri*?^^ ^3 Kb .7 

mmpn nna -nv nNi:>3 
.nwi Dû D>nîû 

riN N^?î?^ nwpaa .8 

n^'n^n nu^pnn imjnb^^D 

.(6) DV maivn (5) 

nin i{7) niaçln u?p3 >a .9 
:î7n»n“i3n nipim 

'.hîiais nn »nmN'>niari 



s - retsini ... 

batsalahat 6 - ... mitnadwot... méfatpetot bémivta 7 - ... 
hachoulhanot Housaim ntch'arau ... pnouïm 8- ... lémalé 
... hanalé ... haagala 9 - ... lossafot ... migan hayerek 
tapouhaï adama guézer afouna 


5. Sérieux, ii se prépare une salade de 
légumes dans [son] (l')assiette. 

6. Près de lui. deux jeunes filles volontaires 
bavardent avec un accent français. 

7. Toutes les tables ne sont pas remplies, il 
reste encore quelques places vides çà et 
là. 

8. Remplissez les tables, s'il' vous plaît! 
demande Hannalé qui passe avec le 
chariot (fém.). 

9. Qui a demandé un supplément (fém. 
plur.)? Voici des légumes [qui viennent) 
directement du potager (jardin de 
légumes): (des) pommes de terre (masc.), 
[des] carottes (masc.), [des) petits pois 
(fém.). 

(4) a'3'nnn Les volontaires sont bien acceptés au 
kibboutz, sans distinction du paye d’origine. Pour 
travailler au kibboutz il faut avoir 18 ans et un certificat 
médical de bonne aptitude physique et d'endurance: Il 
en faut, surtout en été. pour le ramassage des melons 
ou des pommes de terre. Les volontaires sont logés, 
nourris et reçoivent utte irxleninité journalière. 
Remarque: Les diflérents sens du mot volontaire en 
français, se traduisent chacun par un mot différent en 
hébreu. 

(5) rTVnin Le diminutif d’altectton est rendu par le suffixe 

l'équivalent de et de "ot" en français. 

(6) Le même chariot sert ensuite à débarrasser la 
table. Dans certains kibboutzim plus modernes, on met 
les couverts directement sur un plateau tournant, du 
côté de la cuisine. 

(7) mann Du verbe «ppirlh ajouter. On appelle mapin 
tout ce qui accompagrte la viande: légumes du potager 
mais aussi le riz, les légumes secs. etc. (comme en 
français: garniture). 

Remarque; Les mots mtflK .to sont invariables et 
restent toujours au singulier. 
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nana uvr\ no in^'nan .10 
?(8)' qlja 2W ?n>iî7>v 
... qly i3'7PN "iiD *71011^ 

DK r)>KT în^nin .n 

’iann .n'puin 

■^N n>îa inN nal-rb '>aN .12 

HT .(9) n>îa 

Kin .m>n nîain n'ï7.vîn *13 

.iniri? 

HN > 3 n na^n nn dn .14 
N>aN > 3 K 1 nann 

• T TT 

.nnb 

“^riNai nai i"? N>3n .is 

nnb^ nwan 

ni 3 K>nni 

- n-aa^ma - n>aû n^aa .16 

.rtTD bp 137 


10 - ... kémana ïkarit ... 
of akhainou 11 - .. motké haguizbar 12 - ... panim ... 
dahouf 13 - . . holé .. behadro 14 - ... mana ... avi 15 - 
tavi ... téahel ... bichml réloua chléma 16 - panim el 
panim ... bidhifout ... ei'n davar kal mizé 


10. Hannalé! Qu’y a-t-il aujourd'hui [comme] 
plat (fém.) principal? Encore du poulet? 
Nous en avons déjà mangé hier ... 

11. Hannalé! N’as-tu pas vu Motké, le 
trésorier? 

12. Je dois lui parler [en tête à tête] (face à 
face). C'est urgent! 

13. Motké est malade aujourd'hui. Il est dans 
sa chambre. 

14. Si tu veux donne-moi sa portion et je [la] 
lui apporterai dans sa chambre. 

15. Volontiers. Tu (la] lui apporteras et tu lui 
souhaiteras aussi un prompt (bon) 
rétablissement en mon nom et bon appétit! 

16. Face à face - d'urgence - il n'y a rien 
(chose) [de] plus facile. 

NOTES (Suite): 

(8) <1iV C'est le nom commun à toute la volaille, 'iiv 
□'OVh' l'oiseau du ciel. 

Le prix de la volaille a augmenté aujourd'hui: n'nip 
Di»:! n?v 'jiwp 

Dans le domaine culinaire. W signifie poulet, <11)5, 
poulet grillé. niv. poulet cuit. SI le poulet court 

dans la cour de la ferme, il s’appelle n>i)nri. poule, ou 
‘TiJIin. coq. 

(9) O’îç t>N n’ia Littéralement, "visage à visage ", 
l'équivalent de “tête à tète". 

- n’j§ '?N n’)a rrmma d’^pin on 

- Ils mangent en tête à tête au restaurant. 

Remarque : 

Etant donné les prix élevés de la viande, le poulet figure 
souvent dans le menu de base de l'Israélien moyen: 

... nivnrf? N? 'in t’nqri 'tv 'jsnpn 

Regarde le prix de la viande! Je ne peux me permettre ... 

îTtra ,1^3 nipna < 111 ? ni’n 
Aujourd'hui on mangera du poulet à la place de la viande, 
d'accord? 


I 
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sm^wa iv ni» 

im»3 w D’insa yia’pn »Tan lut Ntxn'? iïion na'N .1 
?»3iwn-rm3 onann a’awi’ na’N .7 
rnw’ion nB»p3n nn .3 
rni’n '7i3N^ V nn .4 
? iH pi> n 'to lYiamnn in nn .s 
iprnn lamn Di»n ^31N na’N .6 


Mettez au pluriel: 

Une table remplie 
Une petite portion 
Un jeune volontaire 
Tu l’as peut-être vu? 

Tu pourras converser avec moi. 


:D>na aina 

trtntn^iï? .1 
nivp nin .2 
n’»» aninn .3 
lintN n'tn ’tny .4 
•’nN nmv^7 bain nriN .5 


niai\yn 

■» a t Kn -nn a divin nihd^ iwaN .i 
.nwftwn ■T’? D’atif on .2 
TW N?n? nv^an N’n .3 
.rwtnni m» v ni'n .4 
.nnsKi i« ,nmN ’nian .s 
.n^n Hin *a .nina am traiN nann .6 
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Questtona - Réponses 


1. ■ Où peut-on trouver les membres du kibboutz à midi ou 

le soir? 

- On peut les trouver dans la salle à manger. 

2. Où les membres s’assoient-ils dans la salle à 
manger? 

- Ils s'assoient prés des tables. 

3. Que demande la serveuse? 

- Elle demande de rempiir les tables. 

4. Qu’y a-t-il à manger aujourd'hui? 

- Aujourd’hui il y a du poulet et des légumes. 

5. Quels sont les légumes en supplément? 

- Des pommes de terre, des carottes et des petits pois. 

6. Où le trésorier rr*ange-t-il aujourd’hui? 

- Aujourd'hui il mairge dans sa chambre. 

Et pourquoi? 

- Parce qu'il est ntalade. 


Au pluriel: 

1. P'JtÎK Jkljftflé 

2 jJjCp 

3 P’V-l3 

4. ? 

6. bji’k f>nHÎ )Uis^ 


choulhanot meléïm 

manot ktanot 

mitnadvim tséïrim 

raïtem otam? 

atem toukhlou 
lessohéa^ ïtanou. 


2* vagua: Leçon 6 
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(67) yav;) n>w>^ 

(chlour chichim vechéva) 

Kbgn nanri 

T>^K ’nK3 ,Nûnî:i >înN .1 

.>^V3 

mp nn .2 

Km >V mnan Km .3 

.(1) ninn la^n 

nann iPKV^ n^n nKi .4 

’n 3 ' ( 2 ) 

naiV ' 

nvn ’n^m ‘ 7 nK ,pvi2 k^ .5 
na nann '>‘7 innu? 

"...'ma inr 

D-^wn Ka1i 

“7^33 l^U? D>î>\yr) ,>n“I33 .6 

î^rva in mKüjm k^ 


PRONONCIATION; Troufal hapélé 

1 - ... harofé 2 - ... lébaalakh 3 - ... chnato 4 - .. chéélen 
... trouta moïla ... chéyafssik 5 - ... ctiétiten 


SOIXANTE-SEPTIÈME LEÇON 
Un remède miracle 

1. (Monsieur le) docteur, je suis venue chez 
vous à cause de mon mari. 

2. Qu'est-il arrivé à votre mari? 

3. Il m’empêche de dormir, li parle pendant 
(dans) son sommeil (fém.). 

4. Et vous voudriez que je vous donne un 
remède (fém.) efficace afin qu’il cesse de 
parler? 

5. Pas exactement, mais j’aurais voulu que 
vous me donniez un remède afin qu'il parle 
plus clairement ... 

Chez le dentiste 

6. Madame, vos dents ne me plaisent pas du 
tout! 


NOTES 

(1) inj» Peul signifier "son année” njvn ou bien, 
comme c'esi le cas ici, "son sommeil”; ^'rp nj'Vin. Le n 
du nom féminin nj’!!? (sommeil) se transforme en n 
quand ce nom est composé; 

- '“raivij 11}^ nRini?" 

- 'Doux est le sommeil du travailleur”, 

- j'njv ns 

- Pourquoi as-tu troublé mon sommeil? 

(2) nann Remède, mais il existe également le terme nwat 
(médlcamerrt) à rapprocher de »on médecin. En tout 
cas, avant de prendre nianp ou nwiai » serait plus 
prudent de consulter son médecin. 
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in "pv DWn n) ,>înN 

mû> (3) >pr) h *7 

niJD^ T»a 


liT nbKiu» n’î*](7p 
;b'ïnn nnipiy ns p^nn 

THN ^iK .np^n nîijî ,h^ 
ns vnn nbin 

?nVKi^ 

sann ns wkto >3fln 
.npan vPv3. nnun NSfr 

■>n>Kn >3K OKI ?nn w 

D>!?>n 

,np32 na^yn ,imnn 
nniN nan:? -^îk 

înnnbn nana dm 

TT!' T I T 

nKç anp Ipi? aiv" :nana 
.(/> ,ra pvü) "plnn 

1-... 

- ... chkhénot chkhéna sakranit . chk^énta 9 - 
10 - - . eisil 11 - ... tiarofé 12 - ... hayalim 13 .. 
milhaifM 14 - ... chakhen ... méah 


.7 

.8 

.9 

.10 

.11 

.12 

.13 

.14 

hakhi 8 
.etsiakh 
. parlas 
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7. Monsieur, vos dents non plus ne sont pas 
[parmi] les plus belles du monde! 

Entre voisines 

8. Une voisine, curieuse, demande par la 
fenêtre à la voisine d’en face: 

9. Quelqu’un [est] malade chez toi? 

10. Non. répond la voisine. Personne (pas un) 
n’est malade chez moi. Pourquoi me 
demandes-tu [cela]? 

11. Parce que j’ai vu le médecin sortir de chez 
toi (de ta maison) (sortant) à trois heures 
du matin. 

12. Et alors? Si moi j’ai vu trois soldats sortir, 
au lever du jour, de chez toi (de ta 
maison), 

13. dois-je te demander si une guerre a éclaté? 

14. Proverbe; ‘‘Mieux vaut un voisin proche, 
qu'un frère lointain” (Proverbes XXVJI, 10). 


NOTES (Suite): 

(3) 'sn Expression populaire synonyme de inr? (béyoter) 
(relaNf absolu) qui est plus littéraire. Et voici les 
comparatifs dans l’ordre: 

Beau - ng>, plus beau - nç; nni’, le plus beau - na;n 
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Mettez les phrases dans l’ordre: :a’VOvan tn itp 


n'j'iM» N'a Nonn rannn 
nj’ï»a i>no laiis a'nis^ ’jsn 
ana ani» t3i’ ni’^iaï» na 
aon^o aïasv p'p h '7 ni 
.^100 n’aa n^in invi’n 


aann nsn aioKa .1 
ON naNW auva .2 
'ï> naïnn N’a .3 
1iu”^ aVo' fA N’a .4 
^ 3 N a’^wn aima •n’Ki .s 


Mettez au passé: 

Il cesseo de dormir; hier_ 

Demain il pariera; hier_ 

Mon enfant sera malade. 

Tu verras le voisin. 

Elle verra lavoisine. 


:to 3 aina 

'7inrtN ;iny’^ pw’ Nia .1 
'7ionN îiaTi Nia ma .2 
.nlJin a’h’ ’Pw iVa .3 

•pura hN amfi nnn .4 
.niaiya on niinri Nm .s 


.ana ini’ -la-r’ n‘7yaE» ’ia aana nsn acNn .1 
■Pma n’33 n^in iaE”a on n'7Niï» ioacrn .2 
.aP'yia N’a Nsnn '7U> aanaaï? nasnn N’a .3 
jnap Tinn laan aPpai» ’iaa ppaP abia’ tf? Km .4 
.narfTo axaaïr p’o nP ai '^aN n’P”n aima >n’Na .5 


(68) njlîa^i 

(chiour chichim ouchmoné) 

VH 

D’»i?>K*in maimn ihn .i 

îonnin a>3N-':îna 

PRONONCIATION; Ekh assita? 1 - ... harachiïm 
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Phrases dans l'ordre: 

1. La femme veut un remède afin que son mari parle plus 

clairement (f'*~3) 

2. La voisine demande si quelqu'un est malade dans la 

maison d’en face. (2'i’5) 

3. Elle pense que le remède du médecin est efficace. 

(3+1) 

4. Elle ne peut pas dormir parce que son mari parle 

pendant son sommeil. (4+2) 

5. J’ai vu des soldats dans la rue mais ce n'est pas une 


preuve qu'une guerre a éclaté. 

(5+4) 

Au passé: 


1. 

}»4’{ -s'eÿii id;i 

Hou hifssik lichon 

2. 

■'il'A.le*>» îtrrjiK 
hfin ri-p sii'A 

Etmol hou diber 

3. 

Hayéled haya holé 

4. 

p8,0 JVK JI'KT 

Jik i<'îi 

Ata ra'ita et hachakhen 

5. 

Hi raata et hachkhéna 


2" vague; Leçon 7 


SOIXANTE-HUITIÈME LEÇON 

Comment as-tu fait? 

1. L’une des principales rues de Tel-Aviv à 
(l’heure de) midi; 
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bv .nbnj nviann .2 
riN ni^nb (i) bnn obinb 

.u»33n 

nî'K nnnnnn nîiK qH .3 
.(2) nîTnqa n-i.afî?3 
□n ?D>iiTn*ib m»n mp Vià .4 

? D’bvia Kb 

ynûb pnnn im bai qbin .5 

bv ' inn’p inKi (3) 

.bina n^^‘7a^ 

l’K ,rbN ppia? Nin !>n .6 

’Tiavb nnbsn 

?i?nn .7 
72b v^anb nD ri^i^v na .8 

?aT2>n 

>n7a:p ni , 7 >T>n nriv ?aN .9 
' inrn *T 2 a >n*Tbâa ... 


2 - ... léholkiMî ... lahatsot 3 - ... 
néétséfet 4 - ... poalim 5 - hotokh mevhin léféta ... 
midMav 6 - ... hitsiahta 8 -... assHa 9 - ... avarti ... 
notodeti 


28 


\ 

S 

2. La circulation est intense. Il n'est pas facile 
pour les piétons de traverser la chaussée. 

3. Aucune des voitures ne s'arrête aux feux 
tricolores. 

4. Qu'est-il arrivé aujourd'hui aux feux? Ne 
fonctionnent-ils pas? 

. S. L’un des piétons aperçoit soudain un de 
ses amis sur le trottoir d'en face. 

6. Hél lui crie*t-il, comment as-tu réussi à 
traverser? 

7. Quoi??? 

8. Qu’as-tu fait pour atteindre l'autre côté? 

9. Moi? répond l'ami, je n’ai pas traversé ... 
Je suis né de ce côté-ci! 


NOTES 

(1) Celui qui va à pied, le piéton, s'appelle 

et non pas iVin. Au pluriel '?Ji ’D'Jin: piétons. 

’P‘7in est l'état construit de o'o'nn 

(2) innn Nom composé de tni. allusion, et de itN. lumière. 

Autres exemples de noms composés: 

- phare {'ma tour et tiN lumière) 

- VD'Tip: cinéma (np voix et >> 1 ) bouge) 

- ou encore le film muet du temps de Chariot; mi'Kn 
(>Ki miroir et V» bouge). Les boutiques connues 
sous le nom de Kol-bo n-is (tout en lui); bazar, 
marchand de couleurs. 

(3) vna'^ Brusquement, soudain dintio. Pour accentuer 

encore l'effet de surprise on dit aussi: dinho vno? 

- 73'? inxy riN nxo n'77n rrjipj ninna pna'? 
... mvra 

- Brusquement la porte se referma sur lui et Aladin se 
trouva seul dans la grotte. 


6^ Leçon 




























































mniK nfl ,ni?nv> .10 

n^î73 HR'pip'VWri 

niJiNn^ 

?(4) Y1H2 .11 

.n^ivn nistnN ban ,Kb .12 
^an DT ,biynb pii» i»n 

' .K*li3 

mN" r^n^vn riN ’Knn .13 
"... npv >2n ba diiî thn 
ib fK naKn !(5) >iaNî nw .14 

... lapnn »bTn 


- D>-|np-i - bn >abin .15 
!>i3Ni >iK - vrifl'b' rnanb 



draUtlm 12 - ... binyou york ... nora 13- niitras 14 - Oï 
vaavoî .. hamisken 15 - holkheï régual - ramzorim - 
léhavhln lèléta 


Le pauvre! 

10. As-tu entendu. Galit (prénom féminin), ce 
que disent les statistiques (fém. sing.) à 
propos des accidents de la route (des 
routes)? 

1t. Chez nous, dans le pays? 

12. Non, dans tous les pays du monde. A 
New York par exemple, c'est vraiment 
terrible. 

13. Regarde le journal; “Un homme est écrasé 
toutes les demi-heures ..." 

14. Oh là là! Il n’a vraiment pas de chance, le 
pauvre ... 

15. Piétons - feux tricolores - apercevoir 
soudain - oh là là! 


NOTES (Suite); 

(4) yma Sur terre, sous-entendu dans le pays. La Bible 
nous promet: 

- Di'7t> ’nnJi" 

- "Et je donnerai la paix dans le pays." 

En attendant, les accidents de la route sont un 
vérit^le fléau dans ce petit pays. 

Tout est mis en oeuvre (télévision, inlormation, 
antMides) pour inciter ia population à la prudence, 
en hébreu contemporain est syrwnynie de yiN" 
(le pays d'Israël) en opposition à "yW? yin" 
terme qui désigne la diaspora (l'extérieur du pays). 

(5) Hélas! Malheur, 'nm vient renforcer ce sentiment 
de compassion: 

- ... nwna ^S) man ^ «n 

- Le toit de la maison s est soudain eflondré ... 

- ronoa D’fJN rn l’iam nu 

- Oh là là! V avait-il des gens à l'intérieur? 
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Mettez les phrases dans l'ordre: :t}*tfSU>nh nN sic 

ni’iiDnn npiin Vfa jnt’tp'? riïij as .1 
npoi^ wpa mw} nvionn '?3 .2 

.pTi>^ naw urtnn ions ’in’ '?n ’djo'^vj .î 

onN Kin ^lm^n ib»o inaan nx mxn'? ’nn'7sn n'? .4 

.n'D’una nuîrt itusî ïr^n nx o’sin '7jm o'?in .5 


Mettez au pluriel; :q ’313 sina 

-’E>Kin 3imn nP ai .1 

Ce n'est pas la rue principale. 

.T'?’n DJ) Dj^jya ’ryja ^ir 'ita .2 

Enfin je suis arrivé |à bon port] avec l'enfant. 

.msvî nrx nmann .3 

La voiture ne s'arrête pas. 

.*5ins U’K iitmn .4 
Les feux tricolores ne fonctionnent pas. 

.o'arm-nitNn ‘>y atna pn’pa .5 
Dans le journal on a écrit (un article] sur l'accident de la 
route. 


niawn 

.o''0’yo nup^ lipxi nxij ok .i 

.onx Nin Tiimn tvn mis»} pvjiann is ,2 

.u^ np'pj^ s«»p3 •nn’ 'fH ’nja^w .3 
.rirtiann nviin V^ia «>’aan nx msn'? 'nn^xn .4 
.pn’'7 latv iwmn si»Na «)'aan jik o'Xin ’a'j’in .5 
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Phrases dans l’ordre: 

1. Si on voulait aller au cirtémaon serait obligé d'acheter 

des billets. (1+5) 

2. Toutes les voitures s'arrêtent quand le feu est rouge. 

(2+4) 

3. J'ai téléphoné à mon ami à propos de notre voyage. 

(3+2) 

4. Je n'al pas réussi à traverser la rue à cause de la 

circulation (le mouvemerrt des voitures.) (4+1) 

5. Les piétons traversent la rue quand le feu passe au 

vert. (5+4) 


Au pluriel: 

1 . JjIaW*)* 4»6t elé haréhovot harachyïm 

2. P'^î'n Ijtêf) higa'nou hayéladim 

3. ]J'K hametchonyiot étnan néëtsarot 

4. P'nlQ haramzorim é’tnam poallm 

5. P'jtfélA bùtonim téounot hadrakhim 


2* vague: Leçon 6 


6S- Leçon 
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(69) VVTi) 

(chiour chtchim vétecha) 


nniaan mnna 

T t *• ^ S V - 

npnrin nw>K .1 

nninn dp naipr nniiin 
'ïiîiï'm' Dimn nap-n>33 

.( 1 ) 

HNiip intn ib’n 7-inn nn .2 
-r"?» nxn N^niPD ,nnKn (2) 
.nannn bp nbm ivp 
mfliN !-nori nnKa Nin .3 

.n»3wn 

*Tb»n HT^ ^b nni) nns pn .4 

^biy 

nbKi^ ?np7P m pK .5 
.niTinn nnw 

,in>N riDbinn nVâpnn ^flb .6 
.m>p^n dk:;i djîp 


PRONOt4CIATION: Bahévra haguevoha 

1 - . - hahévra . . haverta . dizengoff 2 - ... korat 3 - ... 
hamoud 6 -... haém 


I 
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SOIXANTE-NEUVIÈME LEÇON 

Dans la haute société 

1. Une jeune femme de la haute société est 
assise avec son amie dans un café de la 
rue Dizengoff. 

2. Oue cet enfant est mignon! s’exclame l'une 
(d’elles], lorsqu'elle aperçoit (voit) un petit 
enfant marchant sur le trottoir. 

3. Il est vraiment mignon! dit l'autre. 

4. Un instant! il me semble que c’est mon 
enfant ... 

5. Comment [le] sais-tu? lui demande son 
amie. 

6. D'après la nurse qui l'accompagne (va 
avec lui), répond la jeune mère. 


NOTES 

(1) mim 3im Baptisée du nom de son premier maire, la 
me Dizengoff est située au nord de la ville. Elle se 
reconnait surtout au grand nombre de terrasses de 
cafés où les chaises pliantes débordent largement sur 
le Ironoir surtout lorsque la période estivale bat son 
pleirt. On peut comparer la rue Dizengoff et certains de 
ses cafés, le café Royal an particulier, au quartier de 
Saint-Oermain-des-Prés et au café de Flore à Paris, par 
exemple. 

(2) ntrnp fl ne s agit pas Ici du verbe “lire”, mais du verbe 
“appeler”, bien que l'orthographe soit identique: 

- THD Ntanr np rtnp'? Titnip oKn 

- La mère appelle sa fille pour qu’elle vienrte vite. 

- t (9 nrnip nwaiu) ni’Ni nippa ntrnp n^Tun 

- Mais Hannalé lit (dans) son livre et n'entend pas que 
sa mère l’appelle. 
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v-n> inn bs 

,D>iin pn (3) n3>pm .7 
;nnbiï7 nn'^n 

n'pHw ,nm^ hd " im .8 
nriN nN " (4) nmiÿpn 

rniriTiKn 

?(5) njin nK m'3n dk .9 

pi .nttf>Nn nîiv !>Nin .lo 
ômN binnN 

,61 lÛÜD DU1P1K3 /Hipn? 
.'»pprvi3'ï y\ni 2 ij\vv nt 
.niaa upiy ,D>miKn pa .n 
Tinb (6) rVQ i3>n ttin t\H 

.nb>n 



7 - bamessiba hassiha kolahat 8 - ... 
haméarahat 9 - ... moné 10 - ... pagachti bémikré 
jabotinski 11 - ... méâ 
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Chacun {le] sait 

7. Lors d'une réunion entre amis, la 
conversation va bon train (coule à flots); 

8. Tout en conversant, l'hôtesse demande à 
l'une de ses invitées: 

9. Connaissez-vous Monet? 

10. Bien sûr! répond la femme. Je l’ai 
justement rencontré hier, par hasard, dans 
l'autobus numéro 61. celui qui passe par la 
rue Jabotinski.* 

11. Parmi les invités, (un] silence complet. 
Personne n'ose dire (unj mot. 


NOTES (Suite); 

(3) rp'pç Vient de 330 faire un tour. On a vu dans le tome 

I l'expression Tm to’o faire un grand tour 

(leçon 31). 

- 3’3Pn vMa laïr» 

- A la réuniort [d'amis], rtous étions tous assis autour 
de la table. 

Re/nargue: Les convives autour de la table s'appellent 
(méssoubim) (accoudés). 

(4) nnil^p Le mot peut se confondre avec le verbe. C’est 
la même chose pour tous les verbes employés comme 
substantifs; 

- D’miNn nn nmiyp niriN^ 

- L'hôtesse accueille les invités. 

(5) njia Le compteur du taxi se dit également n;ilQ, 
comme le célèbre peintre Impressionniste du 19* 
siècle; mais comment rte pas les contondre puisqu'il 
n’y a pas de maiuscule? 

(6) r'PQ Du verbe npnb oser. Une certaine ressemblance 
phonétique entre les deux langues vous aidera peut- 
être à retenir ce verbe; nvn ose. 
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iniN ,nn>3n mm .12 

nn - nnwK^ ‘^yan 
.âivn (7) pinv*? insy 
Nb 61 IPW inN '73 .13 
mma ' bbsn laiv 

ppppviai 

nmlyn - nniain mann .14 
.nmiy HD "lin - nn^ip 
nn - >iOi ppw .15 

pin:?'? îin^y 

12 - ... samt ... titstak 13 - 
chékav 14 - bafiévra haguevoha ... hassiha kolahat ... 
takh kéda'i siha 15 -■ chéket gamour ... iassim et 
atsmekha litshok 


7>nn 

Mettez t»a phrases dans l'ordre: ;B’V9«Mjn tim itp 

iKJp 'ja"? nmj .i 

r'pn'7 ins n’jwan ok ion ’în .2 

TK n^’nnn iWN fn*DDn .î 

’ire'N "TV n’jisnn jintb» rrlrsnb na .4 

T\'7V napnn ’a'? mm ni>N nu .s 


12. Sur le chemin du retour à la maison, le 
mari dit à sa femme: 

- Tu t'es rendue ridicule ce soir. 

13. Chacun sait que la ligne 61 ne passe pas 
du tout par la rue Jabotinskil 

14. La haute société - la conversation va bon 
train - tout en conversant. 

15. Un silence complet - se ridiculiser. 

NOTES (Suite): 

(7) pin^ Le '? n'est pas la marque de l'inlinitH. mais une 
simple préposition: 

- iK^iQ pin^ ni’N înipn’nn pinijî'? 3^ nnw 

- As-tu remarqué le rire des bébés? Quel rire 
merveilleux! 

- ... naixp ’JN n’ï^ay pins? pwn pu 

- Je n'ai pas envie de rire maintenant; ie suis triste ... 


nuwn 

.’Oï’N '7V nmaan nmi> nmj .i 
■Tfro laonn 'a? n’nann nn tod 'jn .2 
.n?’?3 nujy ’aa'? rrt''nnn nj’K rtsvpon .j 
.nynb qns rrtrsn? ns .4 

m'?sn l’K mm tj»n ok .s 

Phraeee dam l’ordre: 


1. Il me semble que c'est la voiture de rna femme. (I't'4) 

2. Je reconnais la voiture à (d'après) son numéro. (2-rS) 

3. La réunion amicale ne commence pas avant dix heures 

du soir. (3+1) 

4. Pour réussir II faut oser. (4+2) 

5. Si tu n'oses pas comment réussiras-lu? (5+3) 
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Mettez au pluriel: :a*3i3 3tn3 

.3tm3 n3‘7in m’ps nB»N .1 
Une jeune femme marche dans la rue. 

.pnimn dk hnit k'h .2 

Elle voit le bébé. 

tnyii’ ns ps .3 

Comment le sais-tu? 

-ints m’3î3 ’j'N .4 

Je ne le connais pas. 

^3^'7 nvn ^1’N .5 

Tu n’oses pas lui parler (à elle). 


SOIXANTE-DIXIÈME LEÇON 
Révision et notes 

I. Le superlatif: 

Il se construit avec le mot ijit» qui se met avant l'adjectif 
pour le superlatif relatif et après quand il est question du 
superlatif absolu. Dans ce cas. on ajoute un a au mot nni': 

- ini’a 'Jiun 

- le plus grand. 

A la place de tnvs on trouve parfois le terme 'pn (hakhi): 

- iHV ’aq Nin ’a boK v' ’)? iv nn'sp 

nl?i3a 

- Dans la classe de mon fils il y a des enfants 
paresseux mais c'est mon fils qui est le plus 
paresseux de tous. 

II. L'adjectif: 

Se construit avec )P au masculin et n')Q au féminin: 

- n’nns in’npip .np's’ .nsR 

Les adjectifs sont parfois également des substantifs. Au 
kibboutz, quand on parle du pic. il s'agit d'un nom 
désignant une personne de même que inma (pot'I^an) 
ouvre-boîtes désigne ur>e chose. Il ne la qualifie pas. On 
peut aussi créer un adjectif à partir d'un nom: 

- .n’Kirtfît ,m’3n ,(«?) ■qirç .<ééî '’HTOS -(60) 
n’rjpp 

• Sérieux, responsable, curieux: sérieuse, responsable, 
curieuse. 


Au pluriel: 

1. rtachim tsa'rot holkhot baréhovot 
js'Wnnp j'bîtft 

2. J^l( J<ll(b IA hen root et hatinokot 

3. î J'tiV' JAU ekh aten yod'ot? 

4 . M 3'Pfi i/J'tf einénou makirot 

P'4'tlf P.3J'lc 

5. la»/* einkham méizim lédaber éteihen. 

' 2- vague: Leçon 9 


Autres exemples de ce type d'adjectif: 

- Tf^iau ,n'nrr^ .ipü'ipk î’trao .’nn'?; 

- Authentique, enfantin. stupide: authentique, 
enfantine, stupide. 

III. L'adverbe: 

Nous en avons trouvé récemment quelques exemples, lis 
commencent tous par a: 

- en courant, hâtivement 
ou bien: 

- tîbnna .nrw? 

- tranquillement, résolument. 

que nous avons vus daits tes leçons précédentes. 

Remarque: 

ntamTa peut se remptacer par qtnT )8Np. 

IV. Mots composés: 

Règle générale: le premier mot change alors que le second 

reste invariable: TfQ anj^P 

n>3Tt mïiNlt Cette expression est stnclement réservée aux 

accidents de la circulation. Notons que )e deuxième mot 

D'onh figure toujours au pluriel, même si le premier est au 

singulier: 

- îptoçi fl’sn njtNii 

- Un grave accideni de la route. 

- wa ns’ N’n ^ fprif) th" 

- La route est longue, mais etis est très belle. 

b:i -jbin piéton: autrement dit: celui qui marche é pied. 
Ne tombez pas dans la faute très répandue chez les 
débutants qui emploient le verbe ibtn pour exprimer un 
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déplacement. En hébreu on n’utilise ce verbe <|ue pour 
exprimer l'action de marcher, ce qui se fait gértéralement à 
pied, et non à cheval, à bicyclette ou en voilure. Il n’est 
donc pas correct de dire: l^n ’IN. Je vais en Israël. 

Dites plutôt; Jttnj »jn. 

Cette erreur vient de la traduction anglaise ou française. 

V. LocutioM: 

Le verbe ciftl^ (pas très commode à prononcer) nous 
donne le nom nrircr que nous avons vu dans des locutions 
comme: 

- mpv np ^iti 

- Tout en conversant (au milieu de la conversation) 

- jii.iVv rin'ipri 

- La conversation se déroule (69). 

Le passé de ce verbe ne vous semble*t'il pas plus facile à 
prononcer? 

- ,nriiü .nnnw ,'ïinni'e> 

wirné» 

- SohahtI, sohahta, sohaht, sohèah. sohaha. 
sohahnou, sohahtem, sohahou. 

VI. Verbes de la sema/ne: 

Nous vous donnons l'infinitif ainsi que ta première 
personne du présent, du futur et du passé. Pour les autres 
personnes veuillez vous reporter à la leçon 63 (révision et 
notes). 


Nous avorts préféré mettre le futur avant le passé pour 
faire ressortir le rapprochement avec l'infirtitif. 


Se promener 




Visiter 


.hF.30 


Remplir 




Venir 

Nia^ 



Amerter, apporter 



M'y»} ’PKM 

Se réveiller 

T5l»j;iîy? 

.Tjtvjip .ntvriM 'PTiiPpri 

Faire tomber 



>’9isi 

Préparer 


.rP9 


PRONONCIATION: 

Létayel 

métayel. 

atayel. 

liyalii 

lévaker 

mévaker. 

avaker. 

bikarti 

lémalé 

mémalé. 

amalé. 

miléti 

lavo 

ba. 

avo. 

bâti 

l^avi 

mévi. 

avi. 

hévéti 

léhitorer 

mit'orer, 

ét’orer, 

hit’orarti 
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léhapii mapll, apil, hipaltl 

léhakhin mskhin, akhin, hekhanti. 



& 


EXERCICE DEUXIÈME VAGUE 

Traduisez et écrivez: 

1. Les membres du kibboutz travaillent dé sept heures du 
matin à quatre heures de l'aprés-midi; à midi Ils 
s'arrêtent de travailler pour aller déjeuner. 

2. Rina et Ruth, deux jeunes mères, ont demandé i 
travailler cette semaine à la crèche, pour être près de 
leurs enfants. 

3. Ouri travaille dans la nouvelle étable avec un 
volontaire d'Australie. 

4. Très tôt. la matin, Ha conduisent les vaches au 
pèfuraga. 

5. A midi Ils ne reviennent pas au kibboutz car les 
champs sont assez éloignés de la ferme. 

6. Le tracteur leur apporte un repas chaud. Ils peuvent 
même, s'ils le désirent, faire la sieste à l’ombre. 

7. On dit qu’en Israël le nombre des accidents de la route 
est très élevé. 
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Corrigé: 

1. Havrei hakibboutz ovdim michéva baboker ad arba 
abarei hatsobora'im. Batsohoraïm hem mafsikim 
laavod. kédei latekhet léekhol arouhat tsohoraïm. 

2. Rlna véroiit. chtei imahot tséirot, bikchou hachavoua 
laavod béveit-hatinokot, kédai lihyot krovot léyaldéhen. 
(layeladim chélahen). 

3. Ouri ovad barétet hahadacha im mitnadev méostralya. 

4. Baboker hachkem hem molikhim et haparot lamlr'ç. 

5. Batsohoraim hem lo hozrim lakibboutz, ki hassadot dei 
réhokim méhamechek. 

6. HatrâOlor mévi lahem arouha hama. Hem yékhoHm, im 
hem rotsm. Nchon balsel. 

7. Omrim chébéisraëi mispar téounot hadrakhim hou 
gavoha méod. 


(71) TriNi 

(chiour chiv'ïm vééhad) 

na>p nnK nù^v 

nl3m D>3a 'pv nnbv niian .i 
Nmn bv nniyv 

,Viavn 13 ,(i) navn n^rn .2 
aiarinn ,(2) inv3 riK bHW 
,n‘>inn-TnïnNn 

PRONONCIATION: Tipa ahareï tipa 

1 - Havoura aliza ... bémaagal ... «téché 2 - ... tsabar... 
djon hamitnadev 


•yiit M iPi» 

fokf Toff '«.AiJlf p'p’BéV pa P'Mâa.P’tMn 

Tp'aa 4)Air D-*-4 

• k'^f’î) 

. li'ft&ik" ^ v>< 'MW.3 

. Ji'iifi J'U P'j'/ip P» PP*-» 

«'k jtiH» kf Pt) 

p% Pk.P'fo' pft.tiitr) ttroik pJ .( 

klh JljlKP •'«w# 

. Viol 


SOIXANTE ET ONZIÈME LEÇON 
Goutte à (après) goutte 

1. Un groupe joyeux de jeunes tilles et de 
jeunes gens est assis en cercle sur le 
gazon du kibboutz. 

2. Haïm le Sabra, enfant du kibboutz, 
demande à John, le volontaire des Etats- 
Unis, 


NOTES 

(1) 13S La Sabra, ou figue de barbarie, est un fruit 
piquant à l’extérieur et doux à l'interieur. C'est le 
surnom donné au Juif natif du pays, aux manières 
un peu brusques, mais au coeur tendre. 

(2) Pour rendre le son dj en hébreu, on écrit '1 avec une 

apostrophe. Le j serait 'i. ~ Jean. 
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imN (3) ns .3 

.nî7UNn 

*Ti3i>b aniN >3K - ":invâ .4 
.pvr2 v-» nnb .TiiKbî;;n3 
,n>Nbî7nri nîiyn jJsnHni .5 
mw ,ib nn>3nb bia^ “ïîn 
□n> pia^na u^iw Nb ntt? 

.(4) 

nnN ?i?vn3 niaii? nriK na .6 
nî7i3Nn*'yi? nK (S) val2? 

Pi3u?n nniN viavb inaa .7 

.13VÏ? 

□’PID^ UnîK .8 

nnnip .nKî^^n nmnya 
.(6) n*Tif>’n=in3 


3 - ... maavidbn ... bamataïm ... avokado 
4 - ... béhakIaQut S - ... haona behibpuk 6 - .. bamata ... 
tsovéa . . atsaï 7 - ... liisboa 8-... bachkaa ... toute sadé 


3. si on ne le fait pas travailler trop 

durement dans les plantations (masc.) 

d'avocats. 

4. John; - J’aime travailler dans l’agriculture. 
Mon oncle a une ferme. 

5. Et en pleine saison agricole, je peux 

t'assurer que là-bas non plus (aussi) on ne 
reste (s'assoit) pas les bras (mains) croisés. 

6. Que fais-tu dans la plantation? 

Badigeonnes-tu les jeunes avocatiers? 

7. Nous avons fini de les badigeonner la 
semaine dernière (passée). 

6. Maintenant, nous sommes occupés par des 
travaux d'irrigation. Nous travaillons dans 
les fraisiers. 


NOTES (Suite); 

(3) m’aiJO Verbe travailler. Ce «rbe est à la forme 
causative (comme nous l'indiquent le 8 et le •); 

- o’i?iva nN fayo Tntoa 

- Le directeur fait travailler tes employés. 

( 4 ) o’T’ îna’n Le mol "bras" se traduit par jmt (rro|), 
mais II est plus courant d'entployar le mot D'T’ pour 
rendre l'Idée d'oisiveté. 

(5) paix Noua avons vu le mol »as couleur, dans le tome 
I (leçon 43). y1aa> est le verbe correspondant: peindre. 
Au présent nyaia .va^- 

On badigeonne les jeunes arbres an blanc pour les 
protéger des parasites. 

(6) nTO'nin Comme il est rafraîcbissant de manger ces 
fraises succulentes qui nous parviennent d’Israél en 
plein hivert Pour activer leur croissance on les couvre 
de grandes feuilles de plastique; le soleil aidant, les 
fraises poussent ainsi comme dans une serre. 
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nmK DW9 DUN .9 

?('/) nhvpna 

>aip?n3 (8) .niûü^W *io 

>rnâp ' np>nnK 2 '>nnû^n^ 
ni^tpi^nri nivw bv 

n>ap2vnn nnir^n byi .lî 

na^p nnN na>p (9) 
nKafi> n?<^ari morii nsr .12 
nîrp *inH2 lima ,bb3n in 
.n>n nann nn 'pKP 

mvw ,nKpu?n . 13 

.muu mv>iy ,mKbpn 
- bban in nN^i> nK^nn .14 
.na>u nriK na>u 

llwpa D*>n Dnaiÿp-1" .15 
=in»v^?) ■»î’i>Dî3 

.('ï ^a"> 


9 - ... macnkim tramamterot 10 - ... taftafot 10 - . . 
OémiKhtavI ... cNtol hahachkaa 11 - ... hatainorot 
liamétaftéflm tipa 12 - ... hamisaa haklal 1S - ouchéavtam 
. bessasaon mimaayénai' hayecbou^ yechaayaliou 


9 Vous les arrosez avec les tourniquets? 

10 Non. Avec les ‘'tattafot”. Dans une lettre a 
ma famille d’Amérique j’ai parlé des 
méthodes d'irrigation au kibboutz, 

11. et des tuyaux qui coulent goutte à (après) 
goutte ... 

12. C’est vraiment une invention extra¬ 
ordinaire. en particulier dans un petit pays 
où il n’y a pas beaucoup d'eau. 

13. Méthodes d’irrigation, d'agriculture, de 
travail. 

14. Invention extraordinaire - goutte a (apres) 
goutte. 

15 “Et vous puiserez avec joie l'eau des 
' sources du Salut” (Isaie XH. 3). 

(7) nhviSC Ce r>om vient du mot içi?. pluie. En effet, les 
' mamtèrot" remplacent la pluie, surtout en été quand 
celle-ci devient rare. Les tourniquets fonctionnent alors 
à plein temps, surtout dans le désert. Israël exporte 
des tourniquets et arroseurs de ce genre dans 
plusieurs pays d'Europe et notamment en France. 

(9) niflüflu Système d'irrigation original qui consiste à 
donner à la plante la quantité d’eau nécessaire à 
chaque étape de sa croissance. Précisons qu'on ne 
peut assimiler les ■'laftalof aux arroseurs habituels. 
L68 luy8u* parcés à intervallM 

réguliers correspondanl é ceux des plantes entre elles. 
Le débit d'eau, programmé à l’avance, passe par des 
trous et il est fonction de la nature de la plante. 

(9) n'atfown Voici ur»e belle onomatopée, qui a sans doute 
perdu de sa vigueur de nos jours. Autrefois on 
prononçait le V plus fortement que le n. Les 
Yéménites Ouits venus du Yémen) conservent encore 
la prononciation du v. Le verbe WV? n'évoque-t-il 
pas le bruit de l’eau tombant sur le sol goutte â 
goutte? 
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jTM^wa !»» an» - b'ain 


nuivn 


î^nn nx Q”n ^nii> nn .1 
jTia’na n'aïii’ n^ 7 nw ni" rmw maco lai^ )nn nsn nn .2 

"îD’n’ 

îrrpiaKa ’sj> o» n’ï>iv an .3 
?niauaun "pv nmi’xa o’na o'awaya I’K -4 
Tjnnaiai* anana jai'i laon an ‘pv -s 



Mettez le verbe correepondant: :B>Nn&a ^&n nK 3ina 

•pn’ vasa rrm iik _avn nn^a .i 

Mon cousin désire peindre sa chambre en vert. 

.atND_oa .jnina onn ta o’aaw ’OTra .2 

Mon oncle et ma tante travaUlent toute la journée au 
magasin, lis sont très occupés. 

_1 NBnn ta_ar^pa amana .3 

Le groupe joyeux s'assoit sur le gazon et bavarde. 

.w* _nnii’sa .4 

Les tuyaux coulent doucement. 

aï>p nniN _ nm o n r o’Hïin n’a’nbna .5 

•lapa-n'aa 

Les élèves trouvent que les professeurs les font travailler 
durement à l’école. 

n’pto^ /D’T‘31 ?o jirirnï>n 



aïtp ml’ miK nvrapn on tntK sta .1 

' .D’Vpna 

.aipp nnaiv ne» nie» ant^ asta ma .2 
.nniN D’vaix .3 
jia't? »ariK aa’u n’auawn n'na -4 
.yia’pa rwïwna mow ta anana aam ma .s 


Questions - Réponses 

1, Que demande Haïm é stohn? 

- Il lui demande si on ne le lait pas travaille/ trop 
durement dans les plantations. 

2, Que veut dire John quand il dit; ’Là-bas non plus on 
ne reste pas les bras croisés"? 

- Il veut dire que là-bas aussi on travaille durement. 

3. Que fait-oo aux jeunes avocatiers? 

- On les badigeonne. , 

4 . Comment coule l’eau dans les tuyaux des taftafot ? 

- Elle y coule goutte à goutte. 

5 De quoi John parle-t-il dans la lettre à sa famille 


Verbe correspondant: 

, -Uîôf 

2. ^7»-* 

3 jtrmiiW 

4 P'iCè^'l 

5 p'Vs»<*f 


litsboa 

assoukim 

yochévet messohahat 

métattéfim 

maavidim 


2* vague: Leçon 10 
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(72) 

(chiour chiv'ïm ouchtaïm) 

n^nn 

Il3ç>n bv D'i37n niî^KD .i 
no 'b lom HT ,ü>m 
'»a'^1n ba? 

.D>Vu?n> 

ums nnv; Dn>bv D>iniN .2 

.□^îDpn 

nnoîD lar na Win .3 
nûipna ,D>b\yn>a 

.(1) riiNMvn-nnnbn 
n»n niîfag tn nn>n S'^vn a 
.□’flai ]iTn2 ipin 
,nnî7] nmn D>a na^p'ba .5 
.nniK liprïb rrri ^n^‘l 
Knao bp fnapn >aN .6 
.nNa n^îapn nwN nn^nip 
Knao mai;) pM man N>n .7 
.ngran? Kbu? D>an bp 

PRONONCIATION; Béayai hamaïm 

1 - hissakhon ... messaprim ... (ochaval 2 - ... haskhanim 
3 - horaï ... messouyam ... milhémet haaJsmaôut 4 - ... 
bamataor .. hosser bémazon 5 - ... yékara ... lahssokh 6 - 
... hâsskhânit 7 - ... Ïtbd2bé20ii 


SOIXANTE-DOUZIÈME LEÇON 
Problème d’eau 

1. Quand on parle d’économie d'eau, cela me 
rappelle ce que l’on raconte sur les 
habitants de Jérusalem. 

2. On dit d’eux (sur eux) qu'ils sont des gens 
économes. 

3. Mes parents ont habité un certain temps à 
Jérusalem, à l’époque de la guerre 
d'indépendance. 

4. La ville était alors assiégée; il y avait 
pénurie de nourriture et d'eau. 

5. Chaque goutte d’eau était précieuse, et il 
fallait l’économiser. 

6. Ma mère raconte que ma grand-mère était 
une femme très économe. 

7. Elle se rappelle comment elle conservait 
l’eau afin qu’elle ne soit pas gaspillée. 


NOTES 

(1) mNasvîTnnriVn Le nom sans complément se dit 
Tion^n (milhama) (voir leçon 67; 14). Ii se prononce 
nnrrtn (milhémet) quand il est suivi d'un autre nom 
complémentaire (voir leçon 67; 14). Le mot muosp 
vient de a^v 

- ioÿV soi-méme. 

- 'rtji l’iv Nin l73K .’Mçw mnït insy ‘7V laiN Nin 
ritna 

- il se dit indépendant, mais il dépend encore de ses 
parents (hou omèr chéhou atsmaï, aval hou adaïn 
taloui béhorav). 

72* Leçon 
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(2) moi3 nn>n^D zbiynb .8 

,ni’3a (3) D>b3n t\h ym-p 

nn nn>n .9 

,nlpi3ri nû>wri*'0 
□na nh>n NbH .lo 

nip^nb b>3Û?a ik nouab 
.a>V'Vi?b rÎK 

maon >niy nb i»n .ii 

,ny>Dlb nfiN n^yp ;NnN 
.na>v^b nwm 
;nNtD nmn Knâp pi Nb .12 

niaa vn D>bu?n> >3u?1n ba 

TT -T 

.(4) 

.n>bD n3>m - nat^m-’O .13 
.n>ba - nû>w>n .14 

8 - ... firtiots kéHm baki'yor 
9 - ... chotekhet mei-hachtifa ... kosaot 10 - ... 
michtamecher... likhvissa . . léhachkot ... atsitsim 11 - ... 
kéarot... k^ra ... lirhitta ... lichtifa 12 - ... tochavai 13 - 
... réhitaa ... réhitsat 14 - ... chtifa, chtifat. 

(2) mmj fin»n Le verbe "être”, au passé, suivi d'un autre 
verbe au présent, traduit une habitude, une action 
répétitive, cette torme verbale peut être comparée à 
l'impartait: 

- OS» N’n 

- Elle était là-bas. 

- DT» ta Ds»'7 ng^Tin njg»:? N»n 

- Elle allait là-bas chaque matin. 


8. Par exemple, lorsqu’elle avait fini de faire 
sa (laver la) vaisselle (masc. plur.) dans 
l’évier, 

9, elle ne jetait pas l’eau de rinçage des 
verres, 

10. mais s'en servait pour la lessive ou pour 
arroser les pots. 

11. Elle avait deux bassines, raconte maman; 
une bassine pour le lavage, et l’autre (la 
seconde) pour le rinçage. 

12. Ce n’est pas seulement Grand-mère qui 
était ainsi; tous les habitants de Jérusalem 
étaient comme elle. 

13. L'eau de lavage - lavage de vaisselle. 

14. L’eau de rinçage - rinçage de vaisselle. 


NOTES (Suite): 

(3) Employé seul, ce mot désigne généralement la 
vaisselle. Dans le cas d'un nom composé, il sert à 
préciser qu'il s'agit d'instruments, d'outils, d'articles de 
ménage, etc. 

npjrrta instruments de musique; n^13Ç^ outils de 
traMil (voir leçon 34; 11 et la note 5); rgiga*»^ article 
de ménage; nu»??-»V3 literie. 

Déjà, la Bible employait ce terme, au moment où les 
Hèbrwx allaient quitter l’Egypte. Ils demandèrent alors 
aux Egyptiens, contormément à la prescription de 
Mbtae, des vases d’argent, des vases d'or et des 
vêtements. 

- nÜTÇisH anr’’?? 

- Klei kessef. klei zahav ousmalot (Exodes 12; 35) 

(4) ia? Comme, ’iing comme moi. ^liDS comme toi. 
irinig comme elle. 

72» Leçon 
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:n*Kwri ÿy njy - 

>3CTn '7V nnniN nu .i 
intn 7i3p«nn ar/7 n 2 .2 
’nioian 'ra na'opn ro ov rrenv unao nmn no .3 
?nn»p 'nu» n'7 vn nn5 .4 
JKIUD 103 nï7>K5 D’Knip n’N .5 


Mettez le verbe correspondant: :0'Nnnn ^van nx ains 

no’33-nii3n nijp'7 '-ro 'jod _ ^>'nnn'7 inx .i 

-npin 

Il faut commencer à économtser (de l'argent) pour 
acheter une nouvelle machine â laver le linge. 

.O’s'svn nK_*nK nps î»3 .2 

Chaque matin ma mère arrose ses pots. 

.D’sa ,n'7N\y ii’k tBr^on '7V O’on nu_ ns’N .3 

!)31»3 

Ou verse-t-on l'eau de la vaisselle? Quelle question, 
dans l'évier évidemmenit 

-13'inKi n’)i3on nn lops 3P>n_q’ix .4 

-O'ip D’oa nmn 

Il faut bien laver la voiture au savon et ensuite la rincer 
à l’eau froide. 

.rhv hP’Ssn-njona viaa» Vs_ntn .s 

Chaque semaine, Oina utilise sa machine à laver le 
linge. 


.rVaiiiSto ,o« 39W .inni!? 


L 


nniiyn 

.Dnoon orsoN oniv on’'7V onnw .1 
n’vnvo ,niNns»n-nant»n naipno orf? k 3 ntn TtoD’nn .2 
,D>03 iipnb T*-is n’m nisos nri’n 
.n’S’Svn nK nipwn'? w no'as^ ana nivnniyn nmn Km .3 
-na’Uï)'? nnNi nxmY? nntt :nnvp ■'nv n'7 vn .4 
.n’i3Pn nthK tpimp «nao 103 niv’K'? .5 

Questions - Réponses 

1. Que dit-on des habitants de Jérusalem? (les 
Hiérosolomitains) 

- On dit qu'ils sont des gens économes. 

2. D'où leur vient celte économie? 

- Cette économie leur vient de l'époque de la guerre 
d'indépendance, lorsque la ville était assiégée et 
qu'il fallait économiser l'eau. 

3. Que faisait Qrand-mère avec l'eau de rinçage des 
verres? 

- Elle l’utilisait pour la lessive ou pour arroser les pots. 

4. Pourquoi avait-elle deux cuvettes? 

- Elle en avait une pour le lavage at l’autre pour le 
rinçage. 

6. Comment appelie-l-on une femme comme Grand- 
mère? 

- Une femme comme Grand-méte s’appelle une femme 
économe. 


i 

I 

lahssokh 
machka 
chofkhim 
llrliotBi llchtof 
mlchtamechet 

I 

Faites attention à votre prononciation: Répétez toulours à j 

haute voix chaque phrase de fa leçon. Ne confondez pas le 
n et le 3 ; liPfi^ «st un bon exemple pour vous exercer. 

2* vague: Leçon 11 

72* Leçon 
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(73) m'ym 

(chiour chiv'im vechaloch) 

n>Dwm Vi3vn *i 

:Dnn>W3 

'?)) D>1377D nlÿK? ^ .2 

•liKîpv niià HT ,n^a 
D>n n:?p K'»3nb nstn nriN .3 

n33 

niin nN nv'n niapn .4 
.nVûuîp Nin >D ^nauM 
HK HTDTD HK .5 

bain iî>N wn m .^aN 
.ib^ yavri nr .nara 
ibin Kin^ >îàb mp ba .6 

,liw>b 

miî7>a‘aia>D nvnp Kin .7 

mna 

nauaa n’rjan on nwib .8 
.av’n nniap n^uansa in 

PRONONCIATION: Haberez métaftef 

1 - Tséiréi ... bessihatain 2 - ... kaacher ... gorvm ... 
tsimapn 3 - ... bakad 4 - tisgor... habarez .. métattaf 5 - 
-.. sovei bi^Quz ... batéva 8 - ... habrazlm ... sgourim 


SOIXANTE-TREIZIÈME LEÇON 

Le robinet fuit 

1. Les jeunes du kibboutz continuent leur 
conversation: 

2. Haïm. quand on parle d'eau, ça me donne 
soif (masc.). 

3. Veux-tu apporter un peu d'eau dans le 
broc? 

4. Ferme bien le robinet à la cuisine, parce 
qu’il fuit. 

5. Mira, tu me rappelles mon père. Lui non 
plus ne peut pas supporter le gaspillage. 
C’est dans sa nature. 

6. Chaque soir, avant d’aller se coucher, 

7. il fait un tour d’inspection dans l'ap¬ 
partement 

8. pour voir si tous les robinets de la cuisine 
ou de la salle de bains sont bien fermés. 
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vr^w H^TW 1*7 noiî -r>nn .9 
^Vùvr? n5 nT>K 
l^in Nin ,ii3D>n ' *]inn'i .lo 

.mKnb 

ï^3«n t-pjn*? nn y*H .ii 
\] 0 vn DONS Kin ,D>’n 
naip*? '713'» u>nna Kin .12 
n^abîo (1) -niin u?Ki3 

.yia'vn 

,( 2 ) nvpn n>?iiv i»n .13 
vn n7iDw nniP3 >îk 
!{ 3) 7nN na ttv 3 a>V'3^n 
?(4) n'-i.^n ,Ti33 


.inK na - nva .14 



9 - ... bérez mé\ahm1 11 - ... hasKhan 12 - ... béhéhiet 
va^dat hakalkala 13 - ... orkhim hatsbaa ... matsbiïm pé ... 
hévré 14 - léhalabl’a béad - pé éhad 


9. il lui semble toujours entendre un robinet 
qui fuit 

10. et, par mesure d’économie, il va le voir. 

11. il n'y a rien à dire: ton père, Haïm, est 
véritablement un homme économe! 

12. il pourrait sûrement être (debout) à la tête 
de la commission économique du 
kibboutz. 

13. Si l’on organisait un vote (fém.). je suis 
sûre que tous voteraient pour lui à 
l'unanimité (à une seule bouche)! [pas] vrai 
(exact), [les] copains? 

14. Voter pour - à l’unanimité. 


NOTES 

(1) îiTVi Comme dans chaque grande entreprise sociale et 
économique, le systérrte "kibboutzique' comporte 
diverses commissions chargées de veiller à la bonne 
marche des secteurs: agricole, social, économique, 
éducatif, etc. Il y a également des réunions de 
commissions où les échanges peuvent être fructueux. 
Les commissions se réunissent environ tous les quinze 
jours. 

(2) C’est la réunion de tous les membres du 
kibboutz dans la salle à manger (assèfat havèrim) où 
l’on vote à main levée ^ où l'on prend des décisions 
importantes. 

(3) iDN na Littéralement: une seule bouche. “Bouche” est 
masculin, donc irni et non pas nm. 

(4) n'Tan De la racine •on assembler, réunir. Le mot avec 
la petite apostrophe désigne un diminutif d’affection, 
n^pn est l’équivalent de “la compagnie”, “les 
copains”. 

73* Leçon 
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Mettez lee phreeee dam l'otibe; 

srm e«vavsn hn lina 


lion^ im» 

inu nm 'sa^an 

.1 

ptamn niiAnn 

73 run nw awm iwp^ inx 

.2 

.mjnn ïtkis un»'? 

V W'K Nin )30n VPN 

.3 

î)ppn 133 

îTO»^nn rrt>3(73n nivi 

.4 

ItNTM 

irKinin «nttn m jm’ Nf? 'w 

.5 

ripapn mn 

om nsp nxn nns 

.4 


Mettez le vertM correepondent: Æ'Nnnn ÿysn nN atna 

in’ra^wi m_n&paa ,Dn^ .1 

Les enfants, éteignez la télévision, s'il vous plaît! 

.d3'to omp'ttm nu nruan na"?_ ’jn .2 

Je vous rappelle que vous n'avez pas encore étudié vos 
leçons. 

_D'nan *73 nt« nti«3'7 't'? .3 

Va voir si tous les robirtets sont fermés. 

.‘■na’ TTi’Ti'» butra_ins" nais oinan .4 

Le proverbe dit: "Il faut souffrir pour être belle." 

-TiM ban ;_nn vk s 

Il n’y a rien à dire; tout va bien (est en ordre). 

_tmtw nnan v;' npjaa .6 

Au parlement il y a des rrtembres qui ne votent pas. 

a’utd ,^1?^ -D’j”95i9 


(74) 

(chiçur chiv'ïm véarba) 

nÿ>an in K5tv nnçiSî? imo 

n>3>u>DD 

PRONONCIATION: Kaacher haélroati yotté min habeltsa 


.^rrn TiMos irm nm ‘ya’ygn .i 
.quaun Kin o ron njt apm T’as .2 
.Ttpi* jrrmr 'P’N ton ppn ï”n .3 
.ni3«m nw^win nvntrnn n‘73'73n n-rvt .4 
•TiTinn ïrma Tiœj^ D>Hnt3n «nttn »d pti' trt ’în .s 
tlt^Tii 133 om nsp o’ï»'? nsn nnN .6 


Phrases dans l'ordre: 

1 . Ce "falafel" me donne grarKl-soif. (1+5) 

2. Il faut bien fermer le robinet car il fuit. (2+6) 

3 Un homme écortome est celui qui sait économiser. 

(3+1) 

4. La commission écottomique prend des décisions 

importantes. (4+2) 

5. Je ne sais pas quel esl l’homme qui peut être (debout) 

à la tête de la commission. (5+3) 

6 . Veux-tu mettre un peu d’eau dans le petit broc? (6+4) 


Verbe correspondant: 


1 . 

nèpr 

lisgor 

2 . 


mazkira 

3. 


sgourim 

4. 

5. 

lisbol 

léhaguid 

6 . 


matsbllm 


2* vague; Leçon 12 



SOIXANTE-QUATORZIÈME LEÇON 

Lorsque le poussin sort de l'oeuf 

1. Les jeunes du kibboutz, sur le gazon, 
continuent à discuter: 

74* Leçon 
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,m>n .2 

‘»)£]b (1) aij>iïD3 

nsaiÿ 

D’ty-rn niÿibw ■*n>»n .1*133 .3 

.(2) 3?î3 aiîtina 

>Tj?2f DV nt?' Jp^âû? .4 

Tawin'n 

,nmn nn Amb un .5 

.niîniTn >*7 nn^n 
lygnn naipjp? uv >n>’n .6 

(3) bnan 

nap >>>33 nn*>p:in an tKi .7 
,pu?)ab v^nn 

^H n>î>3 ,(4) nwiirin-n>53 .8 

.n3>aü3 nnnk n>bvoî?i 
rnav (5) *9 

nwian 

2 - ... mochav cNIoufl 3 - ... banéguev 4 - nilgacM 6 - ... 
lofflar 6 • ... bitkoutat hahotec^l 7 - ... béguiü 8 - 
bébeït-haharochet ... bémil'aiim 9 - ... anaf 

NOTES 

(1) 3Vin De la racine bï?'s'asseoir. Le bcrin est urte forme 
de colonisation paysanne gui a des points communs 
avec le kibbouU. Dans le domaine agricole tout est 
collectif: ustensiles, services, réparations, achats. Deux 
critères définissant les besoins de ctiaque famille: le 
nombre de personnes au foyer et le nombre de jours 
de travail. 


Là 


2 . J’ai entendu [dire] Mira, que tu étais dans 
un mochav collectif avant de venir chez 
nous. 

3. [C'est] exact. J'ai passé (étais) trois mois 
dans un mochav au Néguev. 

4. AS'tu rencontré là-bas les jeunes du 
mochav? 

5. A vrai dire (si dire la vérité), je n’[en] ai pas 
eu [l'joccasion. 

6. J’étais là-bas pendant l'époque des 
grandes vacances 

7. alors (que) la plupart des jeunes de mon 
âge travaillaient en dehors de la ferme. 

8. à l'usine, en ville ou dans d'autres 
entreprises des environs. 

9. Dans quelle branche (quel secteur) as-tu 
travaillé au mochav? 

(2) Région formant un triangle situé au sud d'israél. Le 
nom signifie essuyer, séciier. En effet, le vent essuie et 
balaie quotidiennemenr les dunes. Néanmoins les 
Israéliens, gui ne cessent d’étudier la nature du sol du 
Néguev, arrivent à y faire pousser des fraises, Ou 
coton, des tulipes et même des tomates carréesi 

(3) Vrnn vann Les grandes vacances en Israël 
commencent en juillet comme en France, et se 
terminent fin août. La classe reprend le 1er septembre. 
Les jeunes gens d’ége scolaire (16-17 ans) peuvent 
travailler dans une entreprise, mais pas p.'us de trente 
jours consécutifs, et ceci pour faire un roulement 
parmi les jeunes demartdeurs d’emploi. 

(4) n^itT'n’3 Mot à mot 'Ta maison de l’industrie”. Au 
pluriel seul le premier mot change. Le secortd reste 
Invariable; nap-rn? :nDib*’n3 jrpnn-’n?, forrrtes déjà 
vues dans le premier tome. 

(5) gw Branche. Dans le secteur du kibboutz, ce terme 
signifie aussi secteur: 

- ’N^riri «ijyn nanrr nan ng’twa 

- Dans la réunion on a beaucoup parlé de la branche 

74. Leçon 
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i 


uv in» >m3P .10 

n»n .ngiiria np 
."nKQ 

nWKnn nyan nmn nsr .n 

P H^v nliûN ’n’NTO 

.nx>3n 

mvv; by nnj? D'ninûNri .12 

nms i)î7^n uniNi ' i?'i 

:D’î^‘7 

DwpT inn D'»'7n3 .13 

.■>31^ 12D 
7Um b3 ^131 .14 
^ib nn>uan ’în bas .is 
... imn nap lî^nn 
bv -lî'p sb nV3 'b3N 
... i?niH bv K^M ,D>nii? 

.bibn nav - aiî^iD .16 


10 - ... 

mitnadévél efroah ... beilta 12 - ... ^aéfrohim ... n| ... 
hilaknou 15 - ... hirgachnou ... dia 16 - mochav cfiitoufi - 
anal haloul 


10. J’ai travaillé dans le secteur du poulailler 
(ensemble) avec une autre volontaire. 
C'était très Intéressant. 

11. C'était la première fois que je voyais un 
poussin sortir de l’oeuf. 

12. Les poussins passaient sur [un] tapis 
roulant et nous les partagions en deux 
groupes: 

13. Les gros d'un c6té et les petits de l'autre. 

14. Et ainsi toute la journée? 

15. Mais je t'assure qu'on ne sentait pas 
passer le temps ... mais le soir on n'était 
plus sur deux pattes, mais sur quatre ... 

16. Un mochav coopératif - le secteur du 
poulailler. 






—P III ■ ‘ _ 

f 

74" Leçon 
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1 »» question»: 


riN aii» 


.awina ni’n nn’a .yta'p^ nxi M'rtw ’ja'î .i 
.3'snn'? vinn na» on ’a nn'N nt'ja> nvi -l 

.l’va Nsoi Min .3 

in NSI’ nnoN tiiikt n’tiuj nnwtn nj>an nn’n uni ,n^ .4 

.ns’an 

.mina "ni? dv nnav n’h , k '7 .s 


Wltkîii etiîi Jilci 

»3>»» ^ v3'' «ijic Ji'iti». 



au singulier: 


:Tn*a aina 


.pvi33 naj? D’i’Dsn .i 
Les jeunes travaillaient à la ferme. 

•niaKn O» o’waaj O’jan -i 

Les NIs rencontrent leurs pères. 

.o’S’an d’nsi’ D'nnaNn -3 
Les poussins sortent des oeufs. 

.ni’iimtn u*? vn Nt> .4 

Nous n'avons pas eu d’occasion. 

.ai^yaDa nnaiv nninan .5 
Les jeunes filles travaillent dans les entreprises. 


ni'5KU? 


tyia’p^ .iNav ’js^ m’is nn»n na’N 
taïnon n’»x op m'a nvaai n^ i»no 
inïninnTi'a sxat nc’N 
tns’an p Nsr nnaN onp laa nriNi m’a aNa 
î'n’n 71*7 mai) m’a osn 


Questions - Réponses 

1. Avant de venir au kibboutz elle était dans un mocfiav. 

- Où était Mira avant de venir au kibboutz? 

2. Elle ne les a pas rencontrés parce qu'ils travaillaient en 
detiors du mocKav. 

- Pourquoi Mira n'avalt'ene pas rencontré les jeunes 
du mochav? 

3. Elle se trouve dans la ville. 

- Où se trouve l’usine? 

4. Non, c'était la première fois que Mira voyait un poussin 
sortir de l'oeuf. 

- Mira avait-t-elle déjà vu auparavant un poussin sortir 
de l’oeuf? 

5. Non, elle travaillait avec une autre fille. 

' Mira travaillait-elle seule au poulailler? 


Au singulier: 


- ]«« 
kil' ré-nik» 
f fU'’’! liP 
f;»AP JiAfM't nVhVli 


hatsaïr ^vad 
haben nlfgach ... haav 
haèfroah yolsé babeitsa 
lo liayla II hizdamnout 
habahoura Qvédet bamif'al 


2 - vague: Leçon 13 




















69 


70 


(75) 

(chiour chiv'ïm véhamech) 

□>»n-nijP7p 

D>unv na nvib nî7p ’3 k .i 
înnnKn nnK anvi n^tna 
'?s ,b‘73-*ïm3 ,mV3 .2 

.nn>33 nK2fD3 nnau^a 
□«Vl? iT\v n«n Dn nbK *3 
.PTi> nriKw >33 ,{i) 

D^wjaj Dî^K attnnn >ian a 
^manp nn>3>3 

2vv>DV mm 

niJ.pp:a u^îanb n>^?i3> on .5 

mp 'bv) IN 'ïll^n 31P 

,(2) >niînN 

,nîK^-ïn u> onb .6 
DHP IN niû>pN 

.ma>pb 


PRONONCIATIOM: Misgueret haïm 

1 - sakran 2 - .. béveita 3 - ... pratKm 4 - ... nifgachlm 
ksmonou 5 - ... léhtpaguech Mmiaguaret ... ^évratt ... 
omanoutl 6 - ... hartsaol .. asséfot 


SOIXANTE-QUINZIÈME LEÇON 
[Un] cadre de vie 

1. Jd suis curieux de savoir ce que l'on fait 
au mochav le soir après (le) dîner?. 

2. Le soir, en général, chaque famille se 
trouve dans sa maison. 

3. C’est une vie plus privée, comme tu sais. 

4. Les membres du mochav ne se 

rencontrent-ils pas souvent, comme nous 
maintenant? 

5. ils peuvent se rencontrer dans [le] cadre 
(fém.) d’une soirée amicale ou d'une soirée 
artistique, par exemple. 

6. Ils ont également des conférences, 

diverses réunions, ou simplement des 
réunions d'amis. 

NOTES 

(1) Q^viS II y a bien deux ce n’est pas une erreur! 
singulier * 0 ^ 9 . Si nous prononçons tmna avec un 
seul rtous faisons allusion au mot '‘détails ” pluriel de 
VIS. Voir leçon 114. 3. 

Quant é la vie privée au mochav. elle y trouve un 
milieu plus favorable à son développement qu’au 
kibboutz. La famille prend ses repas non pas dans la 
salle à manger mais dans sa propre cuisine. 

(2) 'nww sip II n’est pas rare d'assister à une soirée 
artistique offerte et mise en scène par les membres du 
mochav. Quelquefois les "mochavniques” (habitants 
du mochav) invitent une troupe théitrake de l'extérieur; 
comme lea '‘kibboutzHlques", Ils sont toujours très 
friands de ces soirées artistiques. 

Remarque: Le mot est bizarrement vocalisé. 

Que cela ne vous trouble pas: ce n'est qu'un simple 
caprice de la consonrre gutturale. 

Prononcez "omanoutl " et non pas "amanouti. " 191 ;^ 
(Oman) est un artiste. 
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niainn ^!nu^ ■»3 k j 

nn aiyina 

mapn nK >în .8 
,Tn'>h ,nK*i .yia^pa D^*Dn 
?nflni??a nn nô 
riN Tin’3 rrnms m ,9 
'pv nin-rnn nriNn 

.yi'avn 

iî>N >Tî;n^ nTi3i>n bnin .lo 
Kin .niaan banpo 
.nlTïpa ki^ ni^i? ib inia 
na-»*!!?» ^îN ,{3) *»iv’K laiHa .n 
,n>ari=ï^ïp D'»*n mna h^p 

im*» nîtp nnjpTM 

.n*»p>pa>N 

nniNn laa ^n'nnn ,V! .12 
(4) niHN ’3 ,pi!^b DOban 
mpb ' VP8 lab n*n> i^K 
?napn npan nnn 


7 - ... hayei halarbout 
8 - ... misguaret hahalm 9 - ... avira méyouhèdet 10 - 
migavoha ... etsot ... pkoudot 11 - ichi ... mechoutatim 
misguerat... intimit 12 - ... aharel omets 


7. Je vois que la vie culturelle au mochav est 
riche, 

8. mais je préfère le cadre (fém.) de vie du 
kibboutz. Et toi, Mira, que préfères-tu? 

9. Moi j'aime particulièrement l’atmosphère 
spéciale du kibboutz. 

10- Le responsable du travail par exemple, ne 
te regarde pas de haut. Il te donne des 
conseils (fém.) et non pas des ordres 
(fém). 

11. Personnellement, je préfère un peu moins 
de vie collective, et un cadre un peu plus 
intime. 

12. Hé. les copains, [il est] tard maintenant! On 
va dormir, car autrement comment 
aurions-nous le courage de nous lever 
demain matin à l’aube? 



(3) 'cm* )aiN3 Mot à mot: d’une manière personnelle. On 
peut aussi dire: n'V'k personnèHement. 

( 4 ) nirw Autrement. Ne confondez pas avec l'adJectlf 
"autre", qui s'accorde avec le sujet: 

nnniÿ n'er>K une autre femme 
sfijj sr'K un autre nomme 
mais quand II s'agit d'un adverbe, Il reste bien entendu 
sans changement. 

- Il faut l’inviter personnellement, autrement elle ne 
viendra pas. 

- »«aji H"? N’n mpH ,’iy’K isIk? nnw rotn^ Tnx 
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.nnûu?n - man .13 
,n>mmn ,n>m 3 n mapn .h 

.n’nunK 

IfliKa - ni3:in ^anpnb .15 

t3 - l?ay*ï hevra 

14 - hevratlt tarboutit omanoullt 15 - léhlstatol mlgavQba- 
béofen ichf 


:npn an7a»an tim ams 

Mettez les phrases dans l'onlre: 


onnw mann ’■?! ït 

on man '>n 

.1 

nrhv rmavn ^tao 

nnfipo ’*n v> aipiaa 

.2 

npaa vaiNa fmaj;^ trp^ 

nmpa o’tapo n'>^vian 

.3 

o^mwo o'>'n 

ymK ’? l’N 

.4 

o'>’tna nm’ 

•yia-’pa oii avnaa oa 

.5 


î^an Vw nnata mvn vm 


Quelle est la forme correcte du verbe? 


.3W >9 (vjo’fi'?) vo’Pa o’iam .i 

Les membres du kibboutz (se rencontrer) chaque soir. 

-tnp m (niKi'7) on D'DVst>i niNnn mav^) on .2 
Ils (écouter) des conférences et quelquefois Ils (regarder) 
un film. 

tinoN’ji IN tno nnn nn .3 

Que (préférer)-tu? (un) film ou [une pièce de) théâtre? 
-riNin nswi nx (nat'?) mi ,n’]OTJ 3i\> (ran^) nih .4 
Il ne (comprendre) pas bien l’allemand, ni ne (parler) cette 
langue. 

îanvn nritvi ’inN (mwvW on no .5 
Que (falrel-iis après dîner? 

.n’n3l>t73 (banon?) on .s 


13. Vie communautaire - vie familiale. 

14. Cadre communautaire, culturel, artistique. 

15. Regarder de haut - personnellement. 


mawn 

.D’srwo o'nn an man «n .1 
.o«in3 inr nnown ”fi «n aunaa .2 
.on?ï? rmavn 'mmn nmpa o’^ap» D’Oman .3 
•npaa yanna -na»^ oip'? yniN -h pn .4 
.anntw manu ”n v ■pa’pa nat aïnoa dî .5 


Phroses dans l'ocdra: 

1, Une vie communautaire est une vie collective. (1 +4) 
2 Dans le mochav il y a une vie familiale plus privée. 

(2+5) 

3. Les ouvriers reçoivent des ordres de leur contremaître, 

(chef de travail). (3+2) 

4. Je n'ai pas le courage de me lever pour travailler à 

quatre heures du matin. (4+3) 

5. Tant au mortiav qu'au kibboutz, il y a une vie 

cuHurélle riche (5*') 


Verbe è la forme correcte: 


1. 

p*%éaj 

nifgachim 

2. 


chom"!m; ro'lm 

3. 


maadif 

4. 

n*%p ; )>1M 

mévin; médaber 

5. 

6. 

p4« 

P'VavéoN 

çssim 

mistakiim 


2’ vague: Leçon 14 



Ils (regarder) la télévision 
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Vous en êtes déjà à la soixante-quinzième leçon. Il 
n’y a pratiquement plus d'obstacles à franchir, si ce 
n’est le vocabulaire. Les verbes n'ont plus de secret 
pour vous puisque vous avez suivi toutes les 
explications données dans les notes. Continuez 
ainsi, sans oublier bien entendu de reprendre 
chaque alinéa à haute voix, même si vous êtes sûr 
de votre prononciation. Un peu d'exercice ne fait de 
mal à personne! 

(76) VP) 1^)9^ 

(chiQur chiv'ïm véchoch) 

n^îçiNa 

nnN nn în'ian .1 
zrnniNn no 

îbw> iiy nnN 
.nnn*? '7Wn ns n>î>an .2 
nit’Kn nan riK a>\aflnn 

.( 1 ) 

n>i>3n nnKiy >naian .3 
n>bibpnn ba nn nû-‘7i?a 

.na^noaw 

D^isni? iDn3N ,nvan .4 
.nnj^îpn i)> 

PRONONCIATION: Tiyoul baofanaim 

1 - ... méouherei 2 - ... haëzor 3 - ... masloulim 4 - ... 
arokh ... hamé^rol 



76 

SOIXANTE-SEIZIÈME LEÇON 

Promenade à vélo 

1. Hé, les copains! Que faites-vous ici à une 
heure si tardive? Vous ne dormez pas 
encore? 

2. On prépare la promenade (masc.) de 
demain. On cherche la carte de la région 
(masc.). 

3. Je pensais que vous connaissiez par coeur 
toutes les pistes (masc.) des environs. 

4. Cette foi8[-cl], nous faisons une longue 
promenade jusqu'aux grottes. 



NOTES 


(1) iifK Région, secteur. Pluriel miim. Etat construit 
nitN 

- lîli? ’lttN les régions montagneuses 

- D’arum’ nirisî? ni»i> mnn bimw 

- Hier des vents forts soufflaient dars la région de 
Jérusalem. 
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ytv .5 

lavo nai nan iib n’rin^ 

.(3) ninnn-nj^u> m ( 2 ) 
n^îiran *73 >3 k bu» lavn? .6 
D>n'7iT an nb^bai n>iwn 

^lia^ nnn n'»H'in la 1(4) 
.aii?Di mrp ,0117 
ib nvn> ?i>3Ku» awn nriN .7 
?ibu» ■ia:^çn hk nnpb 
HT .Nbu; mva waa >5K .8 

>t!r»K van 

nnpb ^b n>3ra >îk ,>niN .9 
,D?3aiKn bu? n3NU?nn nN 
.Ni3n Nbu? (5) n^iï b3 by 
!au?a 7n> Kbi^ >Kibn .lo 


5 -... maispsn chochanat harouhot 6 - 
... hakivounfm mouarim ... zorhitn ... tsafon dargm mizrali 
maarav 7 - ... chéavlkha ... yarché 8 - ... hefets ichi ..'. 
véyakar 9 - ... hamachëva ... haofanaïm ... 10 - halevaï... 
yerad ... 


5 . et, pour plus de sécurité, il est bon 
d’avoir (que nous ayons) une carte et aussi 
une tx>ussole (masc.) avec la rose des 
vents. 

6. Sur la boussole (niasc.) de mon père 
toutes les directions (masc.) sont 
lumineuses et la nuit elles brillent. Ainsi, 
on voit clairement le nord, le sud, l'est et 
l’ouest. 

7. Crois-tu que Ion père te permettra de 
prendre sa boussole? 

8. Je suis presque persuadé que non. C'est 
un objet personnel et cher. 

9. Ouri, je te rappelle (que tu dois] prendre, à 
tout hasard, la pompe à vélo. 

10. Pourvu qu'il ne pleuve pas (ne tombe de la 
pluie)! 

NOTES (Suite) 

(2) iSïp de pas Nord. Le verbe correspondant est i*sxri^ 
aller vers le Nord. De même anfn^ signifie alier vers ie 
Sud nm. 

(3) nirmn-nrenw La rose des vents. Le mot nn jiinn, au 

piuriei, est tantôt masculin, tantôt fémirtin, comme le 
mot VtaV d'ailleurs. Parrs la Bible Josué ordonne au 
soleil de ne pas bouger et lui dit: "on 11V313 La 

langue courante a opté pour le féminin concernant le 
genre de nn et de vw. 

- mnp naijnj nnn 

- Le vent frais souffle. 

Quant à nivnv (fleur ou prénom féminin), elle s’allie au 
mot "vent" pour fortner la “rose des vents." Il existe 
aussi le mot tq, synonyme de nntnw (fleur et prénom), 
mais on ne dit pas nitmii tç. 

(4) n’mn de la racine mt briller. 

- mma nrriir wtaitfn 

- Le soleil brille é l’est 

(5) ms ennui, pépin. Voir leçon 62; 17. 
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nnnn bp imn nn .ii 
?{6) i^îNn-3Ta 

lîipn nnnb n>tnnn .12 
b 3 N' npan (7) n>pbn 
nrûn> n>? 3 pn i^-nnN 
.na> nv 

ibin ^îN in'nan ,mbv? .13 

inn nninî Kb dk 

/npaa 

nbyin bpu DDb bnNn >3N .14 

Niab bia> Nb >3N^ ban !(8) 

manN 

nnnn - ninnn nww .is 



11 - taftazit mézeg-haavir 12 - hatahazit ... 
méounan h^klt ... haananim ytpazrou 13 - ... nitraé 14 - 
... moutslah 15 - chochanal harouhot - tahazit mézeg 


11. Qu’a-t-on dit à la radio sur les prévisions 
météorologiques? 

12. Les prévisions pour demain: partiellement 
nuageux le matin, mais ensuite les nuages 
se dissiperont et il y aura une belle 
journée. 

13. Au revoir, les copains! Je vais dormir. Si 
nous ne nous voyons (verrons) pas demain 
matin. 

14 . je vous souhaite une promenade réussie! 
Dommage que je ne puisse pas venir avec 
vous! 

15. La rose des vents - les prévisions 
météorologiques. 


NOTES (Suite): 

(6) JtD Tempérament. 

- 31Ü jm i'? ï” 

- H a un bon tempérament 

Quand le mot atn est suivi du mot tim il ne s’agit plus 
du tempérament de la personne mais bien de celui du 
temps et de ses caprices: 

- na’ l’iNn jtd nvn 

- Aujourd'hui il a fait beau. 

- imi inN stn n’n 

- Hier le temps était mauvais. 

(7) n’ïT^n Adjectif féminin de p^ü part. 

- n-napn nN n’p'jri ’mm 

- J’ai fini partiellement le travail. 

(8) n'ssta, de la racine rV7X. est un verbe à la forme 
passive. 

- TiKia ntX’o n'’n ma’iNa 33»n 

- La soirée à l’Opéra était très réussie. 

- iisn nrfrÿio nn’n o’n3nn av neman 

- La rencontre avec les amis était très réussie. 
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‘?>5nn 


:o*vaean nn ^ 

Mettez phrase! dans l'ordre: 



V nnpn ^p' . 

.1 

wn oi NP'P 

^lin n’HKn nwpaa «ni 

.2 

n>Pp n’OBfi m* anp nws^ 

yifiitn ntt ipnP o’ptp on 

.3 

iit'Nn non wi'n nnpP ^''lï 



itr'ttn ntt an? l’ao ’o 

A 

riNif^ r /7 im» nmn 

b3N nfl’ DP n’n» nnn 

.5 

o’nnNn D'jmon rw 02 d'pti’ 



;>van 'ra nn»n nium ttia 
Quelle est la forme correcte du verbe? 

înN73 nj>w3 na (vrarrt) oriN no -i 
Que (chercher)-vous ici à une heure pareille? 

iDwa Hiîi '73N ,vi>n 'tv '\z'> n^v mn .j 

Il est bien monté seul dans l'arbre, mais comment il 
(descendre) de là? 

-TiNO (n'Vjfrt^) any n’n lajJW inawa .3 
La semaine dernière nous avions une soirée très (réussir). 

tlTi^ nT>x atn> Tiy aariN (nnp^) r^iK Æ’tV a 
Les enfants, peut-être (prendre)-vous encore un géteau 
pour manger en roule? 

tnnann op îh'vP n±h (niwmV) l'atw aB»in nriN .5 
Penses-tu que ton père te (permettre) d’aller à cette 
excursion avec les copains? 

.inov o’iip'vn ns (pan?)! aïn> pn .6 
Mon fils est assis et (préparer) ses devoirs pour demain. 


nmu>n 

.'tiV? nNX^ rfj lïH’ rmwm nnpn 'tv' .1 
sin Dî Nia’W 'Ttun n^rwa rwpan f<vt .2 
.onnnn iMit'an nN ai d'PTI’ pasn nu "ran^ tr»pm' dm .3 
'w nan tir-K jinpP T'IS tit’Nn nu aw vao n'w •'n a 

•■nt’un 

.0*^ o'nvi tri’ anp rMa*? ' 53 N na» oi' rm' nn» .5 


Pltreses dans l’ordre: 

1. Ya'èl espère que ses parents lui permettront de partir 
en excursion (1■^4). 

2. Elle demande à son grand trère de participer lui aussi 
à l’excursion (2+1). 

3. Si l'on sait reconnaître le nord, on connaît alors les 
autres directions (3+5). 

4. Celui qui ne connaît pas bien la région doit prendre 
avec lui une carte (4+3). 

5. Demain sera une belle journée mais vers le soir 
tomberont de légères pluies. (5+2). 


Verbe à la forme correcte: 


1. 


2. 

.■Vi* 

3. 


4. 

5. 


6. 

r 


2* vague: Leçon 15 


mehapssim 

yered 

moutslah 

tikhou 

yarché 

mekhin 
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SOIXANTE-DIX-SEPTIÈME LEÇON 
Révision et notes 


LES ÉLÉMENTS DE LA NATURE 
i. L’eau: 

•Ile a été iongœment étudiés st expérimentée dana de 
nombreux pays. On peut dire qu'Ieraël est à la pointe du 
progrès dans ce domaine puisqu'il "exporte" son 
expérience vers tes divers marchés européens. 

Nous avorts vu dernièrement différents termes relatifs à 
l'arrosage: 

niatTSU du "goutte à goutte" 
nnv’OD des tourniquets 
murs des tuyaux 
mna des robinets 

Notez que tous ces mots évoquant l’eau s’écrivent avec un 
V, de même que: 


hVO 

pluie (fonte) (masc.) 

njTVP 

parapluie (fém.) 

niPOO 

hHirniquet (fém.) 

Pt? 

rosée (masc.) 

qtt?gp 

ruissellement 


égoutter 

ngn? 

goutte 


II. Le vent: 

rtn au pluriel mntm nninc’ la rose des vents, 

ntl est tantôt masculin, tantôt féminin (voir leçon 76 note 
3) mais l'hébreu moderne a opté pour le féminin. 

Si un vent de nord-ouest est annoncé en hébreu, vous 
saurez l’éviter puisque vous êtes capable, à présent, de 
comprendre les orientations données dans cette langue. 

III. Mets à /'état construit: 

(guerre) ngnhn. riNaxyn nnnt?n la guerre 
d’indépendance, (leçon 72, 3) 

Sur le même modèle se forment; 

n'jVPn (restaurant) rrr^p. ninnn le restaurant de 

la gare. 


nhojn (direction) 'H? ««section des 

cinémas. . ^ 

Mais attentioni nraï>n à l’état construit donne nnawn 


- ntnnrt no'în pa nootPD 

- La famille Cohen est allée manger dans le restaurant de 


1a «raArA 


IV. Les verWs au hitpafi: 

NOUS connaissons à présent le "moule" classique de cette 
(orme pronominale et réfléchie: nn^. Ajoutons un nouveau 
verbe è notre liste; njdri"*’ s’éparpiller, se disperser (leçon 
76- 12). Notons la métathèse qui se produit entre le préfixe 
_ n» la nromière consonne de la racine dans ie cas ou 


celle-ci est sifflante; 

ïXïiau») ïji3J?^h'? (se servir) et non pas 

z> (jnïJ) iriPPP'? (s’étendre) et non pas 

V (no) TlPOh'7 (s’arranger) et non pas nionn? 

C^OD) (se regarder) et non pas oapiiri? 


passé 

’noorivn 

'OinJ?ori 

>ri'?3rion 


V. L’imparfait: __ „ 

On le construit avec la troisième personne du verbe être 
au passé auquel on ajoute un verbe au présent. 
Féminin: 

L moi) rinm «’m mais rr|iM 

- elle finissait elle a fini 


/ulasculin: 

- taip n''n Ntn 

- il travaillait ” « «favaillé 


Pluriel: 

- i TP nn 
ils allaient à ... 


tjn 

ils sont allés à. . 


VI. Referiez ces expressions: 

Rester les bras croisés (demeurer oisif) 

Extraordinaire 

Une idée géniale 

Une invention géniale 

A l’unanimité (accord complet) 


on* pia’na rav’? 
y?an )D NSI’ 
’)ir« li’Vh 
piiiN) hNSon 
TtiN no 
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EXERCICE DEUXIÈME VAGUE 

Traduisez et écrivez: 

1. Mon oncle el ma tante habitent dans un mochav; 
chaque année, je me rends (voyage) chez eux en été et 
reste là-bas toutes les grandes vacances (masc. sing.). 

2. Ma tante est une femme économe. Elle ne gaspille pas 
l'argent. Au contraire, elle sait bien le garder. 

3. Dommage que David désire habiter seul. Il n'a déjà pas 
beaucoup d'amis ... 

4. DItes-mol (dans) quel jour vous voulez visiter le 
mochav, et je vous rejoindrai. 

5. Je connais beaucoup de méthodes d'irrigation, mais 
c'est la première fois que je vois les "taftafot". 

6. Chacun cherche un cadre de vie idéal pour y vivre 
heureux. 

7. Pourquoi penses-tu qu'ailteurs ta vie est plus 
agréable? 


Corrigé: 

1. Oodi védodati garim bémochav; kol chana ani nosséa 
éleihem baka'its. vénich'ar cham kol hahofech hagadol. 

2. Dodati hi i'cha haskhanit. Hi lo mévazbézet kessef. 
Léhéfekh, hi yodaat lichmor alav heitev. 

3. Haval chédavid rotsé lagour lévad; kvar kakh (kakha) 
é'in lo harbé haverim. 

4. Imrou II béé'izé yom atem rotsim lévaker bamochav, 
véetstaref éle'ikhem. 

5. Ani makir harbé chitot hachkaa, aval zot hapaam 
harichona chéani roé et hataftafot. 

6. Kol éhad méhapes et misgueret hahaïm ha'idéalit kédei 
lihyot bah méouchar. 

7. Lama ata hochev chébémakom aher haha'im hem yoter 
néi'mim? 
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Pn’fjtr tolj OK poé ^i'^ .4 

.<fbb bl'rc à's 

• »C'n rfr -«tv Jr-»,^d'«f 

if |'K(iL5a)aj >3in VI 16 üfi â 

.P'n»n 'bPia 

>Afjf> 'tppf PtSiT Aj*lf Pl‘ 

• V7(<3kl 

fwr.ïiU^iîi J»C>% >»')h ■'»« ait .f 

jdt Me/) 'jiti 

• Htiuy >» 

‘'J»)' AD P"nh **«< \Wt 8*fr.7- 

) s'X'U 
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(78) 

(chiour chiv'ïm ouchmoné) 

ininv"? P*TV nnN 

nin^*? nob*? u>^nn >di» .1 

n;TO '•vvw'? (1) Diy*]3i 

•n?i33 

^>nna m*n .2 

1*? ini) (2) .piî^Nnn 

•vnr '?3 *7^ fîistîp ;n>ûiïD 
.D>)3nn inan n^p >p*i» .3 

TN in:^v HN ^Ki\y Nin 
D>ab nnnn ityaN 

• « « 

na m'iyv*? nP3n Nin a 

pnpri" - :ib laiK b>vanw 

"îivan ns 

ü^îpn*? Kb pi .5 
>pi» 3Win !D>ab riK 

.la'*?:;! 

PRONONCIATtON: Ata yodéa lis^Mt? 

1 - . lisshot vénircham lechiourM' shiya babrekha 2 - ... 
hamatail ... matsoSm matsof ... zroa 3 - ... méfahad 
linchom mitahat 4 - ... chéhamaMI ... takhnis ... habéten 
5 - ... léhakbnis ... bélibo 


SOIXANTE-DIX-HUITIÈME LEÇON 
Savez-vous nager? 

1. Yossi (prénom masc.) a décidé 
d'apprendre à nager e! s'est inscrit aux 
cours de natation à la piscine. 

2 . Aujourd'hui commence la première leçon. 
Le maître-nageur (sauveteur) lui donne des 
flotteurs; un à chaque bras. 

3. t'ossi a un peu peur de i'eau. Il se 
demande comment on peut respirer sous 
l'eau ... 

4. Il essaie de faire ce que le maître-nageur 
lui dit: - "Rentre ton ventre!" 

5. Pourvu qu'il ne me dise pas de mettre la 
tête (masc.) sous l’eau! pense Yossi (dans 
son coeur). 


NOTES 

(1) Le passif de otn (voir leçon 62). Cette racine a 
donné le mot courant no^ liste. 

- o’ipinnn no»?»Ts orn) Nb i>ijj nih 

- M n’est pas encore inscrit sur la liste des candidats 
au Parlement. 

(2) Wo De sauver. Le l de la racine qui tombe dans 
la conjugaison de la forme causative est remplacé par 
un point dans la consonne suivante (le "daguech"). Le 

ou bien celui qui sauve n’est autre ici que le 
maître-nageur. Si sur la plage vous entendez le cri 
nb’^n (batsilou) sachez que l’on appelle à l'aide. 
L’infinitif est 
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bv imNi Diu^in .6 

”... wnv ,nnN :r\mmrt 
mna^ (3) rsi>g iî>n >ôi» .7 
1035’ P"i -'nan hk 

*•• IN na^ □’» 

litiv nnN nnb ,nnN ,’n" .8 
lînna nriN ?na’^3n nK 

’n» niÿin î*!*? n’spnb i>k .9 

.'ia’>3 

l’N .qa nnN ,D>ai3?Qn dï>” .10 
nnon .nîsp" uw 

.D’Onn 

T"?» 'niypna ynN nap .11 
-rnfl> si 1103 

”!n>nnn 

IQD l1»P3 ÜV ip .12 

... 

N>3a b’van ?nniù> ’in ]Hi .13 
îD’piayn p’ab ’niK 

ümVNnK 

6 - tinchom ... Iwtsav ... 

hatnouoi 7 - ... méii ... ïkansou ... laaf 0 - .. ottar 
hanechima ... titsiol 9- ... léhasbir bélibo 10-. . niatsoflm 
.. liai ... lôfabed 11 - ... omets ... léfabed 12 - 
nissayon 13- ... soh* ... haamouWtn ... Imàlé 


6. “Respire au rythme de tes mouvements 
(fém.): un, deux ..." 

7. Yossi n'ose pas ouvrir la bouche (mesc.): 
Pourvu que l'eau n’entre pas dans ma 
bouche ou dans mon nez ... 

8. “Hé. toi, pourquoi arrêtes-tu ta (la) 
respiration? Tu te prépares à plonger?" 

9. Comment lui expliquer? pense Yossi (dans 
son coeur). 

10. “Avec les flotteurs, tu flottes. Il n’y a aucun 
danger. N'aie pas peur de l’eau. 

11. Un peu de courage, s'il te plaîtl Un grand 
garçon comme toi ne doit pas avoir peur 
de l'eau!" 

12. C’est facile de parier avec l'expérience 
(masc.) qu'il a ... 

13. [Vers] où [est-ce que] je nage? Le maître- 
nageur m'emmène dans les eaux 
profondes! (Petite) maman!!! 



(3) Dans le dictionnaire on trouve également le 
participe r^o sans le ’. Ce verbe encore est à la 
forme causalive. L’infinitif est nv:??. 
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nn>u >3 - n'>p^w D>n .14 

.npmv 


:nian<fian ni^Nwn nK lins 
MattAz les qoesilons correspondsnies: 

•nnia n'nw dît» Kin ninï»'? 7115 ^ '73 .1 

.jmi *73 '7V iixo B»’ .2 
.ispi oiwj^i luaa nu tmin*? i*? 7D1 k niti .3 
.na^ onj i> ipjs'v 7n8S Nin ’i .4 
-O'piapn D’on 10 7n3a Kin ’i .5 


:D»Knna ^yaa «K uni 

Mettez le verbe qui convieni: 

.n’D*? nnna ï'Knn hn _nnKü >ia 1 >_ ^'7 'K73 .1 

Il vaut mieux respirer avant de ntettre la tète sous l’eau. 

•ns’Bijn ns_ tmw ,_nxn nnK nifKa .2 

Lorsque vous vouiez plonger, vous retenez (votre] la 
respiration. 

.rrtnj n’üiDK 103 mn trom mnï»^_nnK .3 

As-tu peur de nager dans la piscine? C'est comme une 
grande baignoire. 

.■07^_U’K Nin .4 

Il n’ose pas parler. 

ii7 ’nrov 73071 nK _nns ’nn .s 

Quand me rapporteras-tu le livre que je t’ai prêté (donné)? 

.D«^ .Tlfi» ,7713)? ,N’3n ,P’?39 .PPO 

ni‘?KF 

tmrwb 710 ^ -ni ’oi’ nuny nn .1 
tyiTT bi 'TP »Di’'y O' n’stsn nna .2 
t^'xnn ib 701K nn .3 
tnan iw nina^ npp ii'k ’oi' nn'? .4 
!ia»N^ K7ip ’oi’ nn'7 -S 
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14. Eaux profondes - respiration profonde. 


dueetlone - Réponeee 

1. Pour apprendre â nager, Yossi s'est Inscrit à la piscine. 

- Que (ait Yossi pour apprendre à nager? 

2. Il a un flotteur à chaque bras. 

- Combien de flotteurs Yossi a-t-il à chaque bras? 

3. Il lui dit de rentrer le ventre et de respirer en cadence. 

- Que dit le maiire-nageur à Yossi? 

4. Parce qu'il a peur que l'eau lui entre dans la bouche. 

- Pourquoi Yossi n'ose-l-il pas ouvrir la bouche? 

5. Parce qu'il a peur de l'eau profonde. 

- Pourquoi Yossi appeile-l-il sa mère? 


Verbe correspondent: 


1. 

2- 

njw, firy 

linchom, makhnls 
Mtsiol, otser 

3. 


méfahed 

4. 

S'M 

méjz 

5. 

k'»« 

mèvl 


2> vague: Leçon 16 
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(79) 

(chiour chiv'ïm vétécha) 

n^Nîaîp'bîNî*? pin 

y'>PH nmb -in:^ >îk .1 
nn ■’b'ïK ... ina"? 

r\H n^tiN 13 în>r:^ri 
' n-^pmm a>nn 
1>K HNin !a>î>vn dn nng .2 
!na^ nmu> hhk 
nriK Tna^iinn i>k n>Hi .3 
.HDnnn qinb v^an *ii3 
... ma^p-'ïn niva? vi^dv a 
l’flv ... n:sp DT[î7nn 
nn>u>3 .... u'^nv nns .5 
"lytv ... n(7'»ny 
!r3>V riMin*? pnKn ni .6 
(1) iiü' ^3*7 nn^ n33 
,(2) nnlb pi K^i 'nannn 
.□>3upn ma 

PRONONCIATION: Moukhan laolimpi)rada 

1 - ... amits ... laataom ... érë 2- Ptah 3 - . hitkadamta 4 
- assé ... hitkadam 6 - ... lémar'é éïnav ... saha ... orekh 
... rohav 


SOIXANTE-DIX-NEUVIÈME LEÇON 

Prêt pour les Olympiades 

1. Je dois être courageux et ne pas avoir 
peur ... {Fermer peut-être les yeux)? Ainsi, 
je ne verrai pas l'eau profonde ... 

2. "Ouvre les yeuxl Regarde comme tu nages 
bieni 

3. As-tu vu comme tu as avancé? Tu arrives 
déjà au bout de la piscine. 

4. Maintenant, fais demi-tour ... Avance un 
peu ... Très bieni (joli). 

5. Un, deux ... Prends une inspiration 
profonde ... Bien!" 

6. YossI n’en croit pas ses yeuxl II a déjà 
parcouru toute la longueur (masc.) de la 
piscine en nageant et non pas seulement 
la largeur (masc.) comme les petits. 



NOTES 


(1) TjN longueur, long. Au Wminin nj-ns. 

- ?nNtn naian ?» tinh rin 

- Quelle est la longueur de cette piscine? 

(2) an? Souvenez-vous de l'expression D’aiTi nioim dans 
la leçon sur Jérusalem (tome I, 44.). 
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Dn ,nn3nb m ns un .7 
nb HÏ û>»an 

pir Hn^n 

Dibn^ im nr .8 

!ru?DP 

innnp ‘?3nnn ipitap niwa .9 
3=iiyn !n*iyi3nn *7^ niwn .lo 
... nspn TiNn 

finn^n'? pin n*nn anpi .n 
,niN!ap>‘?iKn 

- vvv nKnnb poNn*? (Nb) .12 
.n>>3>pn riK msfvb 
bannnb - piflv mu^ib .13 

.nnnp 


b'nn 

Mettez les questions: :nin’Nnan ntÿKvn nN ains 

.n”j’j»n nu aïs»'? nan ton .1 
.aii’D'’sn mï?v'7 inx ton .2 
•piav ore»^ mpnn^ ÿ > tniK ion .3 
•lina mn >3 H'on» on .4 
•pin n!> l’n» mn ^rt» .5 


7. S’il racontait (raconte) cela aux copains ils 
ne le croiraient vraiment pas; “Yossi, le 
peureux, sait nager?” 

8. "... Hé, ce n’est pas (le) moment de rêver 
maintenant! 

9. Respire profondément! Regarde en avant! 

10. Pense aux mouvements! Très important le 
rythme ... 

11. Bientôt, tu seras prêt à participer aux Jeux 
Olympiques, [pas] vrai?" 

12. (Ne pas en) croire ses yeux (la vue) - 
fermer les yeux - 

13. Respirer profondément - regarder en 
avant. 


7 ... yessaper ... yaaminou ... hapahdsn 9 - ... 
latilom 9 - nechom 11 - ... létiictitatef bémishaksï ... 
haolimpqrada 12 - léhaamin lémar'é éïnav - laatsom et 
haëinaïm 13 - linchom amok - léhislakel katiima 


Questions - Réponses 

1. il veut fermer les yeux 

- Que veut faire Yossi? 

2. Il doit ^ire un demi-tour. 

- Que dolt-il faire? 

3. Il lui dit d'avancer urt peu et de prendre une profonde 
inspiration. 

- Que lui dit le maitre-nageur? 

4. Ils ne le croiraient pas parce que Yossi est peureux. 

- Pourquoi les copains de Yossi ne le croiraient-ils 
pas? 

5. Non, il n'est pas encore prêt. 

- Yossi est-il vraiment prêt à participer aux Jeux 
Olympiques? 
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Mettez le verbe corresportdent; :0’Nnnn ^van nK aina 

_x'7 DH '7aK .wv^ jT'carTO man*? inn_l’n .) 

-iV 

David racontera demain à ses amis qu'il s'est arrêté de 
fumer mais ils ne le crotront pas. 

.aia’D‘’sn_t nntann ov nsp _ .2 

Avance un peu avec la voiture et fais demi-tour. 

.nain_ins mN’an'^wn ’prwna_na .3 

Pour participer aux Jeux Olympiques, il faut beaucoup 
se préparer. 

-nin^ ’Nip ,D’3 IN TiandP .4 

Dans la piscine ou dans la mer. il vaut mieux savoir 
nager. 

.Q’n'î nnno VKin m_os ^ny .5 

Il faut aussi essayer de mettre la tête sous l'eau. 

.■piprin*? ,rvipj>p .u'nKf ,'jnn^’n^ .aTRtin .lap'' 


(80) D'îiniy 

(chipur chmonîm) 

.nain n^n vm ibn .1 

mtyy'? n'-jann .2 

m3>3n (1) f\m bp p>3î7>a 

.( 2 ) 


PRONONCIATION: Raayon guéonit 
2 - ... plknik ... hof hakiiMrel 


Verbe correspondant; 


1. 

fjwjt', -i0«' 

yessaper, yaaminou 

2. 


titkadem, taassé 

3. 

léhictitatef, laavod 

4. 

^}n«.r 

lishot 

5. 

p'ii 

lassim 


?n«yv'7 ’trt’ nsn nia .i 
tnwyV ^ns wn nn .2 
r'rsnn 1*7 iniN nn .3 
u’DN’ n'y anann nn^ .4 
tnikpan'^iNn ’pnïtm rjnrrem^ nato pio ’ov attn .s 


2* vague: Leçon 17 


QUATRE-VINGTIÈME LEÇON 
Une idée géniale! 

1. Allô, Routt? [C’estl Haïm (qui] parle. 

2. Les copains ont décidé de faire [un] pique- 
nique sur la plage (masc.) du Kinneret. 

NOTES 

(1) qin ,a'9in ,'Sin (état construit). Ce mot a différents 
sens: plage, rive, rivage, bord. 

- Trt’n ’9in 

- Les rives du Jourdain. 

- Ttun 719’ rjtn Km îibpiPN «lin 

- La plage d'Achkalon est très belle. 

(2) n^’9 (fém.) Le lac de Tibériade doit son nom à sa 
forme spéciale qui rappelle celle de la lyre ou du 
violon; iii'3. On explique aussi l'origine du nom 
"Kinneret" par le clapotis de l’eau aussi doux é 
l'oreille que le son de la lyre. Ce lieu est aussi connu 
sous le nom de" mer de Galilée." 

BD» Leçon 




99 


100 


(3) 

■jn:? nn U4) ■oIki ii^vt ht .4 
D>':?u“f3Ç ,n»nu? 

?(5) 

nîpi .m^D l>3n*7 -i>is Kb .5 

11^ ^nan (6) 

.nnnn u>iaD 

nnp*? n3i2;n .6 

iyiigjTP nbvnn ik na’piy 
n>bv D*»^^ na bi? 
.'73Nnn nai nK 



3 - ... lëhitstarcf 4 - ... 
guéoni ... chtiya aandvitchim 5 - bakol-bo léyad 6 - ... 
smikha ... mahtaélel ... chéniffos ... kédel ... divrai 
hamaakhal 



3. Veux-tu te joirxlre à nous? 

4. C'est [une] idée géniale! Que faut-il 
préparer? [des] boissons, [des] 
sandwiches? 

5. il ne faut rien préparer. Nous [les] 
achèterons dans le grand supermarché 
près du parc de stationnement. 

6. Haïm, n’oublie pas de prendre une 
couverture ou une rtatte qu'on étalera par 
terre pour mettre la nourriture (choses à 
manger). 


NOTES (Suite): 

(3) Verbe appaitertant à la septième forme, 
pronominale et réfléchie. A cause de la lettre X. ie n se 
transforme en V. D’autres verbes subissent le même 
changement: 

- s'enrhumer (léhitstanen) 

Tiyyn? devoir (léhitstarekh) 

□>vrirri!? se photographier (léhitstalem) 

(4) ’JifO signifie on gértie. N’y a-1-il pas une certaine 
ressemblance entre l’hébreu et le français? Observez 
bien les consonnes: gen VQ. L'origine commune est 
arabe (djinn). 

(5) D''y*Ti)D Mot d'origine étrangère et cependant bien 
ancré au point de laisser en "parent pauvre” le mot 
hébraïque proposé par l'Académie de la langue. 
Néanmoins, Il faudra encore attendre pour voir si le 
terme fns au pluriel D’sn? reprendra le dessus 
comme jadis au deuxième siècle. 

(6) signifie littéralement: "tout en lui". Le terme 
biblique ^aïo (markol) a été proposé mais entrera-t-il 
dans l’usage quotidiert? En attendant dites 
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>3N na .■>'7 ri'lSînW .7 

,1)313 nnpi 3‘*3TÎ3 

mi lynw^apwn 

.(7) 

wiliv an ab^ûN ^ .8 

niTl)^ bl3> HT DH ,D^ÛDia 

71P nsb iD^n ,i>an .9 
'7>3iJ)3 n>îi3n3 niî7a 

î^ninN 

bi) n3b nw .lo 

.iinpa b3N ,ninNn nijhnn 
D>Ï3n ivnb nW3 sb nâ .n 

?n^3au 

...b DKarb u^bnnb .12 
.in^>ab 3iTi?b .13 
...b pan na»nb .14 


7 - ... chéhizkart ... sandalaï yam 8 - ... 
nossallm 10 - ... tsafouf... hamoctiav haahori . . nista<ler 
11 - ... lémaan 12 - ... léhahllt lataet - 13 - laazor 
lémichètwu 14 - lihyot moukhan 
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7. [C’est] bien de me [l’avoir] rappelé. Moi 
aussi, je te rappelle [que tu dois] prendre 
[un] chapeau, [des] lunettes et aussi [des] 
sandales de plage (de mer). 

8. J’ai même une paire de sandales 

supplémentaires si ça peut aider 

quelqu'un. 

9. Dis. Haïm! Avez-vous encore une place 
dans la voiture pour ma soeur? 

10. Vous serez un peu serrés sur la banquette 

(siège) arrière, mais nous nous 

arrangerons. 

11. Que ne ferions-nous pas pour de bons 
copains? 


12. Décider de sortir pour ... 

13. Aider quelqu'un. 

14. Etre prêt à ... 



NOTES (Suite): 

(7) Elles peuvent vous rendre service au fiord du 

lac de Tibériade ainsi qu'au bord de la mer Morte. Ces 
deux plages ont, en effet, des galets et non du sable 
fin comme les plages de la Méditerranée. La nature de 
ce phénomène s’explique par l'origine volcanique de 
ces deux mers. 
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‘7'nn 

Mettez les phrases en ordre: 

iD’Ufivnn nN 

1TP 

«•'tn qnüxn? 


baN mvuao *in 

.1 

pnpa ’T'na^ vtrt^ 


1Mb 'ta'by'n 

.2 

•nNo qiDsn 


onbbnnï» 'nwK» 

.3 

Itfl'Tun laoo riN ’maK 
nnw 

DhPiN N'zn waïuhNa onnaa 

.4 

nns vans tv o’nwn 

D'tnsn 

^3’ U’Nt 

ovn TtNO pibP Ntn 

.5 


:e’Mnnn ^on n» ains 

Mettez le verbe qui convient: 

?ti« 2 pï>Dn TIN nnp^ ■•'7 _frt nrf? .-rm .1 

David, pourquoi ne m’as-tu pas fait penser à prendre 
(rappelé prendre) les lunettes? 

.a’P’tro_^at>a <ipan tin _nns natin ' o'tv .2 

Près du guichet, il faut préparer l’argent pour acheter 
des billets 

.o>i?»K nBrrtip pn_ninNn senon "tv .3 

Sur la bar^quelte arriére ne peuvent s’asseoir que trois 
personnes. 

taimn nN_nwpaa •>i _njm anN .4 

Voulez-vous, s’il vous plaît, m’aider é traverser la rue? 

.arfa ptoi"?_ninsBnjn 'tw .s 

Les deux lamilles ont décidé de partir (voyager) en 
vacances enwmble. 

.Ti'i’'»3 ’ba_unjNü asnn *jn .6 

Je perrse que nous nous arrangerons sans problème. 


:mn *tff wavan 

.'f? raw iiabun napn riN ’ma'N boN mviMtn ’jk .1 
.onnsn-nnN ptin i» o’nwn ino .2 

.anpa bmab ptoi^ nntrtnnw 'twop .3 
.TiMO qiaxi o-ruJiN DiatüiNn onnsa .4 
.D'^N f\ivsn'9 •tw U’wt BiTi TiNn înpy wn .s 


Phrases dans l’ordre: 

1. Je regrette, mais l’ai perdu le numéro de téléphone 

que tu m’as donné. (1 +4) 

2. Le supermarché est fermé de deux heures à quatre 

heures de l’après-midi. (2-i-S) 

3. J'ai entendu [dire] que vous avez décidé de partir 

(voyager) prochairrement pour le Brésil. (3+2) 

4. A midi, l’autobus est plein de monde et on [c'}est très 

serrés. (4+3) 

5. Il est très occupé aujourd'hui et ne peut pas se joindre 

à nous. (S+1) 


Verbe correspondant: 


1. 


hiztcarta 

2. 


lèhakhin, liknot 

3. 


lachévet 

4. 

5. 

la^zaor, laçvor 
héhIKou 

6. 

‘njib'i 

mistader 


2' vague: Leçon 19 


stgipV mhp] ;nijp^ miVŸ ;w»^rip 
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( 81 ) iniS] 

(chiour chmonim vééhad) 

nin 

nl^n"? n>K:^T» nann .1 
,ynvn p*»;!? 'iip t\k 

'.m^sn ^in *7^ 
.D’^niN D>î3>pp nnnK .2 
onnN ,n>vrnrin d'^idn 
, nm3 D>pnû>n 
D>mt? ' nnnKi .3 

.^inn 173 n73 inv pninn*? 
11?'??'? laiRiin bK inirnT a 
nnN OM npîJ'i^ Kl) mon 

•nn^^'? 

n>a‘7'in innnn "mîN .5 
,T]Vvn TJ? pi ( 2 ) nnnnn 
.nnb’n n*? noip 
!qiaf73n 173 pim ini> h'? .6 
.D«n m>nTn 

T • : ” 

PRONONCIATION; Al hof hakiiwret 

1 - ... lévalot ... bé^ik 2 - ... mekimim ohalim ... 
mitrahatsim ... békadour 3 - ... léhitrahek 4 - ... titkarvou 
... galchan ... tsoekat ëm ... liladeiha S - ... nizharim ... 
hitharout ... hassira 6 - ... mazMra 


QUATRE-VINGT-UNIÈME LEÇON 

Au bord du Kinneret 

1. Beaucoup de personnes partent [pour] 
passer la fin de la semaine au sein de la 
nature, sur les bords du Kinneret. 

2. Quelques-uns dressent des tentes (masc.). 
d'autres se baignent, d'autres jouent à la 
balle (maso.), 

3. et d'autres (encore] nagent sans trop 
s’éloigner du rivage. 

4. AttentionI Ne vous approchez pas du 
skieur nautique! crie une mère à ses 
enfants. 

5. Nous faisons attention! Nous faisons une 
course {allons en compétition) jusqu’à la 
barque seulement, lui répondent les 
enfants. 

6. Pas plus loin que la bouée (le flotteur)! met 
en garde la mère. 


NOTES 

(1) D'n'1^3 Le ski nautique est très pratiqué sur le lac de 
Tibériade. Ainsi ce lac. qui a vu jadis un homme 
marcher sur ses eaux, porte de nos jours d’autres 
hommes qui évoluent d'une manière plus rapide. Les 
temps ont bien changé, comme vous l'affirment les 
pécheurs du tac qui n'apprécienl pas beaucoup, quant 
à eux, ce sport favori des touristes. 

(2) nnpiin Compétition. Le verbe est nnpnn'? mais dans 
la langue courante, surtout chez les enfants, on 
préfère dire nnnnn niV?-. “aller en compétition". Il y a 
également des compétitions d’aviron sur ce même lac. 
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nK nâjp iriK Tb» .7 

baN (3) n’n-iinîn 

U U?* .najnn llirnn 
... nNn 3 D nin 

nN nbpan nu»p3n nW’N .8 
>b n^Sfp - D^n-’^iît? 
bv (4) nian> riD^ 

.m’ 3 it 7 îD N>n ,nbHn Q>î 3 Nn 
iiyaNiy na wm la'ba .9 
.inw>a naiK ,nr]T)'? 

D>w=ïn>ri nû vn ki' pi dk .10 
,n^Kn D>pnnn 

(5) wbKbû^n pu^n pi um .n 
nN n>?p (6) pvpî? n’n 
.ni\7P>mOT bW !?'»bvn 
np’oiDb (7) pipi wn nn^ .12 
13’bD niî ib ü’iyj nw>?n 
’n^apn ûpu? 


7 - ... ménapéah ... 
mizron ... niitna|>éali ... hor ... 8 - ... yâhefot 9 - ... 
léhérâdem 10 - ... hayatouchim hamarguizim 11 ~ ... 
mismoMnou .. maktin ... tsiil 12 - ... zakouk . roèchel 


7. Un enfant gonfle son matelas pneumatique 
(de mer) mais ie matelas ne se gonfle pas. 
Il y a un trou probablement ... 

8. Une femme demande à son mari ses 
sandales de plage; - Il m'est difficile de 
marcher pieds nus sur ces galets, 
explique-t-elle. 

9. (C'est] si agréable ici que l’on peut 
facilement s'[y] endormir, dit quelqu'un. 

10. Si seulement il n’y avait pas ces 
moustiques énervants, 

11. et si seulement notre voisin de gauche 
baissait un peu le son du transistor. 

12. Pourquoi a-t-il besoin d'une musique [si] 
bruyante alors qu'il a un paysage si calme 
autour [de lui]? 


NOTES (Suite); 

(3) d ;tT>| 0 Matelas pneumatique, ou “matelas de mer". 
Voir leçon 74; 10 et la note correspondante. 

(4) niso) Cette locution adverbiale (invariable 

donc), peut être remplacée par l'expression qn; 
aller pieds nus. 

- nçm n3?in ion elle va pieds nus. 

- <to> D'o^in on ils vont pieds nus. 

(5) Ne vous acharnez pas à prononcer le K du mot 
U)!Krr^. Il est muet. Cependant, il ne faut pas l’oublier 
quant on écrit le mot 'zKbif (gauche). 

(6) fhppo Vient de lUp. petit, et signifie “qui rend plus 
pettt“. 

De même 'T'iii} qui agrandit, (bri). 

(7) mm «»t synonyme de inx : 

- TRU nç»» n»NhJ .wgh? n;?ipr bm 

- Rachei a besoin [de] vacances. Elle semble être très 
fatiguée. 
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M«tte 2 l«8 phrases dans l'ordre.' iO’tfovsn nx ine 


O'OND 

’nw onasuo 
ni'?pa OTin^ 
inw rvpn^ 
najim p^an 


ins i'iv '?nj nn V»pon .1 
^ax ,ii^an nx nai^ nsn .2 

Ijia' t^’n ,?iin vîwn i-ma .3 
nian' o”'7Jia naV? mj rrt .4 
D'e»n^ .s 


tna’xnnn misa ^van nx aina 

Mettes te verbe A la forme correcte: 


.(mbn^) nWm .i 


Cette nuit je (avoir rêvé). 

.'linP anp {prrer^) on^ .2 
Les enfants (jouer) près du rivage. 

.311? (nainnb) xV nm im jnin .3 
Ce matelas de plage ne (se gonfler) pas bien. 

.nwinnn np’innn nx <iic <tio t p ppnb) ’u .4 
Mon fils (avoir baissé) finalement la musique bruyante. 

niTbn DV n''ii3n'7 (anpitr*) bx .t'it .5 
David, ne (s'approcher) pas de la voiture avec la balte! 


ninwn 

.inix l’Ppnb ins nbu bnj nm .i 

.nainn xb pban bax ,iiban nx naib nsr» -ib»n .2 
.mbpa mmb bia’ Tb’n .nm opwn -rma .3 
.n’uxn bv nian’ a”bna nabb mi xb .4 
-’niN D'mvn nbxn n’mnm .s 



13. Au sein de la nature - fin de semaine - 
sortir s’amuser. 

14. Gonfler le ballon - le ballon se gonfle. 



Phrases dans l'ordre: 


1 Ce manteau est grand pour moi; il faut le raccourcir. 

(1+4) 

2. L’enfant veut gonfler le ballon mais le ballon ne se 

gonfle pas. (2+5) 

3. Dans cette pièce calme, l’enfant peut facilement 

s'endormir. (3’‘3) 

4. If n’est pas commode de marcher pieds nus sur les 

galets (pierres). f‘4+1) 

5. Ces moustiques m'énervent. (5+2) 


Verbe à la forme correcte: 


1. 

2. 

O 

p‘î/ie4 

halamti 

messahakirn 

mitnapéah 

O. 

4. 

5. 

l'tfpfl 

P'i'kji/) 

hiktin 

titkarev 


2‘ vague: Leçon 19 
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(82) D?rï^i D’îin^ 

(chiour chmonim ouchtaïm) 

n*»p^?p-nTivp 

THK .1 

3iî>?nni 

unflOT nN ib i^Vpn .2 
nan’n ,in'7i^n -ph "rjiw 

.nanTnb 

,nai^NT nJQD ,pnTD u?>Kn .3 
;n>3^nn bDn n’p^p 
nrnp nv (i) oïDin .4 
nai □>!7>vn pbp ,(2) 
.n>Nm'î7 

>}K ^mn’a nna m K^an .5 

-iniK Nin ,iwn nVT 

nb u>» PK ,(3) D>v=inn mi ,6 

.nwpna 


PRONONCIATION: Séoudal mél^im 

1 - ... lamiss'ada oi/mi(yachev 2 - haméitsar maguich ... 
hatafrit 3 - ... saiattm 4 - ... twonious ... téhina ... hatsilim 
... krchouïm 5 - ... laméitMf 6 - ... hamoutaim 


QUATRE-VINGT-DEUXIÈME LEÇON 

Festin royal 

1. Un homme entre au restaurant et s’installe 
(s'assoit) pour manger. 

2. Le garçon lui apporte (sert) le menu et 
debout, près de la table, attend la 
commande. 

3. L'homme commande, en hors-d’oeuvre 
(premier plat), des salades (mesc.) de 
toutes sortes; 

4. Salade de houmous avec tahine, salade 
d’aubergines et aussi salade de courgettes. 

5. Apportez-moi également quelques pitot, 
)'ai très faim, dit-il au garçon. 

6. Et aussi des cornichons, si vous en avez, 
s’il vous plaît. 

NOTES 

(1) mmn Plat oriental à base de pois chiches, devenu plat 
‘'national”. Vous le trouverez dans les restaurants des 
plus populaires aux plus sophistiqués. Le houmous est 
aux Israélierrs ce que la baguette est aux Français. 

(2) nj>nv La tahine, à base d’émulsion d'huile de sésame, 
est immangeable é l’état pur et demande à être 
fortement assaisonnée. Pour la manger, oubliez vos 
coutumes occidentales; laissez de côté fourchette et 
cuillère, trempez simplement un bout de pita (ce 
délicieux pain arabe) et régalez-vous. 

(3) D’stan Pluriel de yiDn. Vous connaissez i'adjectit pinD 
(doux, sucré); il était tem(e de connaître son contraire 
ytan (aigre, acide); 

- ihop fm 'JOM pinç kpi nnnn i’?n 

- Le vin rouge est doux mais le (vin) blanc est acide. 
Nous avons traduit D>ai an par cornichons mais il s'agit 
en fait de toute sorte de légumes crus macérés au 
vinaigre. 
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\yn 3 npH .n* 3 U? nanD .7 

?mî7T (4) oy .8 

iN nn-rK->mar) 

nnbi? K'ân nû3>K ni .9 
.7iKn an >3K .nin> nK*?» 
riNi iiî^an dn !?3in \y>«n .lo 
.V3^ 'lî'N v'fî^'ï mpi>n 
D>>a]sîp np T>mî3 Nin .n 
,(5) 7*a mamm 

.injî Nb nai tnty (6) ^ik .12 
na .(7) iîiayi? nKu>3 Nin 

? mwb 

.*>1^3^ W2 - ^33 .13 

nnpp - i^an 3*3 rnivo .14 

.D>3'7n 

njrf» nab nnbn bi? Nb *»j" . 15 
.(^1 ,'n nnn^) "niNn 


7 - éhah ... 

kéves tsaloui 8 - ... eitou ... chéguït 10 - ... sav«a 11 - . , 
maakhalim kéyad hamélekh 12 - akh ... béraavono 13 - 
bessar kéves - bassar tsalouï 14 - sèoudat rnélakWni 15 - 
kl lo al halebem lévado Ihyé haadam 


7. En deuxième plat, je prendrai du mouton 
grillé. 

8. Avec quels légumes? Pommes de terre ou 
haricots? 

9. Cela m'est égal. Apportez-moi une assiette 
remplie de légumes. J'al très faim. 

10. L’homme mange la viande (masc.) et les 
légumes et n'est toujours pas rassasié. 

11. Il commande encore d’autres mets, et 
des suppléments, sans lésiner (d’une main 
de roi), 

12. mais en vain. Rien n’y fait (ne sert). Il reste 
sur sa faim. Que faire? 

13. Viande de mouton - viande grillée. 

14. Festin généreux - festin royal. 

15. “L’homme ne vit pas que de pain’’ 
(Deutéronome VIII. 3). 

(4) ibé? Pluriel de nt ou de nt’N (pronom interrogatif). 

- ,ir8 /HpN 

- Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 

(5) 7?>an mb Littéralement comme la main du roi. En 
d'autres ternies, un repas abondant, comme seul un 
roi peut se le permettre. 

(6) IN Synonyme de ?3N, mais d'usage plus littéraire: 

- nvôn? n’n nioiy ijïî ,Diva? ri?}?? mHO in? Nin 

onnis? 

- Il avait très peur de monter en avion mais II ne fallait 
pas le montrer aux autres. 

(7) ùiavi Sa faim à lui. ripam sa faim à elle. Le mot 

ou (maso.), se décline, comme tout autre nom en 
hébreu, à l’aide de suffixes pe.'sonnels que vous 
commencez à bien connaître: bb ,1 q Si vous 
rencontrez la formule iiibvib in'S’I nih rester sur sa 
faim, vous pouvez la simplifier et dire alors; iK^i Nin 

an- 

82* Leçon 






115 


116 




rttez les phrasea dans t'ordra: 

«rpavan nw ‘itv 

airt -non iMVi 

■pain nnK na 

.1 

np tJ’K 

'73p‘7 W3N 

.2 

îpbp 'w nûwn 

aij’n hw mKn 

.3 

tnjhan n? î+ip nomn 

niTi TOan 

.4 

inntpm .dqs 

03^ liZ» 

.5 

iTOp3a vnam nu 

V) ni’n’? “nD’ ni -pu 

.6 


Msttoz au («mintn: .-napia aina 

•wpuo nu Knn ix^»nn .i 

Le garçon lui apporte sa commande. 

.in’N yi3Ktp iniN l’OTTa mn .2 

Il l'invite à manger avec lui. 

.mil* niNon ioin "intw np" .3 
"Prends un gâieaut" dit l'hôte à son invité. 

jjn tj’K mnw t’ann inrtn .4 
L'homme répondit qu’il n'avait pas faim. 

•lapn np av’nn ntn .s 

Il s'est assis pour parler au voisin. 


nmï>n 

inriiwn nina pnta nnN nn .1 
tnppaa vnann nu ‘73p^7 TPan .2 
Jin ■pon iNPj ^3N awm ‘73N ïnnn .3 
.no ij>N nm rnyan .4 
tobo '7V namn d3^ kp .s 
tmwn înv njnmrw nvn'? "tis’ m t>n .6 


Phrases dans l’ordre: 


1. Que commandez-vous comme premier plat? (1+5) 

2. Peut-on avoir (recevoir) le menu, s'il vous plaît? (2+6) 

3. L'homme a très bien mangé mais restait toujours sur 

sa faim. (3+1) 

4. Cette viande n’est pas fraîche. (4+2) 

5. Avez-vous un supplément de salade? (5+3) 

6. Comment se peut-il que la commande ne soit pas 

encore arrivée? (6+4) 



1. 


îik'pll rnéitsarit ... mévi'a 

mévoukacha 

2. ;ut'>e... mazmina ... ota ... ita 

3 . jtlttklia jr'MtPc ••• "hî khi ... oméret haméarahat 

jvn?)kv laorahat 

X'k) haïcha hisbira ... eina rèëva 


5. It’é hi hityachva ... hachkhéna 

N'oubliez pas de lire également les numéros des 
leçons en hébreu; Il n'est pas difficile de compter. 
Cela vient tout seul. 


2> vague: Leçon 20 
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(83) v'iim 

(chiour chmonim véchaloch) 


n7ivp-niî>î7 

rrnyo u?a7a n nmn ainsi .i 

(1) nniND IN 00*713 

•"'îV 

ovin ris u'»î7^ri‘7 i>N .2 
,-iVVpri awn imn *717371 
" ' 2 TIV ^71*7 Tia .'UlKl^ip 
fllO'H^P 71)1^3)3 nlTl'l .3 

.( 2 ) nçnp*? TinnsTi 
>*7 " rins nn .4 

?7l71VP“ni3'>P> 

iK (3) n>3-Ti*:t.3îin nT»>:? .5 

ay' "nira-riiiv 

.TiîiyTi ^y 1*7 *6 

.(4) n>np nn>û ny s*»!! 


PRONONCIATtON; Kineuah sêçuda 

1 - véomiwm ... méouma ... azar 2 - ... léhacbklt ... 
haraav ... méyouach 3 - ... lessiyouma 4 - .. matai'a ... 
lékinouah 5 - glida totserel ... ougat ... michmich 6 - ... 
mamilts ... triïm 


QUATRE-VINGT-TROISIÈME LEÇON 

Le dessert 

1. Et en effet, ce fut un véritable festin royal 
mais rien n’y faisait (n’aidait). 

2. Comment assouvir cette si grande faim? 
pensa le garçon, désespéré. Que servir 
d'aulre (encore)? 

3. Et voici que le repas touche à sa fin. 

4. Que me proposez-vous pour le dessert? 

5. [Une] glace fabrication "maison’ ou une 
tarte aux fruits, à l’abricot. 

6. Je vous recommande la tarte. Elle est aux 
fruits frais. 


NOTES 

( 1 ) mnKD ou nîKn som des termes de négation, 
synonymes de oi'70 n'?, rien. 

- Il n'a rien voulu: nniNW nsi k'? Ntn 

- Il n'y avait rien à faire: lîV K'’ nijiKO 

(2) apt’rt Di’ç^. o'i’o est synonyme de Le 

mapik (poinf) dans le a indique bien qu'il s'agit d'un 
suiet féminin, dans le cas d’un possessif (voir tome I 
leçons 32 et 45, ainsi que la dernière phrase de la 
leçon S2). 

(3) mxtn de la racine nsr créer: 

- nwwni ninüf? mîlinrt ns nvnna-ma 

- L'usine expédie le produit aux pays voisins. 

- manp O’n’V? l^inTfîSin o'Jip cwiNa 

- Les gens achètent souvent des produits étrangers. 
L’expression rt'S rnstn n’est autre que l’équivalent de 
produits "maison". 

(4) tpnt? nima Expression qui désigne les fruits frais. 

- nwm?'? TtNn ait? nt a’mv nii’? tnoNb 

- Manger des fruits frais est très bon pour la santé. 
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K*»an moa .7 
inu^paa 

nJipn P u?>Kn n^v iK .8 
ni nna !(5) K^a DT^nNn-i 

' , 2 Vi n*h 

^^ 0 '> nriN - *9 

n»3W naivn riK nnpb 
.j73^ naa >îk .niTna 
riN >b nvvn Kb nnb baK .lo 
riNtn rïîupn nn^an-naiv 
,nnnNn (6) nb>nna 
>biN ?3î?n 13-ba >n>»n^3 .ii 
13*b3 baiK >n'»n Nb 

?nann 

K*»;! '3 ,TiKa na^n mvH .12 
baistn ’iaTa lianb b^nnn 


.nn>a nw - n>np nn>û .13 
.n>3 mstin - nnvD'mrp .14 
HN i?vu?nb - mma nnpb .15 

.apan 

6 - akh tMm our'é . . pété 9 - ... 
bahazara 10 - ... hitMfta ... ougat ... bitbilal 15 - ... 
bekhosaa bekhisso ouvekhaaaao 


7. D'accord. Apportez-moi deux tartes, s'il 
vous plaît! 

8. L’homme goûta à peine à la tarte et 
[regardez ce] miracle! Il n’avait plus faim. 

9. Il dit au garçon: vous pouvez reprendre la 
deuxième tarte. Je suis rassasié à présent. 

10. Mais pourquoi ne m'avez-vous pas offert 
(proposé) cette petite tarte aux fruits au 
début du repas, 

11. lorsque j’étais si affamé? Peut-être 
n’aurais-je pas tant mangé? 

12. Ma femme sera très contente car elle 
commencera à économiser sur la 
nourriture. 


13. Fruits frais - tarte aux fruits. 

14. Dessert - produit "maison”. 

15. Reprendre - assouvir la faim. 



(5) Kba Merveille. Dans cet idiotisme le mot K>}! a plutôt 
une nuance de "miracle": 

- liais oi'n nifjn onn iK^9 

- Ouel miracle! Myrlem est arrivée à l'heure 
auiourd’huil 

(6) nïmins Au commencement de. n?*r'h a le même sens 
gue r^rririris: 

- nnso nmn ri'iRriïrmy ?npn riNi njxnn nVrins nsc 

- Dés le début du spectacle le public a vu que l'actrice 
était excellente. 
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nnm nw*i‘7'e?3" mana .16 
,ioiDa na^a 

."(7) iPJ?5Ïl 


'7'nn 


Mettez les phrases dans l’ordret :a*tfDwan nM itd 


1PV33t ir''33 ,1P133 

■n» 't+'^nn ’jn 

.1 

iwra 3jn 'n^n 


.2 

’l? V'sn'f 

nnnKïi nb'nns 

.3 

mivc mrpb 

na anb l’N 

.4 

naît? myoo 

TS'J aiN 

.S 


Mettez au pluriel: :a’3i3 3in3 

Il n’a pas goûté à (de> la viartde. .TO3n id ovi? Nin .1 
Elle appela le garçon. .ns^n'? nNnp .2 

Le jeune homme est un peu désespéré. 

-tPKi’o nsp nnan .î 
Apporte-moi un repas chaud. .nnn nnnN N’an .4 
Je suis resté sur ma faim. .3PT ’mNM .5 


maïuin 

.nat» m p p o 'tv y'^an ’jn .i 
.iniVU IIUV'J hm^l ’JPN ’DK .2 
.T«n ajn »n»»n nnnsn ntr’nna .3 
y? jnsnb nn nnt? fN a 
■Toyaai nnaa .tniaa ar’j oin .5 


16. Proverbe: “Un homme se reconnaît à trois 
choses: son verre, sa poche et sa colère”. 

NOTES (Suite): 

(7) Les rabbins do Talnrjud affirment pouvoir reconnaître 
un homme selon trois critères: son penchant vers 
l'alcool, sa générosité (ou son avarice), et enfin la 
capacité de pouvoir se maîtriser ou pas (la colère). 
Remarque importartie: Les substantifs pyj .C'a ,pia 
commencent tous par un a, qui. au début du mot, est 
accentué. Si vous les prononcez sans la particule 3. 
dites alors: iP1>9 .io*9 .ids (kosso. ktsso, kaasso). 


Phrases dans l'ordre: 


1. Je te recommande un bon restaurant. (1+S) 

2. Je mangerai une glace au dessert. (2+4) 

3. Au début du repas j'avais très laim, (3+2) 

4. Ils n'ont rien à me proposer (4+3) 

5. On reconnaît un homme à son verre, à sa poche et à 

sa colère. (5+1) 


Au pluriel: 

1 . ^ - WiC taamou 

2 . P">3Vff* Ikdjl I» ffen kar’ou lamèltsarim 

3. P't.lcîuf hab^ourim ... méyouachim 

4. JtîPO yilfunk \)f taviou lanou arouhot hamot 

5. P'AYI nich'amou réèvim 

Notez-vous toujours dans la marge les difficultés 
évenfue/Zemenf rencontrées? Ce procédé semble 
simpliste à première vue mais se révèle très efficace 
à l'usage. 


2* vague: Leçon 21 
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QUATRE-VINGT-QUATRIÈME LEÇON 
Révision et notes 


I. Les verbes: Ils peuvent s'employer à différentes formes, 
actives ou passives. Afin de vous aider à vous y retrouver, 
nous avons établi urte liste de verbes appartenant tous à la 
même forme. Prenons la forme causatlve (hif'ïl), qui nous a 
semblé dominer dans les verbes vus récemment. 


Leçon 79: 


oser 


TIN 'T'nitgl» 

commencer 


flK P'iph'7 

introduire 


nu l'avÿ» 

expliquer 

Leçon 79: 

3 l'ONÿ» 

croire fen) 

Leçon 80- 

nu 

préparer 


bv 

décider 


‘7 vbjip 

rappeler 

Leçon 31: 

riN riTROŸ 

rapetisser 


nN vpio'? 

inviter, commander 


TIN l’TlItfr 

mettre en garde 


HN U’P^p 

dresser, faire lever 


II. Synonymes: njrr et ï»n {79;11). AttentionI le premier 
mot est féminin alors que le secortd est masculin. 

IK et pi (82; 12). Le premier mot est de nuance plus 
littéraire, alors que le second est d'usage plus courant. On 
entend également tes deux mots ioints dans une seule et 
même expression: pm *)N. 

nniND ot'73 Kb (82; 1) Si le premier mot peut se passer 
de la particule de négation N^. le second l'exige. 


III. Expressions à retenir: 



commander; réserver (à 



l’avance) 

(79) 

nNinb (nVI 

(ne pas en) croire (la 


l’ri? 

vue de) ses yeux 

(78) 

□’rpn nu dIsj^ 

fermer tes yeux 

(78) 

injgp (fN) V 

il (n') y a (pas de) danger 


ing'? ins ni 

il r>e faut pas avoir peur 

(78) 

D’D^p nupp 

festin royal 

(82) 


Traduisez et écrivez tes phrases: 


1. Le bruit de la ville t'énerve-t-il? Va à la campagnel 

2. Je n'al pas encore préparé de nourriture ni de boisson 
pour aller en pique-nique. 

3. Celte semaine nous étions, ma femme et moi, dans les 
grands magasins et nous avons acheté des 
couvertures pour les enfants. 

4 . Rachel, veux-tu te joindre à nous? Nous allons au 
même endroit. 

5. L'enfant ne peut pas s'endormir à cause de cette 
lumièrel Veux-tu la baisser un peu, s'il le plaît? 

6 . Il y a des personnes qui ont peur de l'eau. C'est 
pourquoi elles n'apprennent pas à nager. 

7. Avec la méthode "Assimil" il faut travailler jour [après] 
jour; [c'est] ainsi (que l'|on progressera bien. 


j ?Ôof fi ■>'15 & 

•W kf kf (|“4t ) ^»# • 4 

J>k3r 

\J3a1 jikîlV’f -«['tfl»», .JAfk, y-a 


f’oÇ'î» U'yvi ^>C3»r 

• pijik ykf 



(lc5)^J‘k P» |.>fl P’tjk Ué 


^'>|f Pi.l- 
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Corrigé; 

1. Haraach chel haïr meatsben otkha? Lekh lakfar! 

2. Od (adaïn) lo hekhanti okhel végam lo cfitiya kedei 
laiset lepiknik. 

3. Hachâvoui haïnou, ichti vaani, bahar>ouyol hagdolot 
vekaninou smikhot bichvtl hayeladim. 


(85) 

(chiour chmonlm véhamech) 

n1*n *73 D'bDiK 

nasn p n3 inn n3>N .i 
nn n^nan 
bKu? >J£3b .2 

rpbnn pvmnn Tpra riK 
nin-nNn mw inn .3 
ipTnmiH mm a 

rmu^i?-nnK iv vnwn 
,a>nn2?-nnnK 

ly lyiyn ,3ny-nnnK'i 

.n3iou> 


PRONONCIATION: Okhlim kol hayom 

1 - ïKar ... vessakhar 2 - ... pkid 3 - ... haaroulwt 4 - ... 
maguichlm 


4. Rahel, at rotsa lehitstaref éleinou? artahnou holkhlm 
léoto makom. 

5. Hayéled eïno (lo) yakhol laheradem biglai haor hazél 
Ata rotsé léhaktin oto ktsat bevakacha? 

6 . Yech anachim chémetahadim méhamaim vélakhen 
hem «nam (lo) lomdim tisa'bot. 

7. {m chital "asstmll”, tsarikh la^vod yom (ahareï) yom; 
kakh (kakha) mltkadmlm heïtev. 

2< vague: Leçon 22 


QUATRE-VINGT-CINQUIÈME LEÇON 

On mange toute ia lournée ... 

1. Un paysan est venu de la campagne à la 
ville et a loué une chambre à l'hôtel. 

2. Avant d’aller se promener en ville, il 
demande au réceptionniste de l’hôtel; 

3. Quelles sont les heures de repas (mangé) 
de l’hôtel? 

4. Nous servons le petit déjeuner de sept 
heures à onze heures, le déjeuner, de midi 
à trois heures et le dîner, de six heures à 
huit heures. 
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na^NH Kbann înjmKn .5 
ipa*? lar >b n*n’ " >nnî 

mvpnn 

>nNyn nn nKnn nafbn .6 

ip195 
?nT 'nn .7 
îpiîpa ninaa üi ninpa .8 
u>ann >aN îpina ?nnNa .9 
nnr ^2^ nm ninasn nK 

nvu>n 

K^TD niD ban 

inwn -ny baKn :nmNnn .lo 

♦♦♦ 

naa ,n*nn ,Nb :miNn .ii 

.(1) Nbn 

mpna nna ib mwn ,m .12 
.inb np?? naiv 

s -... hitpalé hailcar 6 - ... mataati bamarak 8 - 
... kaftor 12 - ... bekhisaèikha tséida 


128 

5. Vraiment? s'étonna le paysan; et quand 
aurai-je le temps de visiter la ville? 

Au restaurant 

6. Garçon! regardez ce que j'ai trouvé dans la 
soupe (ma$c.)l 

7. Ou'est-ce que c'est? 

8- Un bouton II! Un bouton dans la soupe! 

9. Vraiment? Dans la soupe? Je cherche ce 
bouton depuis plus d’une heure ... 

Tout est déjà rempli 

10. L'hôtesse; Mangez encore quelque chose 

11. L’invité; Non, merci, je suis déjà rassasié 
(plein). 

12. Alors, mettez quelques tranches de gâteau 
dans vos poches (masc.), provision pour la 
route. 



NOTES 


fl) Adjectif employé pour qualifier des objets, des 
serttiments ou plus vulgairement, des personnes ayant 
trop bu ou trop mangé. Voir leçon 66. 
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h 


120 nn n:i ,min .13 

.D^Hbn 

an^ mona - nw mona .14 

‘pi'? DT^ - 

'b >n >îN i>« DS" :njna .15 

î(2) 

?>3K nn >0^^*? ’îNiyai 
"?>ri9>K ,riî>Diî sb dni 
.(!’ ,N nuK vna) 

15 - ... élmataV 



13. Non, merci, elles aussi sont déjà remplies. 

14. Tranches de gâte'au, tranches de pain - 
provisions (sing.) pour la route. 

15. Proverbe; “SI [je ne suis] pas pour moi, qui 
[le sera] pour moi? 

Si je [ne] suis [que] pour moi, que suis-je? 

Et si [ce n’est] pas maintenant, quand [sera- 
ce]’’? 

(Maximes des Anciens I, 14). 

NOTES (Suite): 

(2) 'n Ce proverbe, attribué à Hillei, grande figure 
parmi les Maîtres de la Loi du deuxième siècle après 
J.C., illustre à l'aide de quelques mots simples toute la 
pensée du judaïsme religieux: Bien que l'homme 
semble être maître de son destin, il n'est rien par 
lui-même, mais doit tout à son Créateur. Aussi la vie 
est-elle courte, et si ce n'est pas maintenant, quand 
l'homme prendra-t-il le temps d'accomplir ses devoirs 
religieux? La première partie du proverbe fait penser à 
La Fontaine: "On n’est jamais mieux servi que par 
sol-même." La dernière partie lait penser au proverbe: 
"Aide-toi, le ciel t'aidera." 


Menez au passé: 

nav3 aina 

Il mangera et boira. 

.nnït’i boN’ ton 

.1 

Je trouverai et verrai. 

.nN-lNI NSnN ’ÎN 

.2 

L'homme s'étonrtera et demandera. 

.?Kïni Nban' ïnnn 

.3 

Elle visitera et se promènera. 

ipaii N>n 

.4 

Je sortirai et j'irai. 

NSN ’ÎN 

.5 


Verbes au passé: 


1 . 

11P4I Tak 

leh> 

Hou akhal vechata. 

2 . 



Jle 

ani matsati véraïti. 

3. 

• ^ 


haich liitpalé vechaal. 

4. 

y«k3' 

îc>s 

hi bikra vétiyéla. 

5. 


!»« 

ani yatsati véhalakhti. 
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Mettez phfMM dans l'ordre à l'aide de “aval” (maie): 

nÿ*an mtva D’vovsn ntt lan 


.’wa n*n nfj 

onin n3in P’ •|rtt33 

.1 

.3UD nm Nvt 

IWW IP' 

.2 

.Q'N^ 133 T>n on 

pK’nns ip3'? nxi i’'Tin 

.3 

•DhPiN nsm TP* 

vp'3 HN K^D^ nai Kin 

.4 

.pmo vtj Km 

)a'7ot; nnjn H>n 

.5 


(86) D’îin^' ii}»^ 

(chiour chmonim véch«ch) 

?Tiil ninm DKn 

libnn liabvn .i 

:nî'ïv nTpan .nb>Ka 
nnsv p^nn nt' ,>)nK }0 ,2 
,-p >mnK n 33 ,u>î 73 n 

,mpu:?n > 3 K 

□ninn *7^ .■>1)8 nn lab pK .3 

.a^üian 

• I 


PRONONCIAUOI: Hatm hizmanta héder? 


1 - ... hapktda 3 - ... panouï... tfouseim 


nnwn 

.o’ï'jN nain )'n baN ,nmn nmn w* )i!?o3 .1 
.p'i7n n'j mn ^ ,iw» i» .2 
.IUP n’n Nin 'jan .iiN'riaa Tp* nn -"'nn .3 

.D'^rtn 333 m on ^3N ,i’0'3 nu tMy nan «in .4 
.'133 ii3^p n’n N*? ^3N ,vfn/7 nnxT «m .s 


Phraeee en ordre: 

1. Dans l’hôtel il ya beaucoup de chambres, mais il n’y a 


pas beaucoup de gens. (14-4) 

2 . J'ai une montre, mais elle n’est pas exacte. (2+5) 

3. Le touriste voulait visiter le musée, mars il était déjà 

fermé. ( 3 + 2 ) 

4. Il voulait remplir ses poches, mais elles étalent déjà 

remplies. • ( 4 + 3 ) 

5. Elle voulait téléphoner, mais il n’y avait pas de 

téléphone libre. (5+1) 


2 * vague: Leçon 23 


QUATRE-VINGT-SIXIÈME LEÇON 
Avez-vous réservé une chambre? 

1. Le téléphone sonne dans l’hôtel à Eilat. 
L’employée répond: 

2. Oui monsieur, c’est [bien] l’hôtel que vous 
demandez, mais je vous l'ài déjà dit. je suis 
désolée, 

3. nous n'avons pas de chambre libre. Toutes 
les chambres sont occupées. 
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’yv n a 

nînfn 'yv h^h ,>3nN AD 

A2) ^Kia 

:'»niK van ,>înK A?^h .5 
i)«n ,iyKnp un parn n«n 

-p 

,n3ipn p^^aKa ,pipdp biK .6 
nnK ... piaj^ ban 
nmp3 Nb as bas /nlpi!? 
Vbna nîç mn Kxnnw 

.nîiN 

(3) miiban baa nmnn .7 
mnab ,vkin ijapn i>ya 
.D'>viaw >3ab 

nav^bb nuab b*ia> nnK .8 
DU? Pm (4) ;nirnn 
,lb a?Nn>u? inu?â 

4 - ... mizoug ... 

meroch 5 - ... tavin 6 - ... tatous ... lénassot 7 - ... 
hamelonot ... houzménou 8 - ... lichkat hatayarout ... 
cheyat’ïm 

NOTES 

(1) l’iN'ilPD Le verbe Jpj^ Signifie tempérer. l’itj-Jtç est 
la seule expression pour évoquer le temps qu'il fait et 
parier des conditions atmosphériques. Nous avons 
rendu le terme nhift-irn par “climatisation", mais vous 
pouvez le traduire également par "air conditionné", 
expression que les Israéliens ont empruntée à 
l'anglais. 


4. Ce n’est pas une question de dimatisation, 
monsieur, mais de réservation (commande 
à l'avance). 

5. Mais, monsieur, comprenez-moi: si vous 
aviez retenu (commandé) une chambre à 
i'avance, nous vous l'aurions gardée, 

6. mais, à présent, en pleine saison, tout est 
occupé ... Vous pouvez (toujours] essayer, 
mais je ne suis pas sûre que vous trouviez 
une chambre libre dans un autre hôtel. 

7. Les chambres de (dans) tous les hôtels de 
la ville ont déjà été retenues, il y a au 
moins deux semaines. 

6. Vous pouvez vous adresser à l'office du 
tourisme; on vous trouvera peut-être 
quelque chose qui vous conviendra, 

(2) VNin à l’avance. Cette tournure, couramment 
employée, figure dans de nombreuses expressions 
pour Indiquer, toujours, l'Idée de prévoyance: 

- nîp>3n '7V irnin^ ’Nia .mms nnfn dn 

- Si l’on veut rendre visite à quelqu'un, il vaut mieux 
(l'Javertir de sa visite à l'avance. 

(3) nin^ A la leçon 43 (tome H vous avez appris que le 
pluriel de Ji'rn (hôtel) se contruisait avec le mot mo: 

Mais on trouve aussi le pluriel n)ti'7D Les 
deux pluriels s’emploient parallèlement dans le 
langage quotidien. 

(4) Ce mot n'est pas propre à l'office du tourisme, 
mais s’applique à tout bureau officiel ou administratif: 

- n^^npn uiNi 

- Le bureau du premier ministre (lichkat roch 
hamemchala) 

- n’isn"!^ nsï»'? 

- Le bureau du ministre de l'Intérieur (lichkat sar 
hapnim) 

- Le bureau du président (lichkat hanassi) 
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*7^? mains iV w .9 

n’JDinn /D^^vis d’U^îk 

D^:«K -nn n>3VoV 

.ri^aa 

baa .miN >K*m3 ,ia .lo 
V?* n^'Kn D»*uaûn n^nan 

.amK“i?î3? 

m nîiy bau» nvm 'ik ',p .n 
... mvp:?» ’3K... aaa iniK 
ipn ^1? (5) nî?! iriîpri iwa 

... nts^aa 


a>iiN'nnn - mrnn na^ .12 

a^K-inn - 
.lyNin i>mnb .13 

9 ' chéyatsipu ... pratiïm hamoukhanim Id1>a$ldr 10 - ... 
fîiazgsn 11 - ... hamtan ... hakav 


Mattaa au paaaé: 


nava aina 


n-m vBin ’nn 

Quand réserveras-tu une chambre? 

.otrsN Tin -(J uw bn 

Ils te proposeront de louer une chambre chez eux. 

.n>ÿxn Dvan ;anr nmn 
Essaie de nouveau; tu réussiras. 


.^nw l’an 

Comprends-moi. 

Demande lui. .ttno *vp3n 


.1 

.2 

.3 

.4 

.5 


9 . OU on vous proposera des adresses de 
particuliers (personnes), prêts à vous louer 
une chambre chez eux. 

10. Oui, bien sûr monsieur. Dans toutes les 
maisons Individuelles d’Eilat il existe un 
climatiseur. 

11. Oui, je sais que chaque année c’est la 
même chose ... je regrette ...- Un instant! 
restez un instant en (sur la) ligne, s'il vous 
plaît ... 

12. L'office du tourisme - air conditionné - 
climatisateur. 

13. Réserver (commander à l'avance). 

NOTES (Suite): 

(5) njn Synonyme de le verbe inbn est syrKinyme de 
nap (attendre). L’infinitif l’nnp'? attendre avec 
patience. 

- ma irntt wsnn ffunannnna njn îoçp 

- Patientez un instant dans la salle d'attente; le 
médecin vous recevra bientôt. 

- i'nTO> Vw’ b’N ^3N .nyysn ’jn 

- Je regrette, mais je ne peux pas attendre. 


Verbe* au passé: 

1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


k'3« P» 

jmîSîi, 

JUPÿ 

Jifcp*» 


hlzmanla 
hem hitsipu 
nlssHa - hltslahta 
hévanta 
brkacht 
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1 


niïMvn bj» 

îTia'7va iwv nn .1 

îm>pan nïiy nn .2 
?p^na >133 Tin qs i>n pnn .3 
?n'7>Na n>3 baa v> nn .4 
îp^n*? yinn tw mn Kisnb na>N .5 

N'oubliez pas de faire les exercices de la deuxième 
vague qui vous amèneront à la conversation 
courante. 


Aujourd'hui: 2* vague 
Leçon 24 


(87) V51J#] D’îini^ 

(chiour chmonim vechéva) 

rm*? mn nnn .1 

?(i) >jn mn ik ,>înN 

PRONONCIATION: Héder tichnaïm 
1 - ... léyahid ... zcugui 


niai^n 


.’Ufl Tm V> OK "JHIW Nin .1 
•D’Pian omnn bas muüsn sw» ib nji» rrn .2 
.WNho Mrmn nmnn bo ’o .3 
.ThisiJm v' nb*S 2 n ’3 baa .4 
.a’nris □■’ï'îs bïs n>i>2 i 7 n sixnb ncas .s 


Queetiona - Ré|>oneea 

1 . Que demande l'homme au téléphone? 

- Il demande s'il n'y a pas une chambre libre é l'hôtel. 

2. Que lui répond l'employée? 

~ Elle lui réportd qu'elle regrette mais que toutes les 
Chambres sont occupées. 

3. Pourquoi n'y a-t-il aucune chambre libre à l'hôtel? 

- Parce que toutes ont été réservées à l'avance. 

4. Qu'y a-t-il dans chaque maison d'Eilal? 

- Dans chaque maison d'EIlat il y a urt appareil d'air 
conditionné. 

5. Où peut-on trouver une chambre en ville en dehors de 
l'hôtel? 

- On peut trouver une chambre chez les particuliers. 


QUATRE-VINGT-SEPTIÈME LEÇON 

Une chambre pour deux 

1. Vous désirez, monsieur, une chambre 
individuelle (pour un) ou une chambre 
double (pour un couple)? 

NOTES 

(1) ' 2 tT 117 La paire, o'b^j ht une paire de chaussures. 
O'ppn HT une paire de pantalons. Le mot ht est 
masculin malgré la terminaison: 

- onan DiHi nïhbv» nn na'ona 

- A la soirée d'amis II y avait trois couples. 
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nnN .2 

pna ■*b iv'Tin .ib V'VDb 
nnipn mn naanp 

DDb nnib ni^ûN ,ii3) .3 
1 K nb-iû? nvn uv mn ibtn 
?ni"nûî niv>)p >n\y np 
ib nnib nbn> hkt .4 
.^^5b nb*iD> >3K b2N ,pin2 
Tin vw îjb nmb nbiD> >3K 
,hri.£i3 nnbpn-3 n>uanN 
naian nîi^p npann oai .5 
,'p n'Nn> DT nKh .n»b 

?’3nK 

nivm D3 P .6 

nb3nn‘Ti>p ;n'>in:?n 
npan p nî7Dûn Kbb mna 

.myn -rp 

>DN ,ilnv3 nri»b ,b3N .7 
U?* .î‘»iî; 3P Ki3b -jb nv>3Q 
biy r)ï7»npri naman -p 

2 - ... léhatsia ... Kara 9 a ... mitpaiié 
.. tchm 3 - ... kfoula .. mitot mifradot 4 - . lévarer ... 
ambatya oumikiahat nifrédet 5 - ... mirpessel.. yat'ïm 6 - 
misrad hakabaia 


2. Vous êtes deux; j'ai quelque chose à vous 
proposer. On m'a informée à l'instant 
qu’une chambre se libérera ce soir au 
neuvième étage. 

3. [C’est] exact, on peut dire que vous avez 
de la chance! Une chambre avec un lit 
double ou avec deux lits séparés? 

4. Ça. je ne peux pas vous [le] dire avec 
précision, mais je peux me renseigner. Je 
peux vous dire qu'il y a une salle de bains 
et une douche séparée, 

5. et également une petite terrasse qui donne 
sur (tourne vers) la mer. Cela vous 
convient-il, monsieur? 

6. Oui monsieur, aussi à (aux heures > de) 
midi; le bureau d’accueil est ouvert sans 
interruption du matin au soir. 

7. Mais, pour plus de sécurité, je vous 
suggère de venir maintenant. Avez-vous 
l’adresse exacte de l’hôtel? 
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ivh:3 s 

*ni^ïpb *]niN 

?mpi .>nn 

iriN K'»3n> r\3vri bKi .9 

.niypnn ,(2) mnrriT'ïw 

- ninp nû>n - nbnp iin .10 

n^3p mj>V 

- mnrriTiyn .ii 

7 - léyAter bitahon .. hamédouyèkel 8 

- ... lachoer ... routi 9 - ... ilchkah ... téoudat 2éhout 10- 
hadar kabala ... misrad ... chéot ... 


‘7'3in 

nt^Hwn iv niy 

îbrn ïi'N*? V nn*? .1 
? 3 ipn i 7 n nwna nmp n'K2 .2 
nin’*? nr nsn .3 
?v\y 3 y ma*? v>h '7 ny>sn nT’pan yna .4 
?Ti\ya^ mm N’an^ ins Nin nn .s 


Mattcz au plurtaf: «’aia aina 

Une chambre double .<7193 rtn .1 

Le bureau d'accueil est ouvert .mna n'5apn~nipa .2 
La chambra se libère .rusnonnn .3 

Elle attend au balcon .noaina narra Nra .4 

J'ai oublié d'apporter ma carte d'identité 

■'"jv mnrn'nnvn nw Hnn '2 ’nnai» .s 


8. Quand vous arriverez, vous direz au portier 
de vous conduire au bureau de Routi. 
D’accord? 

9. Et n'oubliez pas d'apporter avec vous votre 
carte d’identité, s'il vous plaît. 

10. Salle d'accueil - bureau d’accueil - heures 
d’accueil. 

11. Carte d’identité - pour plus de sécurité. 


NOTES (Suite): 

(2) nint m C'est, ce. nfiyn certilicat. nn?3'in<ipri 
diplôme de baccalauréat, ninrmivn carte d'identité. 

- ?mw nint? '7311 .ninfmivn i'? vrt dn 

- S'il n'a pas sa carte d'identité sur lui, comment 
pourrons-nous l'identifier? 


maiïin 

.■p^m ' 1)3 mn Nxn Min '3 'Jtn 1? ï>' .1 
.n’V’vnn nmpa mn njann snim .2 
.'lit mn ni ,Mt> .3 

nu mua nni’ m 'a i’ï» 3 V Mia? nv'xo M’n A 

.nnn 

.1^ nmtn-TiTivji nM m’M Mran^ Tns Min .s 


Phrases au pluriel: 

1 . P*f>ft 9 

2. P'htP* iif»|>« ’a?»* 

3. P’JéJw' 

4. jteeve /Éjrm ra 

5 . ^ k‘Wf tjftit 


hadarim kfoulim. 
misrédei-hakabaia ptouhim. 
hahadarim mitpanim. 
hen méhakot bamirpassot. 
chakhaiinou léhavi 
et téoudot-hazéhout chélanou. 
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Oucttlons - Réponses 

1. Pourquoi (le] monsieur a-t-il de la chance? 

- Il a de la chance parce qu'il a trouvé une chambre 
libre à l'hôtel. 

2. A quel étage une chambre se libére-t-elle ce soir? 

- Une chambre se libère ce soir au neuvième étage. 

3. Est-ce uns chambre pour urte personne? 

- Non. c'est une chambre pour un couple. 


( 88 ) D’îînv? nijMÿ 

(chiour chmonim ouchmoné) 

unni >nari .i 

:n^>N qin mmùy 

wiaab nn’Pî nynisn n>H .2 

!na DDnN 

bv nwnb .3 

?niînn 

bp Kb ,n>PTï> nnN a 

>b3 n>p>n !n*iîn 

,ni7PP'P)p .5 

(1) ... npapn-un 

PRONONCIATION: Qan èden létayarim 

1 - ... tapuzl véharouvi 3 - ... léhachyulah 4 - ... lénahel ... 
missim 5 - mlsseï ïrlya mass mtshar mass hakhnassa 


4. Pourquoi l’employée propose-t-elle au mortsieur de 
venir à l'hôtel nsaintenant? 

- Elle lui propose de venir maintenant, car c'est plus 
sûr pour retenir la chambre. 

5. Que doit-il apporter avec lui au bureau d'accueil? 

- Il doit apporter sa carte d'identité. 


2* vague: Leçon 25 


QUATRE-VINGT-HUITIÈME LEÇON 

Le paradis des touristes 

1. Les familles Tapouzi et Harouvi se 
rencontrent sur la plage d’Eilat: 

2. Quelle agréable surprise de vous 
rencontrer icil 

3. Et qui est resté à surveiller la boutique? 

4. Vous savez, il n'est pas facile de gérer une 
boutique! Des impôts sans fin; 

5. Impôts de la Mairie, impôts sur le 
commerce, sur le revenu (fém.) ... 


NOTES 

(1) nçjçriTis en ,o>e'n .'e»» a rétat construit. l«s impôts 
sont lourds pour Iss Israéliens: presque un tiers du 
salaire va à l'Etal. 

nv)?h vient de la racine ns (entrer). C'est le nom 
d’action du verbe faire entrer: 

- n^priTij TtTtn otntr? nns Ntn m .nip}?!) rain Yp v 

- Il a beaucoup de revenus, alors il doit payer 
beaucoup d"wnpets. 
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riK mxv !iîb (2) vhw ,6 

•PVVn 

?anNi .na niîb n:ip DKai .7 
nin bv na n>U^iî? nnK nïa 

înb'N 

n^^tinb i3Pbnn min d3 .8 

,(3) =Ï3>ÎÎ7P1 ,13Kai .9 

î?i3u?n nip nK nibab 

.n!7>N3 

vnn nwnb iryi .10 
.D>n>>nb ttî?-i 3 nb-'Nb 
□'b>nnn uniN vp^dp .11 
nbp? nrpg u>v; :T»anb 
,( 4 ) n>aiarn>rinri 

6 - 

nim'Bis ... sagarnou ... ha'éssek 8 - ... léhahlif 9 - 
binearainou ouvizkénainou lévalot 10 - ... gan ^en 11 - 
chaït ... talitit hazkhoukhli 



6. Nous en avions assez! Nous avons fermé 
boutique (l'affaire) 

7. et sommes venus nous reposer ici. Et 
vous? que faites-vous ici sur la plage 
d'Eilat? 

8. Nous aussi, nous avons décidé de changer 
d’air 

9. et sommes venus, jeunes et vieux, passer 
la fin de la semaine à Eilat. 

10. Nous avons voulu voir pourquoi on nomme 
Eilat “Le paradis des touristes". 

11. A présent nous commençons à 

comprendre; promenades en bateau avec 
un fond en verre. 


NOTES (Suite): 

(2) t’NO) Quand un Français éprouve de la lassitude, une 
contrariété, ou souffre de la monotonie de la vie 
quotidienne, il proclame qu’II “en a marre"! Son 
homologue Israélien affirme la même chose en disant: 
«t» pijtp). On peut aisément le croire, car II emploie le 
verbe dko qui exprime le dégoût. 

- ’?a ,n53 nvn^ ’b PSi?) 

' J'en al marre de vivre ainsi sans but. 

(3) Le suffixe n Indique le pluriel. En effet, 
cette expression ne s’erpplole qu'au pluriel, car elle 
englobe tous les membres de la famille allant des 
adolescents, les onvi. aux personnes âgées, les e>]p?. 
D'origine biblique, cette expression est souvent 
employée dans la littérature hébraïque contemporaine. 

(4) n'sisip'm'b Cette barque à fond de verre peut 
contenir jusqu’à vingt personnes. Elle fait un parcours 
bien déterminé qui permet aux voyageurs d'admirer le 
paysage soue-marin du golfe d’Eilat. 
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,(5) >nrnrin iwnna .12 

l’bOTî Hi ( 6 ) "q 3 "', 3 npn .13 

...‘ np^pin ,r\ùp 

*nî7ib myn K3 nnK ,K30 .14 

?p^pp'-T3 pn>N 

- p>ipm pnyn is 
.I^IÎN 

12- ... tat-yami akvarioutn 13 - 
... kef .. normal! 14 - ... badiskotak 


Mattaz au plurlat: 


:D>rta aina 


.ron iw vfyt>'9 '‘f Tinvan .1 

1. Tu m'as promis 44 payer la taxe. 

.nrw v*p nanpo K*n .j 

2. Elle préfère une promenade en barque. 

.num riK ttijp .3 

3. J'al fermé la boutique. 

.TOi>^ ni>^ 'Tina >rt .4 

4. Je ne suis pas venu me reposer mais travailler. 

.nnav aiw vao oh .5 

6. Je comprends bien l’hébreu. 


12. visite au musée sous-marin, à l’aquarium. 

13. Le soir, c'est un amusement (“kef”) 
extraordinaire! Café, cinéma, musique ... 

14. Grand-père, tu viens ce soir danser avec 
nous à la discothèque (masc.)? 

15. Avec nos jeunes et avec nos vieux - 
changer d’air. 

NOTES (Suite): 

(5) ’nrnri Le mot nn signifie “en-dessous". Il n’est pas 
réservé au paysage sous-marin, mais s'emploie dans 
d'autres domaines, par exemple, celui de la 
psychologie: 

- Le subconscient: npîiîrnn {tat hahakara) 

Revenons au monde sous-marin d’Eilat pour dire qu’il 
a quelque peu souffert de la pollution. Pour protéger le 
milieu aquatique on a proposé de tracer des circuits 
fléchés comportant des ir>dicalions et des instructions. 
Réservé aux plongeurs, le parcours est proposé avec 
différents degrés de difHcultës pour plongeurs 
débutants, moyens ou très expérimentés. 

(6) qs Mot tiré de l'argot israélien qus les jeunes 
emploient souvent associé au mot d^D’ 

- D^n qa nmj/? 

- Prendre du bon temps. 


Au pfurlel: 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


P<e'ii ... 

V.. jlÿM» 

ji)'Uoh...D‘a;o 

t)K» 

P'J'W 


hivtaliitem ... missim 
maadifot ... bassirot 
sagarnou ... hahanouyot 
banou 

anahnou mévinim 
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:TfPa »ob s'tfovan nw atns 
Mettez les phrases dans l'ordre; 


l’nN oy in’ 

in a’ini on 

.1 

nm Nin qun 

nsn ira ’rr 

.2 

Dn^ '71’ün 

135SN ni535 nN3 nnaïunn 

3 

np33 D’*? 113*75 

-a nriN no irobrrn 

.4 

o’inn TIN 

ppyn TIN bnin ’bps 

.5 


2* vague: Leçon 26 


(89) puïri) 

(chiour chmonim vétecha) 

iK 

n^’Nn NStnin ,ipi7îk .t 
nniD ino 
n>3îp Nin 7>N nb nfloni .2 

niW'ja n’l>3 iinr tin 

,nvi>^jjîp rniî>îpn 

rn>»mînN n^inv 

HN ,i3in3 >>3n .3 

.(1) 7iO'D!| nypin 

PRONONCIATION: Bachémecn o batseï? 

1 - ... Andersen 2 - ... mévalé ... pguichot... maachirtm 3 - 
... harahatsa ... août 


nm^n 

.nn'JïJ '71'vn in O’jni nn .1 
.-jpaa D’^ T\3'j'7 nsn «’k ’n .: 
.D’jnn TN ij'7SN niTa'? nN3 nnaïrnn .3 
.nnj Nin qijnu> thn na ijü5nn .4 
.rriN ay nn’ pavn ns 'jnjn ’5ya .5 


Phrases en ordre: 

1 Its profilent de leur excursion. (1+3) 

2- Dani ne veut pas aller à la mer le matin. (2'4) 

3. La famille est venue chez nous passer les tètes. (3+5) 

4. Nous avons déclaré à l’unanimité que le paysage était 

magnifique. (4*2) 

5. Mon mari dirige l'aiffaire avec son frère. (5+1) 


QUATRE-VINGT-NEUVIÈME LEÇON 

Au soleil ou à l’ombre? 

1. Monsieur Andersen, qui se trouve déjà 
depuis une semaine à Eilat, écrit à sa 
femme 

2. et lui raconte comment il passe son temps 
en ville: des rencontres intéressantes, des 
excursions enrichissantes (masc.), des 
soirées artistiques (masc.). 

3. sans oublier, bien entendu, la baignade 
dans la mer Rouge. 

NOTES 

(1) qie’S) La mer des Joncs est surtout connue sous sa 
seconde appellation: La mer Rouge. Elle doit ces deux 
noms aux éléments de la nature: le rouge à causa de 
la couleur des montagnes qui l’entourent: les Joncs, à 
cause des joncs qui poussent sur ses bords. Ce sont 
ces mêmes joncs qui jadis abritaient le petit Moïse, 
mais sur le Nil. qui n’est pas très loin d'ailleurs. 
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P na .4 

nmo ,nb’Nn niiwri mnn 
nnrn va /IPli?» in 
:'n*îv? rnNhb " riK" .5 
!^5ra nib^î? n^j^aiN 
nnrj>N nu^Kn nzwn .6 

:Niab 

,niînNn naniD ^aN" .7 
"?^afa m»nb imN a’np >o 

iniK a'33i^ na 

nb’Ka man io3 nnùvn .8 
in-pn anan nbapa 
'7Hiv*2 n»n ;Pim 
.DW nna> 
mrw ania Kin* ^anana .9 
aip>a pann 

.anpa 

\yNi nîip ,n3ii:?nn-anana .lo 
.-"Din'ia!? nnau^nn 

4 - ... latot... mousMg ... hassorvr S - 
... rna^t 6 - ... éhara 7 - ... méhayvv ... batMl 8 - ... 
chénaMr OQhan ... mé9aser 9 - ... faarokh 


4. Pour donner une idée (masc.) à sa femme 
de la chaleur (masc.) [qu’il fait) à Eilat. 
Mor»sieur Andersen écrit, entre autres; 

5. "Tu t’imagines, ma chérie: 40 degrés à 
rombreî" 

6. La réponse de l’épouse ne tarda pas à 
venir: 

7. “Mais, mon chéri, écrit la femme, qui 
t'oblige à être à l'ombre?" 



Pour te [re]connaître 


6. La famille Cohen qui réside à Eilat reçoit 
une lettre (maso.) d'un cousin éloigné, qui 
n'est pas venu en Israël depuis plus de dix 
ans. 

9. Dans la lettre, il écrit qu’il a l’intention de 
leur rendre visite prochainement. 

10. Dans la lettre de réponse, le chef de 
famille répond au cousin: 
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lan ,iî7>n biab" .n 
vifiTy*? nsn D>na'iy iîk 
npnt? inann nnKU> 
npûn nû 

P va^p 13 J 3 n*n ,nînnKn 

Nin nnn !imn nav l’N .12 
^}b ... b373 7b» 113 

.ip»n biû ,iPk nif^g 
^nûiynriTiTOb sian toki .13 
nuD>înpn dk îj-jp pnnri 
^ninai ib N>an ' nnKU? 

.la^n-ia^pb 

T3nb baiî ,mnK »i .14 

mbib - laTn dk mbib .15 

.nti>£nnn dn 

.in*n pa - 3 Win nnb .16 


11 - ... pol ... 

anou kechébikarta ... bnénou binyamlne 12 - ... bakacha 
13 - ... lisdé batéoufa lahzik lessiman héiker 


11. “Cher Paul, bonjour! Nous sommes très 
contents d'apprendre que tu as l'intention 
de nous rendre visite. Quand tu nous as 
rendu visite ici la dernière fois, notre fils 
Benjamin avait (était âge de) trois ans. 

12. Comme le temps a passé! Aujourd'hui c'est 
un grand garçon ... Nous avons une 
demande pour (à) toi, cher Paul. 

13. Lorsque tu viendras à l'aéroport, tu 
tiendras à la main le transistor que tu lui 
apporteras en cadeau (fém.), comme signe 
de reconnaissance (d'identification). 

14. Car autrement, comment pourrions-nous te 
[rejconnaître? 

15. Passer le temps - passer des vacances 

16. Donner un aperçu - entre autres. 

Mettez au paeaé: nspa aina 

.mnnaan nw imn pnm fon J«3> ton .i 

Quand il viendra, il tiendra les clés à la mairr. 

wan ok -mta nnï>K .2 
Je serais très content si tu venais er> visite. 

.rnütt’nb na» n!72J unw .3 
Nous nous amuserons bien et nous irons au théâtre. 

.131^3 ip3Sl ,V*pa muas n’HN .4 
Je serai à Paris en été et j'irai visiter le Louvre. 

.nn3jjn tid’'? 3 nipro» t*n on'? napN .5 
Je leur raconterai comment je progresserai dans l’étude de 
l'hébreu. 


Au passé: 


1. 

t» 

ba, h^azlk 

2. 


samahti, bata 

3. 

b-w». 'J’i'î» 

biltnou. halakhnou 

4. 

ihnj»'», Sh^t» 

harti, bikarti 

5. 

irrtâ'o 

sipart), hitkadamti 
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Trouvas la phraaa eorracta an uUtlsant la nwt “aval” 
(mata): 

misa enravan n« lan 

u'^N nana ’nnTna .1 
'lio-B’a l’n» »mp’3 n'y .2 
aijrn ni^a^ nxï^ ptm -h I’k .3 
mwD'nwa yiaN*? mn .4 

ruiüiN^ rt'yv^ rr^w i)3e>n .5 
Tjoa tvtp nauwn .6 

•nv^a DKs^ o’^y onH 
.in îwa TiOTnnwi 
.nmnno n laa mn 
•anaan tim i»nv ij^a^p n'j anjK 
.anpa av ipa^» piano dh 
•B^nv nvwa iP» kki 


(90) nwn 

(chiour tich'ïm) 

?n>3n 1K 

nisp'? nsrn inn u?>k .1 

.lira nn 

xtf nflNi >îi> u»K Na .2 

riN mip*? pia >în" 
nnn >Nî3p3 bnN 

PRONONCIATION; Hatsal o haltaït? 

1 - ... limkor ... beïto 2 - ... bitnal 


m3iu>n 

nu «Pa'p xP pni? unjN '^ax i3’'7X nana .nirrna .1 

jnaon 

.anpa ne» apa'? piano ok Pas ,'iio'a’3 l'n» *nap>a Ki .2 
nxïP n/na» djin ^lax mPaP nxsP pvn -h px .3 

.nvPa 

.n'^nwa -p' xin ‘?2X .muivo’nïja biaxb -pn xP xin .4 
.ronnno tr aaa xin bax .oiaïuix'? t\P)P n»Pxj«> ijavn .s 
jn kP Pna nivo>Trton bax .Troa x'7 nsp nnjixn .6 


Phraaaa an ordra: 

>. Ma cousine nous a écrit, mais nous n'avons pas 
encore reçu la lettre. (l-i-é) 

2. sla n'ai pas encore vu (visité) la mer Rouge, mais )e ma 

prépare à y aller prochainement. (2+5) 

3. Je n'ai pas envie de sortir ce soir (pour) m'amuser, 

mais vous pouvez sortir sans mol. (3+1) 

4. Il n’est pas allé manger à midi, mais il ira à deux 

heures. (4+6) 

5. Nous pensions que nous réussirions à monter sur 
l'autobus, mais il avait déjà quitté la gare. (S+3) 

6. L'antenne {ne marche] n'est pas bien, mais le 

tran^tor ne fonctionne pas mal. (6+2) 

2‘ vague: Leçon 27 


QUATRE-VINGT-DIXIÈME LEÇON 
L’ombre ou la maison? 

1. Un homme riche voulait vendre sa maison. 

2. Un homme pauvre vint chez lui et lui dit: 
“Je suis prêt à vous acheter la maison, 
mais à une condition: 
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Î7i ,n3î7N n^an ns h*7 .3 
".n'in *7^ nn 
!>?♦ nn" na>!?3 n>wj)n aiyn .4 
HT ?ig’n> TTPan*? 

"bw pny >‘7 n*^33 
na*) napn D>î^n wv .5 
^îaa WDïp-nnn *7V inno 
.(1) iWai ri'73 ,nn3) w 
in^N N>an ,(2) mrinV .6 
^baKn-naT! na>îDU> naipn 
.n’an'iaa p'îp’û nv** 
riK na /D**’ ii3V3 .7 

.n^an “^aîa nUn^ a>TT 
nnna n>a^r a*h' npai .8 
n>inarn">inKi n’an 

lana on^ 
nn^ vn ,n>ninKn 
nu? n^unan n^vauam 
.naa (3) 


3 - -. ékné ... éla 4 - ... 
léhéfekh nir'a S - ... héskem hatmou ... hozé-mekhira 
bifnei... kadat vekhadin 6 - iémohorat... véarakh 7 - 
. yédidav léhénot 8 - ... bÿftazii... hitÿachvou ... iiiloula 


3. Ce n'est pas la maison que j'achète, mais 
seulement l'ombre de la maison.” 

4. Le riche pensa en lui-même (dans son 
coeur); "Ou'ai-je à perdre? Au contraire ... 
cela me semble être une bonne affairel” 

6. Les deux conclurent (firent) un accord et 
signèrent également un acte (contrat) de 
vente devant deux témoins, en bonne et 
due forme. 

6. Le lendemain, l'acquéreur apporta avec lui 
une couverture et de la nourriture (des 
choses à manger), et fit un pique-nique 
dans le jardin de la maison. 

7. Le lendemain, il invita aussi ses amis pour 
jouir de l'ombre de la maison. 

8. Le matin ils s'asseyaient devant la façade 
de la maison et l'apràs-midi ils 
s'installaient dans la cour de derrière, 
chantaient et bavardaient et y faisaient une 
grande fête. 

NOTES 

(1) 1^91 n*]? Expression rabbinique composée de deux 
termes: m religion et tn: jugement. Cette expression 
s'emploie pour désigner la perfection, dans le domaine 
sacré comme dans le profane. 

(2) *>00 Demain. Le lendemain se dit □?rnnç 
(mohorotaïm). ou ir]D9^ (Iémohorat). Voir leçon 39 
note S; Itsez-la attentivement. 

(3) rfrt'vTJ Synonyme de fêle. A rorigine. lète 

populaire qui a lieu chaque année au printemps en 
l'honneur de Rabbi Simon sur le mont Méron. 
près de Safed. Galilée. La tradition attribue à ce 
rabbin la composition du livre de la Cabbale. le 
“Zohar". Pour commémorer le Jour de sa mort, les 
Hdéles monter)! à sa tombe et font une qui dure 

toute la nuit: on danse, on chante, on pique-nique 
dans les environs. 
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1 PW) ;via^n ba na .9 
napb wpy\ n>3^ 

•lab v'anb na li^nn 
Nip ,n>3n-bî?a nj^a 'iipa'? .10 

I^N ■>n>a" :^'7 nOKI 
>nn IV ! (4) apan 

nïiN na laainpri 

n>ain muna Dn«n i! 7 >K'a .11 
bitn riK ^!7 waa ? ( 5 ) 
in>3n nK 

nriN naa ,^îm baN .12 

’ÎK DNn D'WKQ 

nainpp ^îrn us upn 

i{ 6 ) Nb riNT 



9 . Ainsi firent-ils toute la semaine; ils 
entraient dans la maison et demandaient à 
traverser le salon pour atteindre le jardin. 

10. Le maître de la maison se fâcha enfin, 
appela l’homme et lui dit: “Ma maison 
n’est pas un bien sans propriétaire! 
Jusqu'à quand circulerez-vous ainsi chez 
moi, toi et tes amis, 

11. comme si vous étiez dans un domaine 
public? Je t'ai vendu l'ombre, et non la 
maison!" 

12. Mais monsieur, de quoi m’accusez-vous? 
Suis-je coupable si l’ombre tourne? Ce 
n'est pas ma faute! 


NOTES (Suite): 

( 4 ) Terme qui désigne des biens sans propriétaire. 
Les sages du Talmud (code la Loi orale) consacrent 
beaucoup de discussions à ce sujet, pour savoir qui 
profitera de l’aubaine. D’autres expressions sont nées 
de ce terme: 

* manière d’agir Irresponsable. 

- Tpçn'nvp noman’s land zone neutre. 

(5) o'i'in nren Le mot niïn veut dire permission. B'an 
désigne la multitude, la foule. Br 9 nn ntvn est donc une 
permISBion qui devient l’affaire de tous, et qui passe du 
domaine privé vn;o nwi au domaine public. Notons 
cette expression mlchmque (deuxième siècle) qui n'a. 
jusqu’à nos jours, rien perdu de sa vivacité. 

($> movN n!?v>^ Faute, '•nw'ti ma faute, sa faute. 
tmtpviS notre faute. 

- «lîTO N? nu toh» 

- Nous avons manqué le train par notre faute; nous ne 
nous sommes pas dépêchés. 
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(7) naa Tiyyn pan .13 
.n>3n *73 riK nannn inai 

piDi niD - nûn biû>b .14 
.n'>3nn niisn - 7'n>n niiîn .is 

13 - natal bapah 14 - lipol bapah - 
kadat vekhadin 15 • recfKwt hayattld ... harablm 




:''33H" mwa D’vspan nu ttp 

M«n «2 l«a phraaaa dans Tordra A Talda du mbi “aval" 

(mais): 


-Tm’n niïn tnn non 

^ïn nN rap Nin 

.1 

.nnnn '?v oinn)’ v*7m\ 

o'3nn niun Nin 3imn 

.2 

•DIPN n’n tf? Nin 

to Irpaon ' 7 V mvi isn on 

.3 

.n'3n ON N^ 

nan '^aiw nNn Nin 

.4 

.mpn at> nm vf? 

nwn nN nansiNn o'ns 

.5 


siD'Nnnn tmxa ^an nN aina 


Matiez le verbe à la forma qui lui convient: 


.naa fins»'?) i ijn' nn .1 
.yn' nv f? snoo Dw’nn^ii na'ona ir'n .2 
.rrraon nnn by (oinn^>) on .3 

îsirm T3 Oainonb) ’nn tv in’-rtn .4 
.ntn n’an nw ( nu p^} »n«n qpb (m’irt) i^n .5 

1. Ils ne savaient pas et tombaient dans le piège. 

2. Nous étions à une surprise-partie, et nous nous 
asseyions autour de la tabla. 

3. Hier ils ont slgr)é (sur) le contrat de vente. 

4. Les enfants, jusqu'A quand circulerez-vous comme ça 
dans la rue? 

5. SI j’avais eu de l’argent, l'aurais acheté cette maison. 


13. Le riche comprit qu’il était tombé dans un 
piège et lui fit cadeau de la maison tout 
entière. 

14. Tomber dans un piège - en bonne et due 
forme. 

15. Domaine privé - domaine public. 

NOTES (Suite); 

(7) na Télé, bidon, baril, vprnç bidon d'essence. Mais aussi 
récipient pour mettre les ordures ménagères, en 
d'autres termes une poubelle. L'expression 
Idiomatique ^9'^ est traduite d’une manière plus 
générale. 


ni3TB>n 

.n’3n TiK Vf? bDM ^îin nu nip Nin .1 
.■pnm niïn mn nw ^on D'un mun wn atnln .2 
.DipD nvt N^» /ON ta '?mm '?v in nn .3 
.nnnn ‘?v omn^ ^n naa hni Nin .4 
.nwN n»n N^ Nwi taN ivJn nN iD'wnn 0^13 .5 


PhraMS an ordre: 


1. 

Il acheta l'ombre mais non pas la maison. 

(1+4) 

2. 

La rue est du domaine public, mais la maison est du 


domaine privé. 

(2+1) 

3. 

Ils ont voulu s’asseoir sur le banc du jardin, mais II n'y 


avait pas de place. 

0+5) 

4. 

Il vit qu'il était tombé dans un piège, mais II décida de 


signer le contrat. 

(4+2) 

5. 

Tous ont accusé le jeune homme, mais 

il n'étalt pas 


coupable. 

(5+3) 

Les verbes: 


1. 


naflou 

2. 


hityachavnou 

3. 

iNjm 

hatmou 

4. 


tistovévou 

S. 

^IJ>, f»TI 

haya: koné 
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QUATRE-VINGT-ONZIÈME LEÇON 

Révision et notes 

1. Le nom d'action: Comme en français, à 
chaque verbe correspond une action. 
Celle-ci est formée avec les lettres de la 


même 

racine. 


•93H 


(manger) 

n«r» 


(faire) 

'73P 

n'?3î? 

(recevoir) 

l>am 


(commander) 


2 . La racine: Rappelons que, contrairement 

au français, ce n’est pas l’infinitif qui 
définit le verbe mais la racine. Cette 
semaine nous avons vu beaucoup de 
verbes. Certains peuvent même changer de 
signification selon leur forme de 

conjugaison, néanmoins, la racine reste la 
même: 

'fis libre (86) 
n^np se libère (87) 
njû tourne vers (87) 

Tous ces exemples ont une racine identique: ma 

3. n>m (leçon 90) Dans le contexte de la 

leçon ce mot signifie “façade”, 

"devanture''. Dans un contexte différent, 
par exemple celui de la guerre, le mol nn^ 
veut dire “le front". Mais l'idée reste la 
même. La racine de n’tn est nm, voir. 

- nbib'n est synonyme de fête, joie, 
festivités. Mais nous réserverons ce terme 
plutôt pour un contexte religieux. Nous le 
remplacerons dans d’autres circonstances 
par jn, nî'în. 


- est l'équivalent de 'nn. Ce mot a 
une consonance archaïque. 

- in' qui vient du mot inT* peut signifier, 

selon le contexte, "plus" ou “autre": 

pnya pour plus de sécurité 

)'3 entre autres. 


4. Expressions à retenir: 


•pn»n nren 
o’ma mttn 
no3 tno’b 

]mn nK 


(domaine privé) 90 
(doitiaine public) 90 
(tomber dans un piège) 90 
(donner une idée) 87 
(passer le temps) 89 


5. 


Quelques expressions encore (toutes à 
l'état construit): 


n*3i3J-n’nnn 

nPtan'oa 

’n’-nn 

ninurrmiy 

mnrmivn 


(fond en verre) 66 
(jardin d’Eden) 

(taxe sur les revenus) 
(sous-marin) 

(aéroport) 89 
(carte d'identité) 87 


6. EXERCICE DEUXIÈME VAGUE: 


Traduisez et écrivez: 


1. La famille est partie passer le week-end au bord de la 
mer 

2. Ifs ont pris avec eux dans la voiture des provisions 
pour la route. 

3. Si tu avais retenu une chambre à l'avance, on te 
l’aurait gardée. 

4. Toutes les chambres sont occupées. Il n'y a aucune 
chambre libre. 

5. Eilal est. comme on dit, un paradis (jardin d’Eden), 
mais pourquoi seulement pour les touristes? 

6. La rue est un domaine public mais pas ma cour. 

7. Mon ami, qui avait acheté une vieille voiture, s'est fait 
avoir (est tombé dans un piège). 
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Corrigé: 

1. Hamichpaha yats'a lévalot et sol hachavoua al sfat 
hayam. 

2. Hem lakTiou itam bamekhonit tseïda laOerekti. 

3. Ilou haïta mazinin héder meroch, hayou cbomrin lekha 
ofo. 

4. Kol habadarim tfouasim. B'n af héder partouî. 

5. Ellal hi gan-éden aval lama rak létayarim? 

6. Harélyov hou rechout harabim aval lo hahaiser chéli. 

7. riaveri chékana mekhonit yechana. nafai bapah. 

2‘ vague: Leçon 29 


(92) D>rnÿ=i □>v^n 

(chiour tich'im ouchtaïm) 

nï7>Dinn 

nmna ,(i) nr^y .1 

n>ui2fîipn .‘pTvpùn 

(2) vgtf Tl? Nbî3 pj^ 

.mpn 

D>au>r rT»Jni ]n .2 
n>3nQï nn>mî3ipna 
.u“|2ïipn nn^na*? 

PRONONCIATION: Béfestival hamouzlka 

1 - fin guev ... ptihat hafestival oulam hakonteartim 
haanak ... efess 


J'ai ^ 4)0 j»< j))ri»r -üicB' 

.pif fJl'k Wî»f PD.i 

.iPiK pf p-iiiii Tiri ji«jv j>"4 itic,3 

.’W 4k iK./woidji £>.i» 

T p’T'wf P*) vif fv< **’• J’f'k-J 

. 4* iBb» kf k»» jslms .< 

. Vp ’-isn.'ï- 


QUATRE-VINGT-DOUZIÈME LEÇON 

Au festival de musique 

1. Ein-Guev, le soir de l’ouverture du festival. 
L'immense salle (maso.) de concerts est 
archipleine (pleine jusqu'à zéro place). 

2. Ron (prénom masculin) et Ronit (prénom 
féminin), assis à leur place, attendent le 
début du concert. 

NOTES 

(1) 3)TV Kibboutz situé sur les rives du lac de Tibériade, 
lace à la ville. Chaque année, à la saison théâtrale, la 
kibboutz accueille des milliers d’amateurs de musique 
qui vienrrent é l'auditorium assister aux différentes 
représentations musicales. 

(2) 09^ Signifie: zéro. L’expression "aipo CSK iv" donne 
l'idée que tout est complet |usqu’à la dernière place. 
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irK .mpn Ti tî)» .3 

?(3) n333î? iTilfim 

n^iD .D^^ria^pn >33 niinrri .4 
,wi'>^T\ :nn’^3 DP n'>33in 
.D^n'pispi D>a^n ,ninV3 
mmpri ,n^riî7Pn dkt DNn .5 
□biD Tnasn ■nmNn ,diî> 
.n7'»nN n^iaVp? 
nnn d3i n^prn ‘ ,p .6 
.yiav nan nniamn 

'b nuD (npTP alap?) .7 

naa naa^b ap 
?Dwn nfl^? nnn yina 
nin^ n2?p D’Wpnn ,naKa .8 
.npTiîv; ’nniyn ;3avn 
□Vip ■r>an '»:n ,pp*Ta Kb .9 
PTKP >3N ntt^ND Da'>Pn HK 
.nanp np^Diab (4) 

inr Taipn> dk .lo 

.ait? 

3 - ... kattal tizmoret méfiaguénet 4 - ... 
moukhanlm ... kiéhem helillm kinorot tou|>lm oumétsiltaïm 
5 - ... hamakhéla ... habama ... bétilbochet ahida 6 - ... 
hazamarim 7 - ... kaavor kipai 8 ' ... lahout... chénirdamta 
9 - ... otaem ... maarin ... arêva 10 - ... léhttrakez 


3. La foule (masc.) est nombreuse ce soir. 
Quel orchestre (fém.) joue [en] premier? 

4. L'orchestre des (fils des] kibboutzim. Ils 
sont tous prêts avec leurs instruments: 
flûtes (masc.), violons, tambours et 
cymbales. 

5. Est-ce la chorale, debout, là-bas, derrière 
la scène? Ils sont tous habillés de la même 
façon (en uniforme). 

6 . Oui. les chanteurs ainsi que (et aussi) les 
membres de l'orchestre sont tous membres 
du kibboutz. 

7. (Une heure après) — Dis-moi, Ronit, n’as- 
tu pas froid assise ainsi, dehors, sous la 
voûte céleste? 

8 . En effet, on sent un peu d'humidité ce soir; 
je pensais que tu t'étais endormi. 

9. Pas exactement, je ferme toujours les yeux 
quand j'écoute de la musique douce. 

10. Ainsi, je peux mieux me concentrer. 


NOTES (Suite): 

(3) niWNi Féminin de twtn, c'est-à-dire adiectif cardinal. 

- mjiujrnn ’m nina tWNin ’a 

- Qui est le premier de (dans) la queue? Et qui ^ la 
première? 

(4) La racine iiK nous rapproche de UN oreille. Le 
verbe iwn? signifie donc “prêter roreille”, “écouter 
attentivement". 
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lirsnu? >5N .iï 
xnî'aîan riK n»p q’ïp 
nnnNn D'îaipn ba bnK .12 
riK n>n> 3 n nni .^^oa ttP3 

Kbi (5) n9-b:p3 nininn 
nK Knpb ib>âK n>3n3 

.D>înn 

( 6 ) nsfîîpn riN n>KT ,n’ 3 n .13 
!V^^^ nr'H ’nnlnTrin bu> 
bv nvîb Dibq "non 'b n*n 

... niinm 

riN ^'bnnb nstn nnK .14 

?( 6 ) natinn 

nsn TiKu? iK ;mpn Kb .15 
D^WîKn ba jiK nimb 
... anpn m*D >î£ib n^mia 

pTNnb - D>tTi Kinpb .16 

.nanv np>pinb 


11 -... 

chéhakinor ,. m«za)p«f - hamanguitta 12 - ... 

tiaménagunlm ... hamanguinot Mal pé ... hatavtm 13 - ... 
haménatoéah hahaiom ... lénataPah 15 - ... bortiim 


11. Je trouve que le premier violon joue un 
peu faux, 

12 . mais tous les autres musiciens sont 
impeccables. Ils connaissent les airs par 
coeur et n'ont même pas besoin de lire 
leurs partitions. 

13. Ronit, as-tu vu le chef d'orchestre? Quelle 
énergie! Ça a toujours été mon rêve de 
diriger un orchestre ... 

14. Veux-tu remplacer le chef d'orchestre? 

15. Pas ce soir; à moins que tu ne désires voir 
les gens fuir avant la fin de la soirée .... 


16. Lire les partitions — écouter [de la] 
musique douce (agréable). 



NOTES (Sult«); 

(5) ns*^v? Csat l'égurvatant du français "par coeur". 

(6) OTI? Signifie: vaincre, gagner. Il existe deux 
expressions courantes: 

nx n»? et ?» nsj? 
iniN nmp mn II le bat aux échecs, 

imotnn ?v p«ç mn ll dirige l'orchestre. 

Mais attention! quand le verM n’»st pas suivi d'une 
préposition (DK ou ?V). il devient substantif. 

- tflfl? nin? ’?a mtom nÿjt? nfci? Qr?tD' onn 

- Peut-on être chef d'orchestre sans savoir diriger? 
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"*9" srt»an intva ornswan nk lan 


Mattoz («fl phrasM dan» l'ordrt à i'aMe du mot "kl" (car): 


V' 

nr»an n» o»ini' on 

.mjaN o*3mH on 
.3itf mv irora nm la 
.nj> !np w» 


■m>M3 ion» DK ojnjj im 
np’oitf? )»iNO Kin 
nlmpaa latn 


ip nsp aivn .3 

^a'üoa'y o’na o’ww .4 
onn o’anx minmn nan .s 


Mettez au ps»»*: 


naya atna 


On se sent bien. 

Je m’endors presque. 

Il ne me remplace pas. 
Maintenant je nte concentre. 
Ils attendent tous. 


.ait? o’wrjiD .1 
• OT» OJJ733 ’JN .2 
.’niN q’Pno s"? Kin .3 
.raina ’jn r^av .4 
•D’ana o^ia .5 


niaivjn 

Kin na ’a np’oia'7 v^o wn iwns ro» o*’>’ -i 

JW ini’ raina 

.ai» Pip iP ïn 'a nPnpaa lï» lorn .3 
.ntn^ un 'a ip nsp ai»n .3 
•minK D'amN on ’a Ijanroa^ o'wa owjk .4 
nnuon nK o’jm' on ’a onn o’ans opk miarnn nan .5 

.na-^»3 


Phreee» en ordre: 

1. David ferme les (ses) yeux lorsqu'il écoute de la 
musique car ainsi il se concentre mieux. 

2. Le chanteur chante dans la chorale parce qu'il a une 
voix agréable. 

3. Il fait un peu froid ce soir car il y a de l'humidité. 

4. Les gens viennent au festival car ils aiment l’art. 

5. Les membres de l'orchestre n’ont pas besoin de 
partition car Ils connaissent l'air par coeur. 


2* vague: Leçon 30 


(93) D'V^ri 

(chiour tich'ïm vechaloch) 


Au passé: 

1. 

7^)C \)t.il'!» 

hirgac^nou tov. 

2. 

. (Hko jik 

ani kimeat nirdamtl 

3. 

. tnk« A'fnq ... 

... héhiif oti. 

4. 

étl» 
)j-n pfij 

kodem hitrakazti. 

S. 

koulam hikou. 


'h pv^nrip J 

ima naa ^inuK’nb 
,n2)v mNib 

TT" 


QUATRE-VINGT-TREIZIÈME LEÇON 

On va au théâtre? 

1. David, j'ai envie d'ailer au théâtre. Il y a 
longtemps que nous ne sommes pas allés 
voir une bonne représentation. 


93* Leçon 









173 


174 


?(i) "nn>an"a nn 
HK D^iKa .2 

TiK ivpn /'îbriiN" 

nirna >3v? ;''nîVîïP inipn" 
.n>3ppip 

.( 2 ) nn^î^ HK wkV naa .3 
">*ipNî?"3 D>î7nu>n nn 

T(3) 

rnpi.gîN "n9Kï?"3 .4 

"(4) .D^psp-njInpV'itrt'" 
NW13 bv n>nfin nuialK .5 
'01 .aannn Nin >n 

?(5) ’Nnan mn 

PRONONCIATION: HolkMm laléatron? 

1 - ... mithactwk ... hatsasa ... matsiguim béhaWma 2 - 
baoulam ... matsiguim ... olélo ... tiasso^r mivénétsya ... 
mahazot ... chéksptr 3 - ... chtétien ... bakameri 4 - ... 
operéta .... oukhtonet hapasaim 5 - ... nosaé tanal^i 
haméhabar... habamai 


NOTES 

(1) nip’aîi Premier théâtre national créé à Tel-Aviv en 1909 
Le directeur et les acteurs. JuMs d'origine russe, ont su 
lui conserver sa notoriété qui n'a cessé de grandir 
puisque ce théâtre s’est produit dans plusieurs villes 
d’Europe et notamment A Paris. Son répertoire est 
essentiellement classique (pièces adaptées de 
Shakespeare et auteurs grecs). 


Que joue-t'on à “Habima”? 

2. Dans la grande salle (masc.) on joue 
(réprésente) “Othello” et dans la petite 
salle (masc.) le “Marchand de Venise"; 
deux pièces de Shakespeare ... 

3. J'ai déjà vu les deux. Que joue-t-on à la 
“Caméri''? 

4. A la “Caméri”, on joue (représente) une 
opérette: "Joseph et la tunique rayée." 

5. Une opérette ntoderne sur un thème 
biblique? Qui (en) est l’auteur et qui est le 
metteur en scène? 


NOTES (Suite): 

(2) otpiv employé pour désigner deux personnes (ou 
objets) du genre masculin, oow Vient de B*;9. 

(3) ^bNîTO Un autre théâtre, bien connu, mais au 
répertoire moins classique, puisqu'il représenta plus 
de variétés que le théâtre Habima. Tous deux 
s’inspirent bien entendu de la Bible et l'adaptent à 
leurs besoins. 

(4) □>p9 njin? N’est autre que la fameuse tunique rayée 
que Joseph, fils chéri de Jacob, a reçue en cadeau de 
son père et qui lui a valu la jalousie de ses frères 
(jusqu’à vouloir le tuer). Dans la pratique quotidienne, 
si vous entrez darts un magasin de vêtements et que 
vous y voyez au rayon “Hommes” des chemises rayées 
□>pa Trà^ia, soyez sûrs qu'elles ne ressemblent pas â 
la fameuse tunique romarâlque de l'Ancien Testament 
mais sont le dernier cri de la mode. 

(5) nrpi Scène. 'KCm metteur en scène. D’autres subs¬ 
tantifs forment les noms d'autres métiers de la même 
racine: ntn (prévoir) donne 'Niri (météorologiste). 
Souvenons-nous que dans cette catégorie de racines 
â n final, le n est remplacé par un N suivi d’un 

- rrasn - mm man m ma m 

- Oui a construit cette maison? - [C'est] le maçon. 
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(6) .nmK .6 

nw .n>^a}N 

mm*? nobm iiiKn niv .7 
nî^? HT nvi.aiK 

.nn^^-axîp riK natp iib 
mï3ipn w vaTn*? .8 

?l*I£lbV2 

T^nn W£3N >b pN .9 

^3N my npKb .mo3b 

?l>mn 

my npNb .nî^p ht .10 

^myi inn *t'>J 3 nuiy 

.biynb 

■*m!?^riu» nawin riN .14 
nnb^n (7) ^vnn^' 

?n>îûpn 

?n>3up nû>« ?D>îpp >0 .12 
n>^n3 p'ûpn nn^ pnîK 
!i3nvy nmiyb 

aaa mabin nriK ^nn .13 
yun 13^; ns ’inuK^nb 
ina>3n rmyyb 

6 - ... chnéhem ... moutsiah 7 - I.... 
tanakhit ... yectiané 9 - ... mousaag 10 - ... mechané 11 - 
.... chétatsIiN léhasaig chmartal 12 - ... atsménou 


6 . Je ne les connais pas. Ils sont Anglais tous 
[les] deux. J’ai entendu [dire] que c'est 
réussi. 

7. Très bien! Nous allons voir une opérette 
biblique. Cela changera un peu notre 
humeur (état d'âme). 

6 . Peut-on réserver deux places par 
téléphone? 

9. Je n'en al pas [la moindre] idée. On peut 
toujours essayer. Pour quel soir je réserve? 

10. Moi, cela m'est égal. N'importe quel soir 
qui te convient. Disons pour demain soir, 
par exemple. 

11. Tu penses que tu réussiras à obtenir une 
“baby sitter” pour les petits? 

12. Quels petits? Où [sont] les petits? Nous 
sommes déjà assez grands pour nous 
garder nous-mêmes! 

13. Quand partez-vous pour le théâtre? Nous 
aussi nous avons [le] droit de faire [la] 
fête! 


(6) est employé pour désigner deux personnes (ou 
objets) du genre masculin, onw vient de O’JV- Voir 
r^ote 2. 

(7) C’est un mot composé de (garder) et de 
(petits enfants). Ce mot, créé par le comité de la 

langue hébraïque, se popularise peu à peu et remplace 
le terme "baby sitter". Ce sont souvent des étudiants 
qui font ce métier. Comme dans toutes les grandes 
villes, Il existe des bureaux où vous pouvez obtenir les 
renseignements à ce sujet. 
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nî^n HT - 3lÿ1î2 'b .14 
- ^vinu^n .is 

in2?v bp -rb^n 
.nj:?n 3'5fnb - nj>;in niippb .i6 


^'a^n 

Falt«« cwragpondr» tes phratet à t’aide de “parce que" 
(mlpnel ch4 ...} 

* *>PB" o*>»Bn nw3 onjawon nn aNirn 

pn?w>n^ iw’^nn pn»n mv .i 
mj5»n T»K nrai oi’a .2 
on^n '>v ment» n'vmwün onn .3 
DDxp ^>1» aint>’3 D'^3» Dnt>»n A 
mfliHa l'ï»’? n^3’ nu .s 
-C'a »|D3 nanx n’n 
.nO' '7\p ^'7 V' 

-jouï Tuxn im ufy pin 333 
■îiBi ni’a 31JP inOT<>nn 
.n’^iT» 333 on 


:B»«noa th aina 

Mettez le verbe 3 la forma qui convient: 

>mN (pnrrt) >^pa .j 
.■nND nao3ian rwi au» a»xrf7)u» ruxnn .1 
.D’onns (l’urne) nu»7u» noN .3 
Jirurasn on -p {mivi) ni .inxnp^ .4 
î’-lina" ninfliNTi riN (niN3^) onp .5 

1. Mon mari m'invite au théâtre. 

2. La pièce que l'on joue là-bas est (très) célèbre. 

3. On m’a dit qu'il est difficile d’obtenir des billets. 

4. Va au concert, cala te changera le moral. 

5. As-tu vu l’opérette “Carmen"? 


14. Je n'en ai [aucune] idée — cela ne change 
pas. 

15. La “baby sitter” garde i’enfant — l'enfant 
se garde. 

16. Faire la fête — donner une représentation. 


nuwn 

lOT» 3331!» ’«a inuN’n'? 113^ iv’^rt pns’i mu» .1 

.naii» njxn irn 

.nr oi’3 3130 Tnyifonu» ’ian misn pn 'v^3 di’s .2 
riTO nsns Ninu» 'Jfio ü'P' '7V niniu» nnnniypn D'3n .3 

.D>3 

333 ont» ’iaa onsv '?» tiou»^ o*^5> Bn^rn .4 
.hfl’ tnp unu» ’jflo n33iN3 3’u»^» n^s» nx .s 


Phrases en ordre: 

1. Sarah et Isaac ont décidé d'aller au théâtre parce que 
depuis longtemps ils n'avaient pas vu une bonne 
pièce. 

2. Le mercredi il n’y a pas de speclacfe parce que le 
théâtre est fermé ce Jour-là. 

3. Myriam l'etudiante garde les enfants parce qu elle a 
besoin d'argent de poche. 

4. Les enfants peuvent se garder eux-même parce qu'ils 
sont déjà grands. 

5. Tu peux chanter à l'Opéra parce que lu as une belle 
voix. 

Los verbes: 


1. 


mazmin. 

2. 

P''f3j 

matsiguim 

3. 


léhassig. 

4. 


yéchané. 

5. 


raïta. 


2* vague: Leçon 31 
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(94) 

(chiour tfch'im véarba) 

(1) yaiÿ-na-i 7>n 

naij? bu? 3?T??Nn ^îûb .i 

:ini?N>nn 

,nwpna ,■»■? in .2 
.d>p>i:ï13 

?"i?5W'ri5=ï “T'iTb" .3 
.•»nV'Nb=i >b ,Nb .4 

inüK>na 

;piuK>n3 (2) nn .5 

n3>Ti sn aisi> ininKn 

.qnn n'^ 

’]? in Kip !aDn u?î73n >jk .6 
!nb>n qx i>aiu? ,dv?3 
nw'Nn nnîv ?noK3 .7 
D>an iî«n ib’K ,v*iinNQU? 
bipa D>imn ip»n 

PRONONCIATION: DavW ouvat-chéva îQT 

1 - ... haec^nav 3 - lédavid ouvat-chéva oulefchtf 5 - Lévi 
méahorav heref 6 - ... bekhaas «ou ... 


QUATRE-VINGT-QUATORZIÈME LEÇON 

David et Bethsabée 

1. Devant le guichet du théâtre: 

2. Donnez-moi, s’il vous plaît, deux billets. 

3. Pour "David et Bethsabée"? 

4. Non. pour ma femme et moi. 

Au théâtre 

5. Mr. Lévy était assis au théâtre; assis 
derrière lui. un jeune couple parlait sans 
arrêt. 

6 . Je vous en prie! s’exclama M. Lévy en 
colère, je n'entends pas un motl 

7. Vraiment? Répondit la femme derrière lui, 
si nous voulions que vous [nous] 
entendiez, nous parlerions à haute voix! 


NOTES 

(1) La Bethsabée de la Bible, celle qui a troublé le 
Roi David par sa beauté, n'avait certes pas sept ans -, 

- jrtm 1 PN îpaip na laa un 

- Tu lae] déjà sept ans? (Tu es déjà fille de sept?) 
Quelle grande fille [tu faisjl 

- V7Ç ru m’n N’n .vaip'ra 'na 

- Ma tille, Bethsabée, a aujourd'hui sept ans. 

Remarque: Le prénom est lié par un trait d'union 
alors que le nombre 7 ne l'est pas. 

(2) Tout comme en anglais ou en français, l'hébreu 
rrtcMlerne désigne un “monsieur” par son abréviation: 
15» (M.) 

- ? nt> paa nn ny laib ipon imb'B 

- Bonjourl Puis-je parler à M. Lévy, s'il vous plati? 
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îniiî^i -p 


As-tu la permission? 


182 


■»3n nan in n 3 bKa>n .8 
priu?*? nK2f^ iinn 

.a:fna m^K 

;'îii aaK ,!n3> .9 

p^n ’îK nnnsîn-nnK 

.inîbip‘7 

!vaaKa b>nn?D .lo 

pn^b a>biD> ijhjk' ,îm iv 
imnbu? n>nw 

baN ,’?ii nîp *»îk ,p .n 

!»nN nN TM lî>K 
nb:!?N niaab >3N J 2 

>b innu» ay n>npu» iu»na 
nK mmb nabb niun 

... ■D'i.pn 

mun bapb - mm nnb .i3 

.^an Kbb .h 


s. Mikhaèl ... 

Boni 10 - ... hasMret... chlémot 12 - ... livtot... ch^iton ... 
rechout ... hasMret 


8 . Mickaël vint chez son copain Ron't et iui 
demanda de sortir jouer avec lui dans ia 
cour. 

9. Je ne peux pas, dit Roni; cet après-midi je 
vais au cinéma. 

10. Mais ie fiim ne commence qu'à quatre 
heures! Jusque ià, nous pouvons jouer 
deux bonnes heures (deux heures 
entières)! 

11. Oui, je sais, répondit Roni. mais tu ne 
connais pas ma mère! 

12 . il faut que je pleure auprès d’elle pendant 
deux heures pour qu'elle me donne 
(jusqu'à ce qu'elle me donne) la 
permission d'aller voir le film ... 


13. Donner la permission - recevoir la 
permission. 

14. Sans cesse. 
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'7'nn 

nao" niwa n’vewoa nu lan 

Formez dee phraaet à l'aide de “parce que" (mipnei ché 

...) 

nan n*3 in Na .1 

n 3 *DiA naW r««n «nn^ iiro n^ .2 
m ^ waa mai oNn .3 
on ^3 mann h'? N’a .4 
imrtina mn* n»n ^a» n^ Nia .s 
•lynw' o^» rem n^ N*n 
.11 navra Taro n^ Nia 
.nwp *nj» fw 
.•in»N pnp^ mn «la 
.nriN laï’p Nia 


.-e*NnDfl |Dta ^an fw aina 

Mettez le verbe au tempe qui convient: 

miï» aa’N ny pa'jua ayem un* ^nriN na'rtl »nwN .1 

.n^va 

îw-nna qioa kviï> (awn'r) nriN .2 
.o’a-'ioa rf9 (nn^lci 'im'? noi^) ko'n .3 
(.Nia'î) uya viy fa» kuw» itnoa'y) ‘>h ,n^ a 
.ni^Niy naan B’ürnwn m (^n*»^) nmpp'n^ mtaa .5 
.(ninV) on on (nuy^) o’viTivpa .6 

t. Ma femme (parler) hier plus d'une heure avec sa mère 
qui habite à Toulouse. 

2. (Pen8er).tu qu’elle (payer) è la fin du mois? 

3. Maman (dire) à Routl qu'elle lui (donner) de l’argent de 
poche. 

4. Mon garçon, ne (pleurer) pasi Ta mère (venir) tout de 
suite. 

5. Le professeur d’Histoire (poser) beaucoup de 
questions aux étudiants. 

6. Les étudiants lui (répondre) s'ils (savoir). 


nuiv>n 

.ia^ pnvf'? nsa Ninv» oan nan n»a ^tn N 3 a^’a .1 
.ajup Tiy N’a '»d na’ocfr naV? ’nnV uni N'y .2 
-aniN jax’y Nia© ’isn m t>N oyaa mai ONa .3 
•lyo©’ D'jn© nsn Nb N’a© ’ian tn !?ip 3 maan n'? N’a .4 
.11 aa ©3 aaan ipn© ’iaa n’Tîftnna nuy(i nm '713' s'? Nia .5 


Phrases an ordre: 

1. L'enfant s'est rendu à la maison de son camarade 

parce qu'il voulait jouer avec lui. (I'i'4) 

2. On n'a pas donné à RouU la permission d'aller à la 
surprise-partie parce qu’elle est encore petite. 

(2+3) 

3. La mère a parlé avec colère â Dani parce qu'il l'a 

énervée. (3+5) 

4. Elle ne parle pas à haute voix parce qu’elle ne veut pas 
que tout le monde l'entende (tous l’entendent). (4+1) 

5. Il n'a pas pu répondre en hollandais parce qu'il ne 

parle pas cette langue. (5+2) 


Le ve^: 

1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6. 


ptP- bvHt 
i/tAn- Doej) 
Tirtè 
P'iV-é'Jl» 


dibra 

hochev - techalem 
amra - filen 
tivké - tavo 
choèi 

çnim - yed'i'm 


2* vage: Leçon 32 
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(95) wnni t3’vw 

(chipur tich'ïm véhamech) 

(1) n^wx} nîinn 

.□nn main ?bm ibn .i 
ai? 'na^nrin >ripn^ 
.(2)'n3>^> nin? 

?n»n HT i>N ?n«nnâ *2 

!>1$P 

nni^ n»n^ ■>b >}K ,3 

.nn'Pn nairinâ ma 
3nn^3 mp nn nî?-n> n^< ,4 
nairi^ nnnn Tjay 


?(3) 



PRONONCIATION: Hatouna hassidit 


1 - ... hithatna ... yéchiva 3 - ... métaéret ... saméah ... 
hassidit 4 -... kéchéhazoug mitahat lahoupa 


QUATRE-VINGT-QUINZIÈME LEÇON 
Un mariage hasaklique 

1. Allô Rachel? [C'est] Myriam [qui] parle. J'ai 
entendu [dire] que Oina s'est mariée avec 
un jeune homme de la Yéchiva. 

2. Etais-tu au mariage? Comment était-ce? 
Raconte! 

3. J'imagine que ça a été gai, comme dans 
un mariage hassidique. 

4. Sais-tu ce qui s'est passé lorsque le jeune 
couple se tenait debout sous le dais (fém.) 
nuptial? 

NOTES 

( 1 ) nrppTJ l-e mouvsmant rel^iieux populaire appelé 
hassidisme a été fondé dans l'Europe de l’Est à la fin 
du 18e siècle. Il prenait ta joie et l'espoir en l’avenir et 
exaltait Dieu dans les chants et la prière. Cette louange 
devait faire oublier aux hassidim (adeptes de ce 
mouvement) leur misère quotidienne. 

En Israël vous pouvez rencontrer des hassidim dans 
toutes les grandes villes et surtout é .Jérusalem. Vous 
les reconnaîtrez lactiement grâce à leur chapeau de 
fourrure à large bord, leur caftan noir. Ne les prenez 
pas en photo sans leur accord. De même, en été, ne 
les provoquez pas en vous promenant en tenue légère 
(short, minijupe): vous pourriez recevoir quelques 
pierres destinées à vous rappeler la décence envers 
Dieu et les hommes! 

(2) C)e la racine Jisv? s'asseoir. La Yéchiva est une 
grande école supérieure où Ton “s’assoit” ensemble 
pour étudier le Talmud; selon certaines personnes, une 
vie entière ne suffirait pas à celui qui plonge dans cet 
océan qu’est le Talmud. ce grand code de la Loi 
religieuse hébraïque. 

(3) ngin Autrefois, fiançailles et mariage étaient deux 
cérémonies distinctes. De nos jours, c’est sous le dais 
nuptial que le rabbin célèbre les deux à la fois. 
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lainonb im ni ininri .5 
3>3Dn u^'Wù vniÿ 
,D‘î«na TOKD 

nia>3n '?3*i ,npTn nn nap .6 

.12V (4) 

Tnmnn riK nnij^rin nn .7 
riK D>nn> }n ^3 

na^an 

nnnn ipm (s) m.n" pi .8 
T^an"? nnî:;! i>tynn nainb 

.niannn ns 

HK na^ innn .9 

ijpî:?) ,(6) Dian 

.n^iK^ 

nnani np parn dï> 'n»n .lo 

lîPT» ,T*w la-ba 

.D-np -raarinb naa 


5 • hahatan... 

lakala 6 - ... haklpoi a»ou 7 - ... hamahart .... léharim ... 
hakipa 9 - .. ctiavar... nikhitasnou laoutam 10 - ... miznon 
.. mivhar léhitkabed 


5. Le fiancé n'avait pas fini de tourner sept 
fois autour de la fiancée quand soudain, 

6 . un grand vent (fém.) s'est levé, et toutes 
les calottes se sont envolées. 

7. Tu t’imagines fe spectacle? Chacun a 
couru ramasser sa calotte. 

8 . Seul le vieux rabbin sous le dais continuait 
calmement à donner (dire) les 
bénédictions. 

9. Puis le fiancé a brisé un verre, et nous 
sommes tous entrés dans la salle. 

10. Il y avait là un buffet froid et un choix si 
riche, que nous ne savions pas par quoi 
commencer (quoi nous servir d'abord). 

NOTES (Suite): 

(4) mao Pluriel de nço. dôme, calotte. Ce petit ,couvre- 
chef est destiné à rappeler à rhomme qu'il doit rester 
modeste et respectueux, car il y a plus élevé que lui. 
Le juif couvre sa têfe en entrant dans une synagogue, 
le chrétien, lui, ôte son chapeau an entrant à l'église, 
toujours mû par ce mérrte respect. Outre la valeur 
spirituelle, la calorie a aussi un sens social. Autrefois, 
le maître couvrait sa tète, alors que l'esclave marchait 
tète nue. Une fois affranchi de l'esclavage en Egypte, 
le juif porte la nf'p en signe de lll>erté. 

(5) 31 Rabbin. Seul le mariage refigieux est de rigueur en 
Israël selon la Loi mosaïque (de Moïse). Le mariage 
civil n'existant pas, certains couples non religieux vont 
le taire célébrer à Chypre le pays le plus proche 
d'Israël. 

'6) 013 Briser un verre sous le dais nuptial est un rite 
symbolique instauré par les Rabbins en souvenir de la 
destruction du temple de Jérusalem (70 ans après 
J.C.). En accomplissant ce geste le jour de sa tète, le 
fiancé marque ainsi sa fidélité au patrimoine juif, en 
prononçant des voeux pour ta reconstruction du 
temple. 

Remarque: Le verbe actif *i3V> casser existe 
également sous la forme intensive: *130 briser. 
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T 


D>7=iï7>nn =tb>nnn -[Tinm .11 
Dnn:? hk ;n>n>pnn 
.(7) Tin> n>iÿ3i -nnV 

innn uv hî?*! mp .12 
,(8) n^ianpn bp 

riK ipT THN aw ^i^'-nnKi .13 
,(9) nnapnn iipn 
nN Kb ,131Î3D1 .14 

nmK «7î?*7 (10) .minn 
,nKtD riianbnnpi }nn2 
.n''»bai >b i*»M nnav; 

7ipib - n>T»Dn nainn .is 

Viïan 

HTin' -nva pn^> w' .16 
D'biyn>' nisinai 
bip ,nnnV> bipi bip 
/T inîpn') nb3 bipi ^nn 

/'{r'i 

11 - ... harikoudim ... létWMd 12 - ... 
rakdou ... haWélaim 13 - ... rikoud hamltpthaf 14 - ... 
chakhal;inou ... hora ... béfiterats ouvé>>ltlahavDut 16 - .... 
ïchamf ... béerai ... ouvéhoutaot .... aasaon ... yrrriéyitiou 

(7) “nriÿ Séparé, à part. Comme l'exigent les règles de la 
pudeur, Il y a séparation des sexes: les convives 
masculins et féminins forment deux groupes distincts 
pendant toute la cérémonie y compris pendant les 
repas et les danses. 
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11. Ensuite, les danses hassidiques ont 
commencé; tu sais, [les] hommes à part et 
[les] femmes à part. 

12. D'abord les hommes ont dansé avec le 
fiancé sur les épaules 

13. et, ensuite, un couple a dansé la danse du 
foulard, 

14. et, bien entendu, nous n'avons pas oublié 
la “hora”. Nous l’avons dansée avec une 
énergie et un enthousiasme tels que je n’ai 
plus de jambes. 

15. Un mariage hassidique - danser 
frénétiquement. 

16. "On entendra (sera entendu) encore dans 
les villes de Judée et dans les rues de 
Jérusalem un chant (voix) d’allégresse et 
de joie, un chant (voix) du fiancé et de la 
fiancée” (Jérémie VII, 34). 


NOTES (Suite): 

(8) D’an? C'est à tour de rdle que les amis du fiancé 
hissent célul*ci sur teurs épaules tout comme le font 
les disciples du "Rabbi" qui portent ainsi le guide 
spirituel de ta communauté pour t'honorer. 

(9) noèV'S'l Très belle danse hassidique. Les 

danseurs, hommes et femmes, au lieu de se tenir par 
la main, tiennent tous deux les extrémités d’un même 
foulard (toujours cette même pudeur interdisant te 
contact des mains) et se livrent à de nombreuses 
acrobaties avec le foulard. 

(10) n^in Danse populaire isreéiienne très en vogue 
aurtout dans las kibboutzim. La "hora” vit la jour au 
début de ce siècle avec l’arrivée des premiers 
pionniers. C'est urte sorte de rorxte au rythme rapide 
où les danseurs se tiennent par tes épaules serrés Iss 
uns contre les autres. 
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Formez des phrases à l'aide de “parce que” (mipnsi ché) 

lOD" mtya o>vfiVBn nn nan 

ilrü îTmn ON onn «in .1 
niinna ’n^n .2 
013 loiw iTinn ^inna .3 
luran P o^pj HMn .4 
nonn Tnvvi no^rm '7m .s 
nrrpDTiTi’a iw 3iat^ ins 
.na inr n^3N 
.a> 3 in o'miMn ^a 
.nsiN '73J p’jin 
.’mN ii’nm 


Mettez au plurtel: «*312 atna 

.nan» nina ov nirmun minan .1 

.013 im»'? bia’ im ^3 .2 

.îTptn nri nn’n rb’'7a .3 
■vmŸJ >n^nnni naian^ »noi33 .4 

■’ntaann aw 'tiik tt3’3 .s 

1. La jeune fille s'est mariée avec un jeune homme de 

l'école talmudique. 

2. Chacun peut briser un verre. 

3. La nuit. Il y avait un grand venL 

4. Je suis monté (entré) dans la voiture et j'ai commencé 
à rouler (partir). 

5. On m a servi et je me suis servi. 


maivn 

.nsiN t733 p’iwio ’]3o ifnÿ p’nn nw ann nwi .i 
.’ niN ij’am n' 7W »]3n niinna ’n”n Nh .2 
mpnn-n'a riK ma* insv 'iso oi3 laiip innn .njinna .3 

.aans» 

.ipajn rn o»miKn ^aw ’jsta pjron i» oVpj Tia’on "n .4 
•nn nm» n'TaH Nriisr ’ao ,nu>m muiy^ norbnn vm .5 


Phrases en ordre: 

1. Il ramassa son sac parce qu'il était tombé par terre. 

2. Je n'étais pas au mariage parce que l'on ne m’y avait 

pas invité. (2+5) 

3. Au mariage, le fiancé brise un verre parce gu'Il faut se 

rappeler la destruction du temple. (3+1) 

4. Toute la nourriture a disparu du buffet parce que les 

invités avalant faim. (4+3) 

5. Raehel a décidé de se mettre à la diète parce qu'efle a 

trop mangé. (5+2) 


Au pluriel: 

’nle» Pi IfjMA* 

habahourot hithatnou jm bahoure+yéchivot. 

,Aiéi.3 ntaer e4b> eTo 

koulam yékhoHm lictibor kossot. 

jéMh JiM'i pa A)(f» 
baleilot hayou rouhot fiazaitot. 

<»q>f bfe»*» 

nikhnasnou lamékhoniyot véhithainou linssoa. 

jtMr rqa’j 


ijqftAA» Ip 

kibdou otanou véanalinou hltkao^nou. 


2* vague: Leçon 33 
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( 96 ) 

(chiour tich’im vechech) 

T •• s •* 

nnni^îp nv^T 

ivri'» nriK ,>rî7’ :N>n .1 
i7]m'7x> n»nî mips 
ns !n!?û 3 m ?nnKn :Nin .2 

’nmua 

!nriiP3 >3K ,>Niî 5 .3 

V’Jri H'>nv naiiD >m 
.K3n i>13U>3 1D>^N 

Tinig Tnvn 

p^nnis! ,inni33 tond :K>n ;4 J 
.nii^n b33 ?inK 

.5 

n^n-» ,*innn3W3 .6^ 


PRONONCIATION: Beino léveina 
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?|jP^E-VH|P^IZIÈME LEÇON 
Entre elle et lui 


UNE NOUVBULE REJOWSSANTE 

1. Elle; chéri, tu sais? bientôt nous 

sero f^fc y 

2. Lui: !Mli[||»ni? men/eilieux! [en] es-tu 
sûre? 

3. Elle; Büp enteiMf«yJ|ipn] suis certaine! Ma 
mère m|H|cnt M^v^rrivera chez nous la 
semaiiaU Vleuiilfn'ie. 

L'AVENIR 

4. Elle; C^Bm noue nous marierons, je 
partageaei avec toi tous tes soucis (fém.). 

5. Lui: Je n’^en] ai aucun. 

6. Elle: «tua^ serons mariés, il y [en] 
aura! 



1 - yédi'a messamahat ... yakirl 2 - ... betouha 3 - ... 
bévada'i héaUct bévarod 4 - ... nithaten éthalak... hatsarot 6 
- ... ihyou ahava nitshH 
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T 


nanK 

• ; • T - 

>"7 mm iiniinn un :K>n .7 
... Tin^'v ba 

’mnb ,TNn Vm ,p :Nin .8 
.n>anaiK>a nstp 

n>bMn>Nn mman 

îinnrin Nb nriK nnb .9 
NSfin >aKUJD ;bTn ^b i>k .lo 
ma ,y\v nb^apiy mina 

/'PN 

lOD ^nivann un nb .n 

.^aNb 

namn nann 

?^om ib nap nn .12 
mirnan pb> 7 î?n ns nmi .13 
"T’V nainn nbaai vaata 

? nun 

7 -... hatounaténou çlamkha 8 - ... 
géografia 10 - ... chémévacMiet 11 - ... meroubagt matnat 
12 - ... arousaekh 13 - ra'H ... ^akadilak hanétiédaret ... 
tkhélet 


UN AMOUR ETERNEL 

7. Elle: Le jour de notre mariage tu m'as dit 
que j'étais ton seul univers ... 

8. Lui: Oui, mais depuis, j'ai appris un peu de 
géographie. 

LA FILLE IDEALE 

9. pQurquoi ne te maries-tu pas? 

10. Je n’ai pas de chance; lorsque je trouve 
une fille qui cuisine bien, comme ma mère. 

11. elle a le visage carré, comme mon père. 

UN CADEAU DE FIANÇAILLES 

12. Que t'a acheté ton fiancé? 

13. As-tu vu la magnifique Cadillac couleur 
bleu azur arrêtée près de la maison? 

Quelles soient de rHe "achkenaze " ou “sépharade" 
les coutumes du mariage juif ont subi quelques 
transformations et certaines influences au cours des 
siècles. 

Le contrat du mariage ou la n^tn? (ketouba). de la racine 
ano est un acte ancien où, autrefois, on inscrivait la montant 
de la dot que le fiancé s'engageait à donner à sa femme. Deux 
cérémonies différentes (aufourd'tiui réunies) validaient le 
mariage juif: les l’Vmpr (kiddouchin). du mot vip sacré, et le 
t'NtiJ”! (nissouïn) du mot tm porter, prendre. 

- nN^ prendre femme 

- nsitn n'ÇK femme mariée 

Que l’on épouse quelqu'un par cfwix personnel ou par 
I intermédiaire de la “marieuse” ou du "marieur” (institut 
florissant dans les commurtau^ d’Europe de l’Est dans 
les siècles passés), il arrive, malheureusement, qu'à la 
longue le couple ne s’entende plus. Le mari, seul, peut 
alors répudier sa femme en lui donnant un pj, ou acte de 
divorce. Cette cérémonie se déroule en présence de dix 
personnes parmi lesquelles figurent le rabbin, le scribe et 
les deux témoins signataires. Si l'un des témoins, à i’appel 
du rabbin, revient sur son témoignage, il faut qu'il le fasse 
avant la remise du car après il sera trop tard. 
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pin2 nnavp 


,na> ^an .16 

0>1>^n i>ty) ";n>îi* ipTP 


hachirim 



Mettez let phrase* daiw Cenlra "ffF’^INr): 

mijra^PW 


’'5’3ï>a >10 nni’ ht 
n'32 iriN TN n’n 
0’'3aiN «inVO ’3N 
noiN amw nm 
iinnnn pïjsv pi 


Mettez au pluriel: 

Je me marierai et je serai heureux. 

Tu arriveras à la malsor>. 

La semaine prochaine. 

Le beau mouchoir. 

La jeune fille cuisine bien. 


.■tïhNn n^Mi inniTN .1 
jt>a^ jrrsn nriN .2 
.Nan vi3va .3 
-hs’n nnaonn .4 
.31P p^ao minan .5 


14. Oui. 

15. Il m’a acheté un foulard exactement de la 
même couleur! 


16. 


'Tu es^fe, m^ffomp 
yeux sont des cof-' ' 
Cantiques i. 15). 


ompaglP 


tu es beile, tes 
(Cantique des 


,4 


nuTKin 


jiniR amN fvn 'a nn’N innnn nin .1 
.ijnrmn î’wv jn t anurwo on .2 
.n’aa -mu ^ik n>n h'> ’a ira^oa «v Nb .3 
.■6’av3 nu nm» nr >a nn>N jT^nnn's pin 'jn .4 
.o’oaiN <i>m»D ’iH >3 noiao vn .5 


Phrases dans l’ordre: 


1. Il l’a épousée car il i’aimajt. (1+4) 

2. Ils sont heureux car ils tflpnent de se marier. (2+5) 

3. On n’a pas répondu A téléphone car il n’y avait 

personrte à la maison. (3+2) 

4. Je suis prêt à partager avec toi car c’est trop pour moi. 

(4+1) 

5. Je n’si pas de voltuN» âar ié préfère la vélo. (5+3) 


Au pli«M: 

1 . prHM teaji J-héJtJ nithaten vénihyé méoucharim. 

2. Ptehf Ifd* Ajile atem tagui’çu labatim. 

PkM» yjÿpta bachavouot haba'i'm. 

4. jéPA MttfCi/it hamiipahot hayafot. 

5. j«6 JM-diteh habahourot mévachlot tov. 

.P* vague: Leçon 34 SS* Leçon 
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(97) V2P) D>V^Î1 

(chiour tich'Vm vechéva) 

nnû^nn 

naiv (1) njpi'^DiNn iplû .i 
HK munb na ri’3^ n>3a 
b3n mijn nûnn 

.n>3 

n>3b t7î33 Kin nîni .2 
.anb' nanp nniju^n ma 
Nin D>*Tt7> nna .3 

.uHn riK bww 

napnn npinp ,DKn .4 
n^^nnn ,n>3n-mTinpa 
:nn!?>b Ninpt? 

- nn^aN - ti>>n - ina - 
D‘»vm^ N^ DrtN înbaran 

3 03*7 D'»K3ipP 

>îy ,n^-a?-3-ri 

HN -rajs!p b‘»hnn‘ ipian .5 

nn=ï3b3P 

PRONONCIATION: Bamichpatia 

1 - poked haoukhloussla hanefa^ot 2 - ... méroubat 4 

- .. natan ... aviva havatoélei ... aiH 5 - ... léabad ... 
savlanouto 


QUATRE-VINGT-DIX-SEPTIÈME LEÇON 

En famille 

1. Le recenseur de la population passe d’une 
maison à une autre pour Inscrire le 
nombre de personnes habitant dans 
chaque foyer. 

2. Et voilà (qu’jil entre dans une maison où 
habite une famille nombreuse. 

3. Combien d'enfants avez-vous? demande-t- 
il à la mère. 

4. Dans la cuisine, occupée par les besognes 
ménagères. celle-ci commence à 
interpeller ses enfants: 

- Natan - Haïm - Aviva - Havatsélét! Vous 
n'entendez pas qu’on vous appelle? 

- Ha-va-tsé-lét, réponds-moi! 

5. Le recertseur commence à perdre 
patience: 



NOTES 


(1) Mot aramôen d'origine grecque. Comme 

beaucoup d’autres mots grecs, il est préfixé d'un K; 

- üii»rriN .itTVHnt'flpS .inpy’N 

- océan, amphithéâtre, stade. 
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nN pi npKh DN p>flpn ,6 
.nNb miK Nin ^naonn 
,DV3n nNn mniN ,>înN .7 
D^Mnip i)3>K piî? 

13^ nîîf^3 71Î? .D^iflunn 
\bHb mm ,nia^ 

o>înb maN i^a 

(2) 11»3DV^ no>3Dn nvtt? .8 
nViK w ,nû’na 
:a>U>3D3 D'UîllPD 
>3N nWKD :7nKn nn^N .9 
>3N ,>)37D anan bapn 
.p^'nn bN vn 

>îK aiÿND ,wn n)3'i>< .lo 
qa'»ïi ’3N ,>3an anao bapn 
.p33n bN ibm 

ngnlKîp >na 

anan bapn (3) >îm aH .n 
bi3 nKa^rqi nN3^n3n inan 

.bgaan an 

6 - ... tomri 7 - ... adaïn ... bémisparim ... 
nich'arou 8 - ... talakhniyon 9 -... hamilon N - méohévet... 
drouzi ... Mhavraa ... hakarmel 


6. Il suffit de me dire juste le nombre, dit-il à 
la mère. 

7. Monsieur, répond la mère en colère, nous 
n’appelons pas encore nos enfants par des 
nombres. 

Il nous reste encore des noms, grâce à 
Dieu! 

Entre pères et fils 

8. Près de la porte d’entrée du Tekhntyon de 
Haïfa, les pères de deux étudiants se 
rencontrent: 

9. Dès que je reçois une lettre de mon fils, dit 
l'un, je cours aussitôt vers le dictionnaire. 

10. Et moi. dit l’autre, dès que je reçois une 
lettre de mon fils, je vais aussitôt à la 
banque. 

Ma fille est amoureuse 

11. Un père druze reçoit une lettre de sa fille 
en convalescence sur le mont Carmel. 

NOTES (Suite): 

(2) (i’ipo Célèbre Université de Sciences Techniques sur 
le mont Carmel, construite en 1913. Les études n'y ont 
réellement démarré qu’en 1924, Le Tekhniyon prépare 
des ingénieurs dans divers domaines; électricité, 
bâtiment, agriculture. En outre, il est devenu le plus 
grand centre de recherches pour le développement du 
pays. 

(3) miT Les druzes sont une secte religieuse d’origine 
arabo-syrienne. Leur religion est un méfange d’Islam, 
de chrétienté et d’autres croyartces. Ils se disent 
descendants de Jéthro, le Midianite, beau-père du 
prophète MoVse. Leurs cérémonies reltgleuses, ainsi 
que leurs préceptes essentiels, restent secrets et ne 
sont connus que des patriarches. 
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Klip KÎ3>H1 H2H'' .12 

■»mN unnivv mm ,3Kn 
.nK’"î?ni ' mï^7^ >3K .nin 
,o>mn D>i3n ’b 

.TiKD n^^çn?. 

inbiv; i>b ,m» ^3 .13 

nvfmrz '>m jiia-aran 
nnK3 >3K .naii? pm 
HT ,33ia'3î^a3 nnniNp 
.niTHN^D nbb lanis iNba'j 

"... b^niui 

riK ... n>n3>n ,nm:n .14 
3Kn n»iK ^nnma numij? 
nariKnn iina 

‘ ..'. 33ia-22>a npisa 
1 >K >«3^3? riK ^NlTi? >3K .15 
innn /nNa*? tint n^apa 
ivjnn nm ni .laann nbv 
... niÿ*? nnw 

- mJbapn riK laKb .16 
...a anKnnb 

12 - ... chechalahtem ... 
oumavri'a .... nèNnadlm 13 - ... ping-pong ... mtohévet... 
belnataïm 14 - ... latima biténou hit'ahava ... aini 15 - ... 
nasbir ... léteouzi 16 - féabed et hasavlanout - fébit'atMv 
bé .... 


12. “Chers parents, lit le père, merci de 
m'avoir envoyée ici. Je guéris peu à peu. 
J'ai de nouveaux amis, très sympathiques. 

13. Chaque jour, près de la table d^ ping- 
pong, je ne sens pas le temps passer. Je 
suis vraiment amoureuse du ping-pong. 
C’est merveilleux! Je vous raconterai à 
mon retour. En attendant ...” 

14. En attendant, en attendant ... Tu entends 
Fatima, dit le père à sa femme, notre fille 
est tombée amoureuse d’un certain 
Chinois Ping-Pong ... 

15. Je me demande comment nous 
expliquerons cela à Faouzi. son fiancé du 
village. C'était ton idée de l’envoyer là-bas 

16. Perdre patience - tomber amoureux de ... 
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ni3Wn 


phrases dans l'ordre à l'aide de “kedel" (afNi): 

!"*73" n^oa niw3 o'uasaa ak -«n 


rwoa on on nwT^ 
nntnn d’^'d -nn^s^ 
niib 

nn'an iNU’f 

'1D3 N’Sln^ 


Matiez au pluriel: 


nn^>> ntnip ONn 
riKian-n’a'p vm tra 
lib’oa D’tiDnoo 

pn‘7 1^71 >3N 

on’cfrnn mam Nnip miaa 


:D< 3 ia atna 


2* vague- Le^n 35 


QUATRE-VINGT-DIX-HUITIÈME LEÇON 

Révision et notes 

I. Les verbes: L'hébreu affectionne l’emploi du 
verbe suivi du nom dérivé de la même racine; 

- msn O’i'sn nn 

- Ils jouent une pièce: donnent une représentation 

- D'in rf7>2 Nin 

- Il passe agréablement son temps. 

Le verbe (obtenir) peut se confondre 

avec représenter; il n’y a qu’une lettre 

qui change; 

- rutîpniynj'so'pn’nvfliina.iTOOJ’pTj^np 

- Pour obtenir quelque chose, if faut quelquefois jouer la 
comédie. 


.nri'an ima’tst ns ntnip nun .1 

ns ni-nan'n'a^ »5i Nia .î 
.niunn n’^*a -na^ ns irt’ns b’^spod .î 
. qo3 N'jnn^ na psa^ i^n ’jn .* 
.anna on dn dini^ na on'o^ m»awa amp mina .5 


Phrases en ordre: 

1. La mère appelle ses enfants afin qu’ils viennent à la 

maison. (1+4) 

2. Il partait pour une maison de repos afin de se reposer 


Son fils écrit. 

.ama ua 

■ 

On consulte le dictionnaire pour apprendre des mots 

Vous me direz. 

.Tb noNn 

1 

nouveaux. 

(3+2) 

Le fllle est tombée amoureuse. 

.nanNnn nan 

■ 

devais à la banque pour retirer de l’argent. 

(4+6) 

Elle commence. 

-iV^’nnn Nn 

■ 

Le professeur appelle les élèves par leurs noms 

pour 

K inscrira. 

.Diïn’ Nin 

■ 

voir s’ils sont en classe. 

(5+1) 


Au friurlel; 


P'PjifA P»V» 
'VIL» 

ifnp» le 
MA* n 


bnelhem Kolvim. 
tomrou lanou. 
habanot hit'ahavou. 
hen hithllou. 
hem ïrchemou. 


La forme pronominale: 

■jnnnn^ se marier (95) 
haann'? se servir (95) 
aainon'? tourner (95) (te p change 
de place avec le a) 

Dp p^tana'7 partager (96) (sens 
de réciprocité) 

L'emploi du verbe 7'>3n^, dire. L'Israélien aime 
ce verbe et l'emploie souvent dans une 
tournure vague: t>^ tos, littéralement; 

“Viens dire que” ... ou; “Disons que 
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Supposons que ...” Nous avons déjà vu 
l'emploi du futur en guise d’impératif. 

II. Le conditionne/: Pour exprimer un souhait 
on emploie le verbe "être" associé à 

- onam tj**g .vaorw o’sn ir»ij 

-SI nous voulions qu« vous nous «menoiez nous 
parlewns ... 

Mais on peut également dire; 

- ... vvvnv 

III. L'adverbe: Il se forme avec la particule 9 

- 195) nni3 ;vnn3 (94) :m "yipa -.vni 

7aîi" ^ ''O'* (S'*); avec énergie; avec calme 

(95) 

ou avec le suffixe nt: 

- mi-T^na = avec enthousiasme (ferveur) ( 95 ) 

IV. Le nombre deux, associé à un nom, 
s accorde avec ce dernier en genre et en 
nombre: 

Les doux pièces: nusnn ou: irrri» (93) 

Les deux Anglais: o'^nttn ou: on’j^ ( 93 ) 

V. Adverbes exprimant le temps: 

omjj» Tipm 194) ( 9 ^); 3^,73 ( 96 ). 

Durant deux heures; dès lors; prochainement 

VI. Expressions d'ordre négatif: 

- îijnn pN 193) 

- Je n’ai pas d'idée; aucun mot; sans cesse 

DEUXIÈME VAQUE: 

Traduisez et écrivez 

1. Les entants disaient qu'ils n'avaient pas besoin de 
"baby sitter’ 

2. Ils sor>t assez grands pour se garder les uns les autres 
J. Ma mère avait marché (allait à pied) pendant deux 

heures; elle n'avait plus de jambes. 


4. Oarts ce magasin il y a un choix de vêterrmnis tel qu'il 
est drfficile de choisir. 

5. Dani. quand cesseras-tu de tourner ainsi sans cesse 
dans mes jambes? 

6 . Dinah. écoute; cette semaine nous sommes sortis, mon 
mari et moi, trois fois au théâtrel 

7. Si j'avais su que tu (fèm.) allais à la soirée d'amis, j'y 
serais venu. 


Corrigé : 

1. Hayéladim amrou chéhem lo tsrikhim chmartal. 

2. Hem kvar maspik gdolim bichvil lichmor éhad 9 ! 
trachéni. 

3. Imi halkha baréguel béméchekh chéataïm: kvar lo 
hayou la raglaïm. 

4. Bahanout hazot yech mivhvar kol-kakh gadol chel 
bgadim. cbéckaché Mvhor. 

5. Oani. matai 'tafsik léhistovev kakh, lélo heref. bein 
haragimm? 

6 . Dira, tichméj: hachavoua yatsanou, baali véani, 
létéatron chaloch péamim! 

7. Ilou haïtj yodéa chétélkhi lamessiba. haïli ba lécham. 

• 9A* if «nie hl/lér jifèOM ‘MO A3 .J 

• P*iès ^ Ve iT hAsjAidrfé Cita ’X-K-i 

U ftm II .à 

.tihéf 

•) P'Cf» kB.jo MUoaf w», M 

WfCx’jJi!iiw 

\ tir» 

.ptf *«> •oC»« -tV iA"é if*t .> 
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(99) 

(chiour tich'ïm vétecha) 


(1) no>ï7n 21*13(7^3 


D>>>uip by>i >nv .i 

.(2) n>ip>î7 

riN HKnn ni3 .2 

.riNTH nPîpnn nninnn 
?n>pv'73 inu?n pin nnn 
np>î7 nnN bu? nty ht 

.niwn 

n>rpb >mnb npa .3 
^M-Tp TKn biK ,nû0n-n>3n 

.■>iin3^ 

nliûpn riN napab P nipp .4 

.ni>nnn 


PRONONCIATION: BeiXvot hakelstar 

1 - ... béatikot keistarya 3 - bévadsi ... chahliahli 4 - .. 
léfaanéah ... hasfarot haromlyot 


QUATRE-VINGT-DIX-NEUVIÈME LEÇON 
Sur les traces de l’Empereur 

1. Ouzi (prén. masc.) et Yaël {prén. fém.) se 
promènent dans les ruines de Césarée. 

2. Yaël: puzi, viens voir cette inscription 
intéressante. Comprends-tu quelque chose 
en latin? C'est certainement le nom d'un 
empereur important. 

3. J'ai appris jadis le latin à l'école, mais je 
[i’]ai certainement oublié depuis. 

4. Il m'est difficile de déchiffrer les chiffres 
romains. 



NOTES 

(1) ip'p La roi Hérode, qui reçut Céaarée de l'Empereur 
romam Auguste, embellit la ville, la fortifie et l’appela 
ainsi en l'honneur de l’Empereur César. 

(Sl nriVli: ville côtière de la Méditerranée. Lieu de 
iHidence du gouverneur romain de la Judée, Césarée 
fut conquise et fortifiée maintes fols par différents 
gouverneurs byzantins. mamelouks, ottomans, 
britanniques. Les ruines mises é jour en 1943 et 
restaurées à partir de 1960, permettent de mieux 
comprendre la place qu'occupait jadis cette ville. 
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nbKn n>>D3ri riK nnin .5 
... na^ (3) nnrnÿ] nn 

i(4) ifliN? hù wan 

... tMîi bu? bpan Nb bDN .6 
.D'»)Dni m-iipîp' u?nn N>n 
nn 3afD3 ria> la-bo nW’N 

nriNarn nn nKnn ,mp .7 
mu? IN D^î? HKT nnn 

?(5) laiKî? 

qiPNb ns n?v?pn DK ,bp’ .8 
bp riKsna riNu? nn ba 
’ûpKb DPn p>jî Kb 

.( 6 ) 

5 - ... hapsalim ... 

nichtamrott yéouman 6 - ... hapesset ... vénous 
mégrarel rahamlm 7 - ... etaem ... méoutMn 8 - 
tamchikhi ... léésaof... laamfl 


NOTES (Suita): 

(3) nijiinpj forme verbale passive et pronominale à la fois 

- *imD3 no’ inrn?) i>?n 

- le vin s'est bien conservé dans la cave (martéf). 
Remarqw: Le 1 au début du verbe n'est pas la marque 
du pluri^ mais simplement le préfixe de cette forme 
verbale. 


5. Regarde ces statues (masc.) comme 
(comment) elles se sont bien conservées ... 
Vraiment incroyable! 

6. Mais pas la statue de Vénus ... elle fait 
réellement pitié. Une si belle femme dans 
un état pareil ... 

7. Ouzi, regarde ce que j'ai trouvé! Est*ce un 
0 $ (fém.) ou bien un fossile? 

8. Yaël, si tu continues à collectionrter ainsi 
tout ce que tu trouves par terre, nous 
n’arriverons pas aujourd’hui à l’amphi¬ 
théâtre. 

NOTES (Suite): 

(4) loiN'Verbe )QN à la forme passive: 

- nin TO'o^ VPtfO? Twp 

- Il est difficile de croire à cette histoire. 

- iiDwi n 7 na’on 

- L'histoire est incroyable (mais vraie!). 

(5) 19 tKQ V«nt de iqtt pierre. Ce participe à la forme 
passive reflète d'ailleurs très bien cet objet inerte 
qu'est te fossile. On emploie également le terme 

en tant qu'adjectif pour décrire quelqu'un qui, dans un 
étal de choc, reste pétrifié, figé. 

- in$ ann tntpan m? npi Via’ nV igwn iKipi Kto 

- La peur l'avait tellement pétrifié qu'il ne pouvait plus 
bouger de sa place. 

(6) ’OOK Mwéviation d'amphithéâtre comme vous l'avez 
sûrement remarqué. Beaucoup de mots grecs se sont 
infiltrés dans la langue hébraïque. Tous commençant 
par M: 

- tiavvm’SOd .lï’Tvr*!* .fiTKîSD’VN .n*w7?tN 

- population, Olympiades, stade, amphithéâtre 

- ouldoussya. olympiada, itstadyon 
L'amphithéâtre de Césarée. restauré, contient environ 
20.000 places. Reflet du caractère ambitieux du roi 
Hérode ou réalité de la vie romaine de l'époque. De 
nos jours un festival musical a lieu darts cet 
amphithéâtre romain chaque été. 
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anp ?*»£]nN5 nimb nn .9 

□niipp ' pNn n>^D£ïp 
.^3n nn ( 7 ) pr'^vna 
"73 nnb nî^nn Kb >iK .10 

?u?* nî3 îQ^byariîp n>W3Kn 
inpN>r)>flnN ikt nn 

?nn>:»n 3 

nn mNnb n:^n nx nx .11 

y>^ >n .bOî*? 1^3 ,pîpxn 

jpiyxin 

n^jiDQ x^ ^îx .nnx ^xip .12 
031 ,7iVn3 n>y^pn by lînb 
.mmnn by oaub x^ 
ninpyn nnbb nûnyn > 3 x .13 
nxT >bix m ... no>î 7 n 
?n>KîpiT yapn 

nynn nnao - pa - ^arn .i4 
panb - D^ybpn by abnb .15 

.mninn by 


9 - .. tnessoudarim bél:ialtl 
SOfen 10 - ... mitoa^lim béhay^wm il - .. lanatnal 12 - 
bévadai „. messouggelet lédaieg . basPaim .. lélapes 13 - 
... béikvot hakeisaar . matbéa romait 


9. Qu’y a-t-il à voir dans l’amphithéâtre? 
Simplement des gradins (bancs de pierre) 
disposés en demi-cercle et c'est tout. 

10. Je ne comprends pas pourquoi tous 
les gens s’émerveillent? Qu'y a-t-il? N'ont- 
ils jamais vu un amphithéâtre de leur vie? 

11 Si tu ne veux pas voir l’amphithéâtre, alors 
nous irons au port. Qui arrivera le 
premier? 

12. Toi certainement. [Moi] je ne suis pas 
capable de sauter [par-] dessus les rochers 
comme toi, ni de grimper sur les remparts. 

13. Je préfère marcher sur les traces de 
l'Empereur ... Oh! C'est peut-être une pièce 
romaine? 

14. Demi-cercle - chiffres romains. 

15. Sauter [par-Jdessus les rochers - grimper 
sur les remparts. 

NOTES (Suite): 

(7) yri] Grange. La similitude entre las deux langues est 
néanmoins frappante, pi = tpange, graines. 
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'?'nn 

Formez les phrases à l'aide de “parce que” (mipnel ché) 

»j9n" nwa en^avan nu lan 

Knp!? 7)'7 nvpv mniN '?»> ,i 
o’v>3N N^D inuN’n>anNn .2 
nmnn *7» pai^? >ni3 .3 
PD' 'an .4 
3’P^ D 1 D iPtT’ nn .5 
-i*p»9 ru’K nn^»u) n'naon 
tapn-n'aa natm nw opa mn 
.3ipn vnsnp bw 
. nj»a 'no''9 iwaK 
•■UT rw’aa ni'N nd 


Mettez l’adjecltt correspoitdanl: 

:B»KnBa awa - it«n riN aina 

--N^r nt -n nmon riN Knp'j .1 

•-f nwnn wpau _n .2 

•13Mn ’Itmo bp inuN’n’anNa Tia«>b ’b _ ,3 

-bmiin ' 3 '-by anai nm _n anann .4 

-pw ’ïna pa ubia ijaw» na’waa .s 


rtvp Æ'pj iri'CTn nnn ;nbijp ji'jpn ;np'np 

1 . Ce n est pas diffictie de lire les chiffres romains. 

2- Dans notre excursion nous avons grimpé sur 
l’ancienrte muraille. 

3. Il m'est agréable de m'asseoir dans i'amphithéâtre sur 
les gradirts (bancs de pierre). 

4 Cette iongue lettre est écrite par le directeur. 

5. A ia réunion d'amis nous étions tous assis en demi- 
cercle. 


maiïin 

nrao nPK kdv >330 n'3’üb Nnpb nb ntfpv mmK bp' .1 

.aai 

aayn tnxjip »’u> >33n n’B3K uba pwH'n*aoxn .2 
.ntnn htoTb tvjsnw ’iao nmnn by taob 'tna nb .3 
.lapn'n’aa naipn riN nya Tab Ktniti 'idd VD* *3N .4 

.nbyio nmt onbt» r’tiaaiw ’3î3a l'pb m*n wm xb on .s 


Phrases dans l’ordre: 

1 . yaël dit qu'il est difficile pour elle de lire le latin parce 

qu'elle n'y comprend rien. (1 -i-S) 

2. L'amphithéAtre est rempli de monde parce qu’il y a un 

concert ce soir. (2+3) 

3. Ça ne vaut pas la peirte de grimper sur les remparts 

parce que l'on peut en tomber. (3+4) 

4. Mon père sait le latin parce qu'il a appris cstte langue 

autrefois à l'école. (4+2) 

5. Ils n’iront pas en ville aujourd’hui parce que leur 

voiture ne marche pas. (5+1) 


L'adlectH correspondant: 


1. 


romiyot - kachè 

2. 


haméartyen - haat ika 

3- 

/AK 

éven 

4. 

wik 

arokh 

5. 


^oula 


2* vague: Leçon 36 
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(100) nKn 1^)9^ 

(chiour méa) 

nn nbxn iy>iÿn nmi? .i 
naipnn in nKnis 

.nipni .(1) n>p?pan 
îp^tyn *?!) niTiD nn .2 
... l’îpïp (2) ... n>npïp'>n3 
.D>n)-nn'i amnn 
’N-rin ... uw nîanni .3 
narinn bv piwn n»n nr 

/n>TDnnn 

13 D>Tpi?a i»n Hb mnN a 

.n'^bvù >îp 

DJ nû i>i7û3 >nNip .5 

(3) ■'lin*» nD3D"iT»3 '*TiV 

.n>t:;>nnn nKnn p 


PRONONCIATION: Béstikot ketssarya 

1 - amoudei hachatch ... sridim ... habiaanlit nitkarev 2 - ... 
mégourim ... oumérouvahiin 3 - véhamivné ... harahava 4 - 
... maamidlm S - ... bamaddUi... sridai 


CENTIÈME LEÇON 

Les vestiges (fém.) de Césarée 

1. Ya'èl: Ces colonnes (masc.) de marbre sont 
probablement des vestiges de l'époque 
byaantine. Approchons-nous. 

2. Qu'y a-t-il de marqué sur l'écriteau? 
Maisons d'habitation ... intéressant ... les 
pièces (masc.) sont vastes et spacieuses. 

3. Et ce grand bâtiment ià*bas ... C’était 
probablement le marché de la place 
centrale. 

4. sinon (autrement) on n'y aurait pas mis 
deux statues (masc.). 

5. J'al lu dans le guide que l’on a découvert 
également ici les vestiges d'une synagogue 
(masc.) du cinquième siècle. 


NOTES 

(1) On situe la période byzantine entre les années 324 et 
640 de l'ère chrétienne. A Césarée, nombreux sont les 
vestiges de cette époque, notamment les remparts 
avec leurs tours et leurs portes, le glacis, la douve, ainsi 
que le port et la fo.rteresse. 

(2) anup qui vient du verbe tu? (habiter), s'emploie 
toujours au pluriel et à l'état construit: 

- tm» Ksn] «rmîj u’pn •m'’i q’?ni) 

iniiay? anp 

- David a changé d'appartement. Son nouveau 
domicile se trouve plus prés de son travail. 

(3) Après la destructiort du Temple et la répression de la 
Grande Révolte par tes Romains, les Juifs sont revenus 
habiter Césarée é partir du deuxième siècle. C'est 
là-bas qu'ont été tués les dix martyrs parmi lesquels le 
célèbre Rabbi Akiba. 
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îîlFii?! KStnî Nin .6 

.nnn^n nn mm*? i’îptd 

nD>3vn ' n'7Kn mp'nvn .7 
(4) nni^ u^jon nr .ni«n 
n>aibiN>iînN ’aain^ kVûî 
... D>îû *73 bi> .nmvp^m 
!>aïv bN main ’:k baK 
?nnK n 2 >K nniM !>np .8 
Nb HT ?niNn3 ^nbv3 iKb 
■»n>K pn'pb" ' ' ' imn 

i’b nîv ,n-ip ,t]>Ki3nîp3 
bp na >3K !b‘p-» r'mp .9 
HKn '3K na ^lynî .namn 
nb^ (5) n^a^rio'nT'ïpîp 

?nbpab uv nwp nnK ria .10 

riN nmi nns 'biK 
□npiisn n»îpinri niîi>abn 

niPibiy .npTO ppaa riK .n 
□n»n n^Kba D'>m3iP'iK 
n>an-naK i^b r^ap D^îin 
.np'npn (6) 

7 - mamach ... atar 

... tàhovéval 8 - ... néélamta bémanboim 9 - ... minkoudat 
halat^n 10 - ... haliguyonol haromyïm hatsoadim bassakh 
11 - ... honlm ... amat 


6. Où se trouve-t-elle, à ton avis? C’est 
intéressant de voir les vestiges. 

7. Ces ruines sont passionnantes. C'est un 
lieu merveilleux pour les amateurs 
d'archéologie et d'histoire. De toutes 
façons ... mais je (me] parle à moi-même! 

8. Ou - zi! O - hol Où es-tu? Où as-tu disparu 
soudain? Ce n'est pas le moment de jouer 
à cache-cache avec moi. Ou - zi. Réponds- 
moi! 

9. puzi; Ya-èl! Je suis là sur les remparts. 
Devine ce que j’aperçois (du haut) de mon 
point d'observation (fém.)? 

10. Que fais-tu là-haut? Tu y vois peut-être les 
légions (masc.) romaines qui défilent en 
nombre? 

11. Tu as presque raison. Trois autobus 
remplis de touristes stationnent à présent 
près du vieil aqueduc (fém.). 

(4) C'est un mol aramésn qui signifie "lieu'. En terme 
d'srchéologie il désigne l'endroit où l'on trouve des 
vestiges d'une civilisation ancienne = site. 

(5) n'9:fîi de la racine nas regarder, observer. Faites le 
rapprochement avec D’aixniri: le mont Scopus; 
nayo .O'syn est le nom que l'on donne aux nouvelles 
installations pionnières qui s'implantent sur les 
hauteurs des montagnes, non loin de la frontière et 
dont le rôle est préciséntent d'observer et d'avertir en 
cas de danger. 

(6) nçN signifie "coudée". A Césarée il y avait deux 
aqueducs de l'époque du roi Hérode; l'un qui amenait 
l'eau de la rivière située à cinq kilomètres environ, 
l'autre, plus élevé, qui amenait l'eau des rivières plus 
lointair>es si l’on en juge par sa longueur; 17 
kilomètres. L'aqueduc était divisé en trois parties; une 
partie souterraine, une autre découverte (le canal) et 
la troisième construite en pierre. 

10O Leçon 
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n^*n riK dk ^nn >ni 3 .12 

•niîn P na?p nlanb baw 
>mK vmn >bVK .13 
’in^n mnay*? 
nn ^ihk n^n:? 

... U??Diy3 

nmn nin - nman-n^a .14 

.pwmnK - n^aa^rrmipa .15 

12 - ... léhénot 


‘?'3^n 

Formel des phrases à l aide de “probablement" (kanir'é 
ehé ...): 

"...V nKiJS" nitva D'WWBfi ni* lan 

.nm nriK^ B’ns n’ji^K’aiK ’aain ok .i 
. mnn Nin nm onijon-n'a .2 
.nninni n^nj N’.n namn .3 
•oiNna na'?OT ^ .4 
-TiTna nv’stn nnc»? ou .s 
.310 Ni l’i-ron 
■ravo inK Nin 
.Q’Kianna ’n’f« npnon K»n 
•D’vw nain ia ona 
.pion nam nn’n nNt 
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12. Viens vite si tu veux que nous arrivions au 
port avant eux pour pouvoir jouir un peu 
du paysage. 

13. Quzi, tu m’invites à boire quelque chose 
(masc.)? J’ai terriblement soif après cette 
promenade (masc.) au soleil (fém.) 

14. Maison (d'habitation) - chambre spacieuse. 

15. Point d'observation - lieu intéressant. 


nia'i'ejn 

nnn Nino ntnia ,nin o>Na n'Jibii4’anN 'nain on ,1 

.r’mo 

•Q^JN nam la onio nnua .mnn Kin ntn nnijnn-n>3 .2 
-pion nam nmn mtro nmia .nninm n^nj n’n namn ,3 
•Q'Nunna m'N npnoa M’no nmja .oiKna noPyj iv 4 
kP Ntno nKma ,tmiaa V’Sin wn ■'nnp’p" oon un .5 

.aiv inTfl 


Phreses en ordre: 


2 . 

3. 


4. 


5. 


Si les amateurs d'archéologie viennent sur ce site, 
c'est probablement un lieu Intéressant. (1+2) 

Cette maison (d'habitation) est spacieuse. Des gens y 
habitent probablement. [ 2 + 4 ) 

La place est grande et spacieuse. C'était probablement 
la place du marché. ( 34 . 5 ) 

Yaël a soudain disparu. Elle joue probablement à 
cache-cache avec moi. ( 4 + 3 ) 

Si C^sarée ne figure pas dans le guide, c’est 
probablement un mauvais guide, (pas bon) ( 5 + 1 ) 

100* Leçon 
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Mettez au passé: napa aina 

nsn ’jh nn 'wnjm »is»ann .1 
.nnp»p 'to 'wion aima d’' 7 m vm o'T'npn on m im .2 
.^'w nmapn nu iMnn iman -J 
.'n-m 'rv onviian n’a^ vni anpa a 
.nip’nv Tiy i^' nm tiiKa .s 

1 . Tu chercheras et tu devineras ce que je veux dire. 

2. Les Romains dressent deux statues dans la rue 
principale de Césaràe. 

3. Le guide cherche son groupe. 

4. Bientôt nous arriverons à la maison de ma tarife. 

5 . On découvrira encore des vestiges dans ce site. 



Phrases au passé: 

1 . tft’iijV'tnyl Jilyn hipast vénihacht ratsiti. 

HTt-i n'kitnn haromaïm héèmidou ... 
étfn 

!)<(« liO 


hamadrikh hipés 
kvar higa'nou ... 


|î’< Va kvar guilou 
2> vague: Leçon 37 


(101) IÇJSI nND 

(cliiçur méa vééhad) 

( 1 ) n>i 3 p >nn 

nK n>3n nnn onh j 

D’iriNn bv nyn^ >kto 

T>y3 n>H>?n3n n>3in 

.ri>ni3>ip3i 

D>nDn >13(7 riiy ^ .2 
nmn ,n>atm£]Q 

n>î3n -ny*» (i) npmv 

.niîi^ maipna 

PRONONCIATION: Hamei tverya 
1 - ... haatarim .. ouvisvivoteiha 2 - ... kivret hakhamlm 


CENT UNIÈME LEÇON 
Les thermes de Tibériade 

1. Connaissez-vous Tibériade? Vous avez 
sûrement entendu parler de nombreux 
lieux qui existent dans la ville et dans les 
environs. 

2. Il y a là de célèbres tombes de sages, des 
vestiges de l'ancienne muraille et d'autres 
bâtiments d’époques différentes. 


NOTES 

(1) nitnn Les remparts de Tibériade ont près de deux 
mille ans. Dressés par Hérode en l’an 22 après J. C. en 
l'honnaur de César Tibère, ils se distinguent par leurs 
pierres basaltiques. On peut encore y voir des vestiges 
de tours et de remparts de l'époque des Croisés (1100) 
restaurés au 18ème siècle par les Ottomarts. 

toi* Leçon 
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im*»3 npiiann msn bnK .3 
^ûbK v'yn ^winn 

,pûV 

.nnap'^nn 

nnap >nn dk Tan^ a 
‘7P3 ' i^îan pimn 

.mjabn (2) mo'ïan 
in>3iana naiv nnN dn .5 
^T'Vb np'33a >«;Nin u»333 
vaib ilxyb ib -^n-td 
bv anpn ' banüDb^ .6 
.D^npnann niJ^vPLi 
bain nîppn naian raina .7 
D'Vbian D>)3n hk niNib 
.nflTNn iinn nias 
n^b'pn nbNn n^nnn n^on .8 
nnûî’ DJr mîiv; D>bi3>n 

.'(3) 

nbnn'D* dû'p bp ni .9 
.nnpi niî'pn 


.. hamo^ekh nofchim ... lelo safek hamei tvAiya 6 - ... 
laatsor ... tiamaayanot 7 - ... portsim ... békoah 8 - ... 
mekhilMii minèralim ... gofrit 9 - ... ma^yéfiot 


3. Mais le lieu le plus célèbre qui attire vers 
lui des milliers de vacanciers en toute 
saison, c'est, sans doute, celui des thermes 
de Tibériade. 

4. fl est facile de les reconnaître de loin grâce 
au bâtiment aux coupoles blanches. 

5. Si vous passez en voiture sur la route 
principale à l'entrée de la ville, cela vaut la 
peirre de s'arrêter un instant 

6. et de regarder de près les fameuses 
sources (masc.). 

7. Au centre de la petite piscine, vous 
pourrez voir l'eau qui jaillit avec une 
grande force (masc.) de la terre. 

8. Cette eau chaude contient divers minéraux 
et aussi du soufre. 

9. Au bord de la mer Morte, Il y a également 
des sources sulfureuses. 


NOTES (Suite); 

(2) rns'S Voir leçon 95. note 3. La coupole d'une maison 
ressemble en effet à une calotte. Les tombes juives 
anciennes sont souvent en forme de coupole: nç'o 
Dvoi^ la voûte céleste. 

(3) nii^ Au singulier: ou t'v darrs le langage 

biblique. Malgré la termlnatson ni. le nom l^ljQ est 
masculin: 

- nn^an )a D’xiia nujpçi:! 

- Les sources jaillissent de la terre. 

Ici. il ne s’agit pas de sources ordinaires mais de 
sources sulfureuses. La région de Basse Galilée est 
volcanique comme en témoignent les pierres 
basaltiques servant à (a construction des maisons. 
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nK -rti=t>733 y\7)H'7 n*n ia>K .10 
nn ^nîn'K ,nT .nnain m 
.n>V3 ni 
n’srmnnn bas .n 
wan=in iî>K nnn^ n^n^unn 

*7^3 (4) 

■jinn N 2 fna nni< .12 

.D^an 

-p ^NTD >blN T'|>nKn 13 >K .13 

mnim ni?3 î^a:^P3 mvt? 

ni3>ya - uv‘^^m inn .i4 
.n*iK:?ma - rT>iû: ,o,., 

bimyouhad 11 - ... bamerhatsaot ... mourgach 13 - ... 
lénasaot ... nasaé 14 - atar méfourssam - maayénol gofrit 
- merhatsaol 


Formea des phraaas à l'aide de “Ki” (car): 

:"’ 3 " inn >3 onrevan hk lan 

nnav^ a’aipnaï» ï*n]a as .1 
U>Nnn '7V V313 ’b l’N .2 
fron nt^ D’Nmp .3 
■^V lia’Ob l’DNO IJ’N .4 
nnaua vmnnb nvCTi ’nvN .s 
juK^ab 31U ntu> nb ann sann 
•lOXM n'pn Nb 11V 
oinn riN naa o’ï?’nn 
-D’vmrn ou' 

.n'32 iniN ’nnaïJ 


10. Vous n’êtes pas obligé d'aimer 
spécialement l'odeur (masc.) du soufre. 
C'est, en effet, une odeur peu agréable. 

11. Mais les gens qui se baignent dans les 
thermes assurent que l'odeur n’est plus du 
tout sentie 

12. lorsque vous vous trouvez dans l'eau. 

13. Vous ne [le] croyez pas? Peut-être 
vaudrait-il mieux essayer [par] vous-même? 
Essayez et voüs verrez! 

14. Un lieu célèbre - des sources sulfureuses - 
des thermes. 

NOTES (Suite): 

(4) &nin est le participe de V'iin? sentir, éprouver. Autres 
verbes de cette forme et leurs participe: 
onao-D'jan? Faire entrer - introduit 
p'?iiD-p’bTn'? Allumer-allumè 
13010 - l’sonT Expliquer - expliqué 


nnTB>n 

.mnn ns i33 D’ïnjin >3 nnao? o’npnaiv »mn 'in .i 
.n’33 iniN ’nnsï? ’3 vmn !>v V3i3 '•'? )’n .2 
.D’xmnn d’u>in du» ’d ymo nt? o’Niip .3 

.10SV3 n’DV N? 11V ’3 Tia’O? insNo II’K .4 

310 nre> n? ion Nonn ’3 n’inos ymnn? nvoii 'non .s 

.ninna'? 

Phrases en ordre: 

1. Je devine que l’on s’approche de Tibériade car on sent 

déjà la chaleur. (1+3) 

2. Je n’al pas de chapeau sur ma tête car je l'ai oublié à 

la maison. (2+5) 

3. On l’appelle un bain car c'est là que les gens se 

baignent. (3+4) 

4. Tu ne crois pas à mon histoire car tu n’as pas encore 

essayé par toi-même. (4+2) 

5. Ma femme part se baigner à Tibériade car la médecin 

lui a dit que c’était bon pour la santé. (5+1) 
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Mettez au psMé; risva aina 

.nTH DCniann ima '7 ”ü’ iiy mn . i 
jmj trt* wn nnajn ‘rv nnns» mniN '?m .î 
.n'? l’nnn nV ’jk ^3n 
.yn ^a onxiyi vs'7 n’imn nn .3 
.nisa D’siia vvnn ’o .4 

1. Il se promènera encore dans ce site célèbre. 

2 . Rachel dit que l'odeur du soufre n'est pas terrible, 
mais moi je rte la crois pas. 

3. Ils voyagent lentement et s'arrêtent à chaque Instant. 

4. L'eau de la source jaillit avec force. 


(102) a>n^i riND 

(ctiiour méa ouchtaïm) 

nVpn-D» iK ( 1 ) ninn-n» .1 
.nî>p3 mm>n n;poi'ri Kin 
7iKn D'»ni‘7n D^nn .2 

ni :n‘7nn‘nn px .3 
.niVN Nbi DP-T 

137 m n'7î3n-n»3 yninn^ .4 
nriK .7')Kn 

:n^iy3 inv3 mpm 

PRONONCIATION: Likro lion bamaïm ? 

1 - ... hamavet ... hamélah ... tofaa ... bémina 2 - ... 
mélouhim ... minérallm 3 - ... dagulm ... atsot 4 - ... 
marchim ... tianamoukh 


Verbes au passé: 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


P'C 'îPo hia 
i«f b'c ■%'Wk (n** 

t)2t> Xéj 
i3sa 


hou kvar tiyel 

Rahel amra 
ani lo héémantl 

hem nass'pu ... véetsrou 

mei hamaayan partsou 


2< vague: Leçon 36 


CENT DEUXIÈME LEÇON 
Lire son journal dans l’eau? 

1. La mer Morte ou la mer du Sel est un 
phénomène (fém.) unique en son genre. 

2. L'eau (masc. plur.) est très salée et 
contient (il y a en elle) divers minéraux. 

3. Il n’y a pas de vie dans la mer Morte: ni 
poissons, ni algues. 

4. Se baigner dans la mer Morte est quelque 
chose de très impressionnant, vous vous 
trouvez à l'endroit le plus bas du monde: 


NOTES 

(1) n.içîi’B; .niip Mon. LItléralemont "la mer de la Mon" 
ou plus communément la mer Mone”. Elle porte bien 
son nom car depuis Sodome et Gomorrhe il n’y a pas 
de vie dans cette mer. 

Remarque: □; et ntip sont tous deux masculins en 
hébreu. 
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lua mKn viiv *5 

.( 2 ) a»n ^ùb nnnib 
niPK .rm>nT3 n*»nb napn .6 
Viaa"? 'KiD 

n»î’V3 

1*7 VK ?ninv?'7 31t? VIT» 1Î>N .7 
nnisn n>nn :3lMi'7 na 
nriK .îipw DK D'Kiyiî 
.n^n nriK dn )b^OK 
nîDD VN 1 n>l7i VM ntn d»3 .8 

.nv'np bv 

DDD 33^*7 "[b DNaa ' DHn .9 
bi? banonbi aan bv 

îD^a^n 

bnrin ;n'n3vn nao hk np .lo 
n>b‘v2ri nK l^nbb^ rginnb 

bu> 

nnng n^m nwin nrtK .n 
^sb na^b ?D>a3 mipb 
□jn m ipni^ Nb ^3 k .12 
!îI??Vi?| noî .mN^vas 

5 - ... mita^at lifnai hayam 6 - ... 
lingo’â 7 - ... fid'og . hakvédim noss'im . goufkha B - .. 
galtm ... tvi'|i 9 - ... nim'ass .. haçav 12 - . tsohak .. 
kayam bametsiout . bé^tsmekha 


5. 390 mètres au-dessous du niveau de la 
mer. 

6. Entrez dans l’eau avec prudence. Il est 
interdit de plonger! Il vaut mieux ne pas 
[se] toucher les yeux avec les mains. 

7. Vous ne savez pas bien nager? Vous 
n’avez rien à craindre; l'eau lourde porte 
votre corps. Vous flottez, même si vous ne 
[le] voulez pas. 

8. Dans cette mer il n'y a pas de vagues 
(masc.) et il n'y a pas de risque (fém.) de 
noyade. 

9. [En] avez-vous assez d'étre allongé ainsi 
sur le dos et de regarder le ciel? 

10. Prenez le livre d'hébreu; commencez à 
vous concentrer et à apprendre les verbes 
de la leçon. 

11. Pensez-vous que c'est une blague [que] de 
lire dans l'eau? Pas du tout! 

12. Je ne ris pas! Cela existe réellement. 
Essayez vous-même! 


NOTES (Suite): 

(2) 'la Etat consiruti de o >)9 comme 'la est de 

iru. Tout ce qui est au-dessous du niveau de la mer. 
de la surface s'appelle: 0)9 '> 9 . Nous lisons dans la 
Bible: 

- ’}9 nprno o'ni?K pni» 

- "Et l’esprit de Dieu planait au-dessus des eaux" 
(Genèse I. 2). 

1Ü2> Leçon 
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lOD nwp .13 

:n3n£3n nïaiKUï 
!”(3) nâ^ipy >3 


si nm - mN>^nn D«p ht 

nnnn 

.•îa'iD> >3 imN> Nb 

13 -- ... yéountan ... ysssoupar 


.14 

.15 



.DU» 'n'3S‘7 niDN J 
-D’m U VK '3 ,niinn-o’ i'? o’Niip . 2 , 
•O’n ’îq’î nnnn ixmj D»vv?ni niso nsim rfynn n» .3 
•iiniN D’NU>i]i Dnaa dd o’on ’d d'SS .4 

.mK’SD3 o"p m ,nnn3 uni ,n'? .s 


13. [C’est] difficile à croire, n’est-ce pas? 
Comme dit le proverbe: (s'il sera raconté il 
Ne sera pas cru). 

14. Cela existe dans la réalité - ce n’est pas 
une blague 

15. Si on [le] raconte on ne (le) croira pas. 

NOTES (Suite): 

(3) laiD’ Vous connaissez le verbe isoV racorrter. ngw? est 
le passif de lap) Vous avez reconnu la personne grâce 
au *: Sème personne du mssc. sing. au futur: 

- ngiD’ niO’Dn nis’Dn dn nap’ Km 

- Il racontera l'histoire: l'histoire sera racontée. 

Au passé: ngtma’Dn... ISO Nm(Cf. leçon99. note 4). 


ni'7NUin 

Tn?nri-o’a tub»»? iwn no .1 
mnon'O' o’Kiip no? .2 
tn?Dn-a’ nïoj O'n oo? nnno onv>o nos ,3 
in?oa-0’3 o*as no? .4 
tnnns nw OKn .5 


RéponseS'Questlons : 

1. Il est défendu d'y plonger. 

- Qu’est-il défendu de faire dans la mer Morte? 

2. On t’appelle la mer Morte car il n’y a pas de vie. 

- Pourquoi l’appelle-t-on la Mer Morte? 

3. La mer Morte se trouve à trois cenl quatre-vingt-dix 
mètres au-dessous du niveau de la mer. 

- A combien de mètres au-dessous du niveau de la 
mer se trouve la mer Morte? 

4. On y flotte parce que l'eau est lourde et nous porte. 

- Pourquoi flotle-t-on sur cette mer? 

5 Non, ce n’est pas une blague; cela existe réellement. 

- Est-ce une blague? 
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Mattu BU passé: .lava 31113 

.WTvni o’n^ ros'n .1 
-D’JWJon D'TiP’Ba 'n iim^ 'jTirn .2 
.nu'aa pn'vn jik NTpn .3 

.Nian M'?’rmrw atnni wn w a 
^ 1013' h'? o’Wi t 3 .nn-TTO nrwN .s 

1. Tu entreras dans l'eau et tu plongeras. 

2. Tu commenceras à réviser les premières leçons. 

3. Tu lires le journal au lit. 

4. J9 suis inquiet: je pense que mon amie ne viendra pas. 

5. Je nagerai avec prudence. Ainsi l'eau ne pénétrera pas 
datts mes yeux. 

(103) mim ntfn 

(chiour méa vechaloch) 

!(i) uv ba 

nbnnn rüb'ajN Dibn >ü3 .1 

' nn^ûin ns 
:3"mK3 nnnû^nb n3m3 

( 2 ) 

D>"rb>n*i np^n pi'ab .2 
nn 131 mbw 

•'îk înambiy 

nnn ^nbapV:> nan >3 ^«î3 .3 

■ïnnab inb^ii. 

PRONONCIATION; Kol yom Pourimt 

1 - Béti milos andjeles hamévala houfchata ... béarlsot 
habril 2 - lédjon 3 - ... kéëvef... chessavaltl ... néèlmou 


Au passé: 

1 . J>f(3» JiqiJj nikhnasta ... vétsalalta 

2 . ’i)yif hithalla lahzor ... 

3. karata ... 

4. '4» kfx.ïiAAfil wjlc^ daagtl véhaehavtl ... lo baa. 

5. 'éJJJ ...ÿi'ftè. sahiti ... nikhnéssou 

2* vague: Leçon 39 


CENT TROISIÈME LEÇON 

C’est chaque jour Pourim! 

1. Betty, de Los Angeles, qui passe ses 
vacances en Israël, écrit à sa famille 
aux Etats-Unis; 

2. “Cher John, chers enfants, bonjour! 
Comment allez-vous? Moi je me sens 
parfaitement bien (excellent). 

3. Les douleurs (masc.) dans le dos dont j’ai 
souffert ont complètement disparu 


NOTES 

(1) a'tia Fête historique appelée aussi ta fête d'Esifter. Il 
est de coutume de se déguiser ce jour-là en souvenir 
de la Reine Eslher qui dissimulait ses origines juives 
au Roi Assuérus (Sème siècle avant J.C.). 

(2) 3"mn Abréviation de n'i^h'nisis (artsot-habril) tes 
pays de l'alliance ou les Etats-Unis. Voir leçon 19. 
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(3) Vian nrvapxV ni^in a 

•n‘7î3n-D»2 

“iNn'7 naw .5 

(4) nnn ipk 

)n n:üp inu?n nr îmin: 

nr^ TiiOKn ,n^nnna .6 
>3 n:p bv ’^pnb-'ï inv*? '7i3> 

’ .(5) 

Nb DK” ^mflN .7 

no 'Mî7>p NÏ7 

?7>0£in^ 

Dn>»n i‘7->N ,nnp>n >-r'7> .& 

nn^’n ,uonH r\H dwi 
niv^nnn N>nu^ n>a\yin 

iPN> IN n^n^DN n>u>i3‘? 

.n>3NnPN 

D>tt^3N mniG nv ba na .9 
b:n qsn bv via n>ï3^ 

,D>3an 031 ,u>Ni m 

4 - 

hodol léambatyol habots 5 - ... havaya 6 - . ouiéhakai 
keevei hachigaron 7 - yoil . yazik 8 - yéladai ... imkhem 
fiithapsaa tékouchit amifit .. lèindiyanil 9 - .. pourim 
bots goufain . mifcaf 


4. grâce aux bains de boue de la mer Morte 
(masc.). 

5. Vous ne pouvez pas vous imaginer la 
merveilleuse sensation! C’est quelque 
chose (masc.) qui sort de l'ordinaire! 

6. Au début, je ne croyais pas que ça pouvait 
aider et soulager les douleurs (masc.) 
rhumatismales- 

7. Je me suis dit: "Si cela n’est (ne sera) pas 
efficace, cela ne fera pas de mal (ne nuira 
pas)"! Qu'ai-je à perdre? 

8. Mes chers enfants, si vous aviez vu votre 
mère, vous auriez pensé qu’elle s'était 
déguisée en véritable négresse ou en 
Indienne. 

9. Ici. chaque jour c'est Pourim! Les gens [se] 
mettent [de la] boue sur leur corps, des 
pieds à la tète (masc.). sur le visage (fém. 
plur.) aussi, 


t)o 



NOTES (Suite): 


(3) yia Boue thérapeutique dont on s'enduit pour guérir 
les rhumatismes. 


(4) n))n De ’n vivant, min est une expérience vécue 
intensément, celui qui n'a pas de rP)n en Israël ne vit 
pas! Ce mot est couramment employé dans le langage 
quotidien. 

(5) linj^r N'oubliez pas de prononcer le i, car sans lui 
vous franchissez le cap de la folie: 


103* Leçon 







239 


240 


DD nD3i .10 
.nna-'jKîpi n^wa-inn 
laKnn'? ]>« ^ na .n 

.DTMa-i nï7>uaiDip3 
liûNn vianu? nA^in >3 n .12 
>y 2 ün iia'^Nn Nin nrn (6) 
.inva ‘?>p>ni 

nstp DDb N^3K ,n1tnNW3 .13 
.n^.prn'? piapaa ' via 

,n>n3>a^ 

nip»p) nabiab miw >)n .14 
,n‘7an-D’n' nian mnn 
.>U 3 nabu? 

P'>p H*7 bw Nb QK .15 
.■U^NT 7P1 b2l qan .16 

10 - ... méhoupas»irr> ouméouparlm 
11 - ... Jèhit'ap»r... kosmétika odem 12-... Xaafor . ipour... 
yajl 13 -... kecitééhtor... lémazkéret 14-... lékoulkhMn 


Mottez au féininln^ rfîlpiS IIJIP 

.191HCT vain» Nin .1 
.n'jWTD'a vmnn nw .2 
•tnptn VNT 'afoo '^ap -mn .3 
.O’n nav "tv mvam iw n'saa T«iin .4 
.non m^-nvm n >'7 nViv Maxn .5 


10. et ils déambulent sur la plage ainsi, déguisés 
et maquillés. 

1t. Ici. c'est inutile de se maquiller avec du 
cosmétique et du rouge (è lèvres). 

12. Je trouve que celte boue (masc.) gnse est 
le maquillage le plus naturel et le plus 
efficace [qui soit], 

13. Quand je reviendrai, je vous apporterai en 
souvenir un peu de boue dans une 
bouteille (masc.). Et en attendant. 

14. je vous envoie à tous de très chaleureux 
baisers (fém.) de la mer Morte. Votre Betty. 

15. Si cela n'est (ne sera) pas efficace, cela ne 
fera pas de mal (ne nuira pas). 

16. Des pieds à la télé. 

NOTES (Suite): 

(6) iteN A rapprocher de nte'K. iipn est aussi la couleur 
de la cendre: ICK. 

- B’ttaK nina o’si) D"nn .anawnws 

- Lorsqu'on se maduilte, la vie semble moins terne 
(grisâtre). 


1 . Il est déguisé et mapuilié. 

2. Il s'est baigné dans la mer Morte. 

3. L'oncle a souffert de fortes douleurs à la tête. 

4. Le touriste passe ses vacances au bord de la mer. 

5. I.e père envoie à son enfant un salut chaleureux. 
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b>nn 

Mettez lee queeiione correspondantes: 

HM aina 

.D’pm aj-’aNsn n^ap N>n .1 
.n^nn-D’a ri’paPK^ ninn ip'îw an .2 
.p*p Nï> >>vv ONP nnsp'? moN N'n .3 
.OP D’pannn d'pjnh ’a .4 
.riun '73 D'jan iv )nan hn n’ap ,5 


Au fémlnlrt: 

1 , 

2 . 

3. 

4. 

5. 


(104) nNn 

(chiour méa véarba) 

!{i) nrs 


J)IUM k'P 

ni mehoupesset ouméoupsrer 

^ ^ . «»f»« «'K» 

hadoda savia ... 

jiK jfy’int 

hatayeret mévaia et houfchata ... 

naima cholahat leyaldata ... 

2* vague: Leçon 40 


PRONONCIATION: Eizé pantchère! 


mbNu^n 

î’pa TV7ap nnn .1 
?D'3Nan ia'7PJ vn .2 
?nna»^ n>3 moN na .3 
?n'7an-D'a nma ntP aipn^ ipon vna .4 
îytan riN O’OP na’N .s 


Réponses - Questions: 

1. Elle souffrait de fortes douleurs dans le dos. 

- De quoi Betty souffralt*elieT 

2. Elles ont disparu grâce aux bains de boue de la mer 
Morte. 

- Comment les douleurs oni-eiies disparu? 

3. Elle se disait que si cela ne faisait pas de bien cela ne 
pouvait pas faire de mat (nuire). 

~ Que se disait Betty? 

4. Parce que les gens étaient déguisés. 

Pourquoi pouvait-on croire que c’était Pourim au bord 
de la mer Morte? 

5. On la met sur le visage et sur tout le corps. 

- Où met-on la boue? 


CENT QUATRIÈME LEÇON 
Quelle panne! 


NOTES 

(t) l'Siâ Mot anglais utilisé couramment en Israël lorsqu’il 
vous arrive “un pépin " - Sur la route, le pneu de votre 
voiture est crevé: TS)3 V (liftéralemenl: i'ai crevé) 

- Vous n'avez plus de femme de ménage. Quelle tuile'. 

- i's:a nrs jn's mnir ’'7 I’k (oz^et ba'ft) 

- On vient de vous licencier. Quel malheur! 

- n'sia nrN ;^m^aï’n inw nu'a (pitrou ... 
méavodatkha ...) mais le mot académique est npn 
(téker). 
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nvvM n>^nû m»n .1 
niwn nu^nab 
i?snKn ,mKn£î nwNÎ) 

,ripvn 

?« -n-i.^Vî n>înân .2 
.Viîîpn riN '7'»V9n‘7 nnu^ûK 
.nnp li’N' na-r mur 
nn ... nb ion n»n nr pi .3 
,nTa mpna 
TniKjlapa 

anpn D>î£]bun .4 

iNia>w n^wpam ,inva 

n^7nn nann ,*ia .5 
wiv^m numb^pn 
D^înpp nna rîa>aDa'u?3 
nw*»N^ nnp^ ' n^pinn 
.riNTn nîaoîDn 

DOib^nn DK D’pila nn .6 
(3) :(2) >wn3 

... '•W tl^>n ,11WKT 

1 - gachoum béémtsa haallya 2 - ... néetsaret 
léhaf'il ... hamanoa 3 - ... moumlMt bimekhonaout 4 - ... 
moussakh ... ligror 5 - ... kechémisviva 6 - ... bodkim ... 
hahiloukhlm ... karaoui ... hiloukh 


1. Par un jour pluvieux, Margalit (prénom 
fém.) se rend (voyage) à un rendez-vous 
(fém.) important à Jérusalem quand 
soudain, au milieu de la côte, 

2. la voiture s'arrête. Il n'y a pas moyen 
(possibilité) de faire marcher (fonctionner) 
le moteur. Rien [n'y fait] (ne sert). 

3. Il ne manquait plus que ça ... Que faire en 
pareil cas, lorsque vous n'étes pas experte 
en mécanique? 

4. On téléphone au garage le plus proche et 
on demande que l'on vienne vous 
rémorquer. 

5. Margalit attend, ainsi, au vingt-sixième 
kilomètre, entourée de (autour d'elle) 
quelques curieux qui essaient d'aider cette 
pauvre femme. 

6. Ils vérifient si les vitesses (masc.) passent 
(fonctionnent) comme il faut: première 
(vitesse), seconde (vitesse) ... 


NOTES (Suite): 

(2) ’ifq? Synonyme de inxx» ina comme iJ se doit, comme 
■I convient. 

- ’ 1 N 75 n-P3Vn m twv ton 

- Il n'a pas fart convenablement le travail. On utilise 
seul le mot nNi sans le 3: 

- ma ma iw ’int Ninv? 3u>in i’it 
' David croit qu'il est digne de recevoir le prix Nobel 

comme Einstein. 

(3) C'est bien.> Vous avez deviné! Ce nom vient de 
^bn (marcher) 

- Ça marche (comme) sur (des) roulettes! 

- bv tbin nr (zé hotekh al galgalim) 
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nn 03 .7 

P v^n ?D>î>n^n nivn 
nsfp K'inv ,>»‘Tpn :>î3^n 
D>n£ii3n nî?iD M) 'V^h" 

• T T 

.nNiD 

pnab D>nD'iu? lads .s 

nnj riNi pufn nnâ ns nâ 
iiiND mtyn ht .n*'î3n 
Tb'ïpbvn n3>p riNT 
>î7‘?î7nnv7 viînn nua ht .9 

/'D^npin'^n n^v^bnn 
n^nïp T\H ni?îai^ n>^nn 
uvna j^>n .mn viîn P\y 

.na^yna 

ib’ûN i)7v .10 

îD^nann n^ ^nnpbv? 
riN T»Vnnb ^loa pAn 

' minn 

"b^iîn^n niü qiD v‘>m nam .i i 

.'l‘7U? Ilûn DJ? 

?m»va U?* ?n>î>jj?n nn .12 

7 - .. hamaatsorim , 

hafsmiguim ... hatsamig .. halak ... 8 - ... liudok . gova 
sibat hakilkoul 9 - ... hamanoa chéhitkalkel ... hamounihim 
mehiro .. mit'aléfet 10 - ... méain nikah il - 
hagorer 


7. Les freins? Eux aussi fonctionnent bien. 
Les pneus? En dehors du pneu avant, un 
(>eu lisse, tous sont gonflés comme il faut. 

8. On n'oublie pas. bien entendu, de vérifier 
également le niveau (hauteur) d'huile et le 
niveau d'eau. C'est très important* Peut- 
être est-ce la cause de la panne (masc.)? 

9. C'est sûrement le moteur qui est abîmé, 
décrètent les “experts". Quand Margalit 
entend le prix d’un moteur neuf, elle 
manque de s’évanouir (elle s’évanouit 
presque). 

10. Mon mari ne sait même pas que j’ai pris la 
voiture! Où trouverons-nous l’argent pour 
changer le moteur? 

11. Et voici enfin le "sauveur" qui arrive avec 
sa dépanneuse. 

12. Que se passe-t-il? Y a t-il des problèmes 



NOTES (Suite): 


(^) P?n Ltsse mais aussi glissant; 

- D’p^ o'ï"3rn ;OTO? oi’ ovn mn’rw jro 

- Conducteurs (faites) attention! Aujourd'hui la 
journée (est) oluvleuse: les routes (sont) glissantes. 

- Y7tn '?3n .nvva i’n 

- Il n'y a pas de problème, tout va bien (e$l lisse). 
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nw “nvi .13 

>ri3îi3ïpn ni ... viînn 
inTD (5) iî?,n'? 

bv nxp uan u>>Kn .14 

•(6) pbin bp'p 
nmu3 hn' ,m3:i .is 
■>biK iN >3>nn pii p^flun 
(7) n^nn n'îibb nm 
?n>n bp pi nbpiûu? 

ba^n - bpbpnn punn .16 
npn npN - pbin 

13 - ... hitkoiwnti létéiter 14 - ... méjï ... mekhal hadélek 
15-... hadiiAa 16-... téker 


Mettez au passé: naya aina 

.miOT>n^ nnnia n'n’ 'jaw ■ro^’i unan .1 
ji’jiaan fin iî7n‘? ’ina n^b» nranon .2 
.^^pa l’n» s'7 iPTajnjn .j 
.'ibvnn K’n ,i'nnn ns ynB;Ti K»n npND .4 
.n^nam i^' nn noa pria pir ii’nbj rf7 njp» Km .s 

1 Le jeune tiomme apprendra encore (sans cesse) mais il 
ne sera pas expert en histoire. 

2. L'expert décidera que ça ne vaut pas la peine de 
réparer la voiture. 

3. Les freins ne seront pas en bon état (ordre). 

4. Lorsqu’elle entendra le prix, elle s'évanouira. 

5 II lui répondra qu'il ne sait pas exactement combien ils 
seront dans la voiture. 


13. Et coininent! répond Margalit. Le moteur... 
Je ne m'attendais pas à une panne 
pareille! 

14. L'homme jette un bref regard sur le 
réservoir d’essence: 

15. Etes-vous sûre, madame, qu'il y a assez 
d'es^nce dans le réservoir, ou bien est-ce 
une voiture moderne qui ne fonctionne 
qu'avec de l'eau? 

16. Le moteur est abîmé - le réservoir 
d'essence- quelle panne! 

NOTES (Suite): 

(5) ipn Panne. Incident. C'est le mot savant qui remplace le 
mot argotique l'VtO. (et. titre de la leçon et note 
correspondante). 

(é) î7?7 La racine signifie: brter consumer, allumer. 
Certaines personnes continuent encore à employer le 
mot "benzine" à la place du mot essence p^. 

(7) ny> i M Synonyme de mais avec ur>e nuar>ce de 

“dernier cri". 


Au passé: 

1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


lamad vélamad ... lo bay^.. 

ttev «'** kH u'ïn» 

héhiit chélo haya kedai . 

»"» jef 

... lo hayou besséder 
'bènJ)» k'» 

hi cham’a ... hi hitalfa.. 

ana ... chélo yada ... hayou ... 
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ni'jNU'n 


MeHez l«s qussllons correspondantes: 

:nibK«'n n» atna 

•niKnaoa nnaia inï^n'p rmp *JK .1 
.n^ iirv^ iyi nn 'a ,dï> iflonna an .2 
nsp n*a mn ,3 
.‘^pSpnniainnüiv’^nriDn .4 
-mn pua "yv nuan l’non ro^PTin upaa N’n .s 

2* vague: Leçon 41 


CENT CINQUIÈME LEÇON 

Révision et notes 

I. Les verbes: Revoyons les verbes actifs dont 
l’infinitif commence par un l? et qui font partie 
du groupe de verbes dits ‘'intensifs" (la 3ème 
forme): 

napgV déchiffrer (99) 

sautiller, enjamber (99) 

D2v^ grimper (99) 
s'amuser ( 102 ) 

Le passé de ces verbes actifs-intensifs se 
construit sur le modèle nryn sauf à la 
troisième personne où quelques changements 
de voyelles interviennent: 

Au masc. sing.: 

Au fém. sing.: noai? 

Au pluriel: ^aav 

Le participe présent prend un a comme 
préfixe. Ce » conserve la voyefle de l'infinitif: > 
üav>n: ripai;'D; D’pflua 


?n')irnn riN ipn'7 p-n’ ips lurNb nv^ip nnn nn .1 
?n'' 7 iin ■p-‘ 7 p o'u>iNn laoNnn pnn .2 
?’mpn nos'? mp nn .3 
? D'vrjKn iu’‘ 7 nn nn .4 
înxr npnw ipno n^jain'? mp nn ,s 


Réponses - Questions: 

1. J'appelle quelqu un, un spécialiste en mécanique. 

- Oue taites-vous lorsque vous ne savez pas repare' la 
voilure'’ 

2. Ils se sont rassemblés là parce qu'ils voulaieni t'aider. 

- Pourquoi tes gens se sont-ils rassemblés près de 
Margaiit? 

3 II était un peu lisse. 

- Comment étail le pneu avant'’ 

4 Ils ont affirme que le moteur était hors d'usage 
(abiméj 

- Qu'onl-ilsaffirmé enfin? 

5. Elle s'est presque évanouie à cause du prix élevé d'un 
moteur neuf 

- Ouést-ll arrivé à Margaiit quartd elle a entendu cela? 


II. Les participes passifs: Toujours ce » préfixé 
à la racine, mais cette fois, il est accompagné 
d'un 1 à la deuxième lettre de la racine: 

n)nn spacieux ( 100 ) 
nstNn maquillé ( 102 ) 

B>ainn travesti (102) 

Au futur sera conté (103) naiD’ 

sera cru (croire) (103) IWK’ 

III. Mots c/efs: L'hébreu, comme d’autres 
langues vivantes, contient un certain 
vocabulaire imagé ou chargé de sentiments 
divers qui, par des associations d'idées, 
évoque tout un contexte. 
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Tels sont ces quelques exemples typiques 
relevés récemment: 

1 n?)n: expérience vécue intensément. 

2. mitap: patience (un sentiment que les Israéliens 
connaissent bien). 

3. nnn; site, évoque des contextes géographiques et 
historiques (mot araméen). 

4. de souvenir, ce terme n'évoque t-il pas 

une certaine nostalgie? 

5. 35'in: aonçi est le violon dingres de quelqu'un. Ce mot 
vient de sympathique. 

6. ’tK^:voirleçonl04.note2. 

7. KJ'in; plus moderne que viqi? et évoque les progrès 
techniques Voir leçon 104; 15, 


IV Structures grammaticales: Une seule a 
retenu notre attention cette semaine. Il s'agit 
de la structure: nmn grâce à (leçon 102 ). 

Le mot ...V nntn a une forme de pluriel, mais 
reste invariable pour s'accorder avec les mots 
de diverses origines. Il s’agit de la structure: 
—‘7 niTiTi grâce à (leçon 101). Le mot ...b nmn 
a une forme de pluriel, mais reste invariable 
pour s'accorder avec les mots de diverses 
origines. N sert à lier deux phrases entre elles, 
la seconde étant subordonnée à la première et 
formant ur>e conséquence directe: 

- in-in nrnn niK>7nn riN nynw nvi 

- Elle a entendu les informations grâce au poste de radio. 

V. Expressions à retenir: Classées non pas par 
ordre chronologique des leçons, mais plutôt 
par affinités: 

1 qasM npjn (loi) 

2 .i7»P Vvi* Kb DN (1031 
r-ppflrft V' na (i03) 

n>ja bo '7v (100) 


5 IfNT 7V1 (102) 

6 mK’SO30'’P (103) 

7. ™>i33 mni'o nyain (i03» 


VII. Exercice deuxième vague; 

Traduisez et écrivez: 

1. La rue principale sera fermée a ia circulation de I4h à 
I9h. 

2. As-tu des problèmes (lém. plur.) avec la voilure? Est-ce 
le moteur qui ne marche (fonctionne) pas? 

3. Rachel, as-tu entendu [dire) que Myriam s'était 
mariée? 

- Quand? D'où le sais-tu? Qui te l'a dit? 

4. Hier J'ai vécu une expérience magniüquel C'était (pour 
mol), la première fois que je montais dans un avion. 

5. Vous en avez assez de travaüler? Il vous faut prendre 
une semaine de vacances! 

6. Qui a vu mon livre de géographie? Je n'ai aucune idée 
où j'ai bien pu le mettre. 


Corrigé; 

1. Haréhov haracbi ihyè sagour latnoua michtaVm ad 
chéva baérev. 

2 Yech lakh béayot |m hamekhonit? Hai'm zé hamanoa 
chélo poél? 

3. Rahel, chama't chémiryam hithatrta? 

- Matai? Méa'i'n al yodaat? MIamarlakh? 

4. Etmol hayta II havaya néhéderetf Zot hayta bichvHi 
hapaam harichona chéaliti lamatos. 

5. Nim'as lekha laavod? Ata tsarikh lakahat chavoua 
hofech! 

6. Mi raa et séfer haguéografia chéli? Em li kla! moussag 
eifo yakholtl lassim oto. 
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■ ■»yt'> 

Uj^'o W Pkr> pf jHp pf t* .1 

1 4c r< 

■i >yj)ru)» P' 7 *it /fto . 3 

î s>f “Mdt ‘H tjiOl’ J*t l'kM 1 aw- 


(106) u^iÿ) nsp 

(chiour méa véchech) 

njn D‘»ni^in 

1(1) qip qio wjD nan .1 
nnapnn riN 133 n>Kn 

anpn 

in nafp mab n»n> 3 iP nna .2 
nns bain b’pbi n^annn 
mp nmnu» tinth na^pan 

ino’VP 

bp P 3 n n^Vnb ian>K kÜ >è .3 
D>nnab ipan n»n 

?nninn\p 


PRONONCIATION: Totahim moul hayam 

1 - ... téako 2 - ... méayéfet 3 - ... lêhaïf mabat... mibaad 
laotahim 


Î»J''T» J^»c 4 j v//n if 1 V »'9 fjMAk .1, 

.0»6rf \»f<4 

J\npf >'-)3 îÜikTMwf *r ®A»ü.f 

\ t»lB 

l'K Wt Vô->éM<iè» >jo Ji4t bk-) W .< 
.Wj< P'ii !fiûy Tjè'jfc <*tl# fh 


CENT SIXIÈME LEÇON 
Des canons face à la mer 

1. Enfin, nous voilà arrivés à Akko? On voit 
déjà les minarets de près. 

2. Comme il serait bon de se reposer un peu 
de la voiture et de se promener à pied 
après ce voyage un peu fatigant? 

3. Qui vient avec nous jeter un coup d’oeil 
sur la mer à travers les meurtrières 
(ouvertures) des remparts (fém. sing.)? 


NOTES 

(1) i3V Akko, ou Saint-Jean-d’Acre, place forte 
cananéenne (3150-220 avant J. C.). Située sur le littoral 
méditerranéen entre Haïfa et Naharya, convoitée pour 
sa position stratégique par de nombreux empires; 
grec, byzantin. Ville importante à l'époque des Croisés. 
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(2) 33 bw nnK .4 

□^nniPï nna niNn*? 

InTOWiynn nKnn p 
3i3>n non .5 

WN3 n'?Kn D^njpinn riN 
non nn 

no^ inn ^^n‘? ' .6 

N^n 'nK Tipnn 

nwaN ^bripb nnar 
noa niî7>2b inNnn*? 
nbiN r\H niKnÿ i^3 .7 

1^3 iDnriKi ,(3) n^îab^n 
HN nKn3 DW1 (4) iKnn'-rÿ 
.(5) npîn"n!]p?K 
□ooiin nN iNnn mis ,ni>û s 

.nnoit? ni? 

riK nnKp Min ' ,3300 -9 
.nnO^mn av nnoii^n 
133^ baK ... 3îniî?n n^inm .10 
na> non nhiis mKii?3 

... nvi7^3 

4 ' ... totahim S - napoléon véhayaliv ... 
hatotahlm 6 - -. lévaror ... léhit'arguon 7 - ... ftatsalbanlm 
hahan .. akhssanyat hanoar 8 - ... érah ... hahan ... 
sousséihem 9 - .. béyameinou ... méarèah ... tarmilethem 
10 - ... hichtanou ... ako ... ouchkéla 


4. On m a dit que sur le toit de ta Citadelle on 
pouvait voir quelques canons célèbres du 
dix-neuvième siècle. 

5. Napoléon et ses soldats ont bien connu 
ces canons quand ils voulaient conquérir 
la ville. 

6. Cela vaut la peine de vérifier quelles sont 
les heures de visite de la Citadelle. Si elle 
est fermée au public, on peut s’organiser 
pour [faire une] visite de la ville. 

7. Nous irons voir la salle des Croisés, 
ensuite nous irons jusqu’au Han où nous 
verrons l’auberge de Jeunesse. 

8. Jadis, le Han hébergeait les voyageurs 
avec leurs chevaux. 

9. De nos jours, il héberge les jeunes avec 
leurs sacs à dos. 

10. Les temps ont changé ... mais Akko est 
restée la même ville, belle et calme ... 

NOTES (Suite): 

(2) Forteresse bâtie à la fin du 18ème siècle et qui, 
plus tard, à l’époque du mandat britannique, abritait le 
quartier général. C’est là que furent exécutés quelques 
membres appartenant aux dittérants groupes 
clandestins de la résistance juive. 

On peut encore apercevoir sur le toit de cette 
forteresse quelques canons du ISème siècle qui 
avalant servi à repousser les armées napoléoniennes. 

(3) o>]a>x de 3^ crois. Cf. leçon 44 (Tome 1). 

(4) )KD Mot arabe qui désigne un lieu de repos, de 
campement. A rapprocher du mot rpop camp que vous 
aurez l’occasion de voir plus loin (Leçon 109). 

(5) n'iÇGtü Mot d'origine grecque signifiant "auberge". SI 
jadis elle abritait nomades et caravaniers, aujourd’hui 
elle est fréquentée par de nouveaux nomades plus 
jeunes venus du monde entier. 
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nn ... ma ,ma ... ma ,ma .11 

(6) n*n>> D^b^nnn ?mp 

îD^nriina 

mvn pT HT imnnù nia ,Kb .12 
!’1K .bipn Dlonç) T\H 131?^ 

Ü! D>’»3mn 


- Tipub piNnnb .13 

.amn 

.P3ÎD q'Vnb - nvi3‘n*3PaN .14 

11 - boum ... lirot 12 - ... mahssom ... oï 


11. Boum, boum. ... Boum, boum ... - Qu'est- 
ce qui se passe? Commence-l-on à tirer 
des coups de canons? 

12. Mais non! ce n’est qu’un avion qui a 
franchi le mur du son (seuil de la voix). 
Ouille! Mes oreilles!!! 

13. S’organiser pour une visite - bien 
connaître. 

14. Auberge de Jeunesse. 

NOTES (Suite): 

(6) nir? Du verbe m’ tirer. Ne pas conforxJre avec le 
verbe nm voir. 

- J’ai tiré mn; 

- J’ai vu ■’n'Ni 


Faites corraspotKire les phrases à t'aMe du mot “ki" 
(car): 

:">3" mjjia anjaerm nx lan 

noanpn nx nitn? wan-'H .i 
135 n h'h ?'innn 

iyi}nTi’jP5t« 3ni>n iiv»? 'W3 n->>» .î 
?ni Win nwp pioon ,4 
oni’ K'! n?Nn omninn .5 
monn hn 131 i wn 
.'lia nn nw vis 
.onsT nmn n rn 
.T1NO D’pmjj an 
.naiK? nnnn is’n 


nnTün 

.mriK? nnnn n’m ’o nuanpn ns mut? iwaN'^K .i 
.anal nam la va 's laa n rrn 'mr^nn .2 
.’iia Ttn nw v« '3 iinin-ri’iDaNa ai»n vïr>? nwaN-’N .3 
.?iî7n Diana nu nav Kin ’a bna wyi nwp mtmn .4 
.-nisn DV’nv an n ani' n? n?Nn omninn .s 


Phrases en ordre: 

1 . On ne peut voir la crypte car elle est sous terre. (1+5) 

2. Le sac à dos était assez lourd car il contenait 

beaucoup de choses. (2+3) 

3. On ne peut pas dormir ce soir dans l'auberge de 
jeunesse car il n’y a pas une chambre [de] libre. (3+2) 

4. L’avion a fait un grand bruit car il Iranchissait le mur 

du son. (4+1) 

5. Ces canons ne fonctionnent pas car ils sont très vieux. 

(5+4) 
t06‘ Leçon 












261 


262 


bDiî /bran a*? un .2 
na lannn imn mKnb 
iîî7î na^î^a nnns 

.(2) N>33n 

lajiKanb b’^ub iba ,pnnN .3 

'.piW3i nî7’nvn t>V3 
•^ViV nN riKia bnab -imi .4 
paufla .p>npn mban naip 

(3) D^jn*^ ny 

□>vnâa nn i>K " nmai .5 
.nânpin nn 

nîup n*anv mb^ nan .6 
.nnu (4) 1VD TIN npaon 
lab nmnpn N>n *7 

inm bnan svKuan ny 
nban K’n pau Nbb .8 

,na .n>3n mnava 
b’Jn 133 iifvb mb^nnn 

ToiKna nb mp nn ,b3K .9 
?n33 nijiiip K‘>n bv 

2 -.. yessahek.. séarot... miMsé 
zkano 3 - ... lahanaaténou 4 - ... sridei chover ... néfatp»t 
... hadayaguim 5 - ... porsim ... lèibouch harechatot 6 - 
haisar/pélé ... hamal’atéd-... mltraguézet 


2. Si la chance (masc.) nous sourit, nous 
pourrons aussi voir à l'intérieur de la 
mosquée quelques poils (fém.) de la barbe 
(masc.) du prophète. 

3. Ensuite (après cela), nous Irons nous 
promener dans la vieille ville et dans le 
souk. 

4. Sur le chemin du port nous verrons tes 
vestiges (fém.) de l'ancien brise-lames. 
Nous bavarderons avec les pêcheurs 

5. Et nous verrons comment ils étalent leurs 
filets (fém.) pour le séchage. 

6. Voici une petite fille arabe qui nettoie la 
cour de sa maison (masc ). 

7. [C’est] étonnant comme elle se débrouille 
bien avec ce grand balai ! 

8. Elle est sans doute habituée aux travaux 
domestiques. Ici. on commence à aider dès 
son jeune âge. 

9. Mais, qu'est-ce qui lui arrive soudain? 
Contre qui se fâche-t-elle ainsi? 


NOTES (Suite): 

(2) mamn Selon la tradition musulmane, or> peut voir, 
contenus dans une boite transparents, quelques poils 
de rexirémtté de la barbe de Mahomet (Tènie siècle). 

(3) O’jn Singulier an 

- a’)-rn TIN O’n orinn 

- Les pêcheurs pêchent les poissons. 

Devinette: 

~ Qui est-ce qui sépare le "pécheur" du "poisson''? 

- Le ’. bien sûri 

(4) isn Nom à l'état construit. 

- rarm n'TiiJ N>n (fîon nsn) i»an '7V nïqn 

- La cour du bâtiment est grande et spacieuse. 
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nl 3 n nw nima K>n .io 

iNVNippn DJ? 

Nin ... ppnn nbàn ,in ... .n 
b3.iri na riK pn 
.nabDibîp nw 

în^îwnn pna'Snr >n .12 
?mb’n IN nl? 3 n 

.a>a ninTp - .13 

.a>a>n nin^n - n^b) iiw .14 

.pûD Nbb pnv 72 bran .15 

10 - ... makot... 

hamat’até 11 - ... haKèlev ... hazével ... héhatsar ... 
méloukhlakha 


^'3in 


Mettez Itt queatlons correependantes: 

:niÿKvn HK ains 

•p'ny mn la» Vv m'7 .i 
- u>U’'b nniN ama Nin .2 
.D>n npum viwywv ou? u?' .3 
.'jatn-na riN lan mn ’a .4 
.ixnn nu aiu? npin N’a i’ujdv .s 


10. A qui donne-t-elle des coups (fém.) de 
balai là-bas? 

11. ... Oh. le pauvre chien ... Il a renversé la 
poubelle (masc.) et la cour est de nouveau 
sale. 

12. Qui est le plus malheureux des deux? Le 
chien ou la fille? 

13. Cadran solaire - jet d'eau. 

14. Brise-lames - filets de pécheurs. 

15. La chance me sourit - sans doute. 


ir-rn xin »)> 'm onn .1 
rnwin oj> a«Tn nunj? nn .2 
?^n3n "nwan asna u» no .3 
rniao Vapa a^an nn^? .4 
nvpx) ;ri ^ » i i nwwn nn .s 


Ré|>onse8 - QuesMont : 

1. Non, le port de Saint-Jeari-d’Acre est ancien. 

- Est-ce que le port de Saint-Jean-d'Acre est neuf? 

2. Il l’étale pour le sécher. 

- Que fait le pêcheur avec le filet? 

3. Il y a un cadran solaire et un jet d’eau. 

- Qu’y a-t-ll dans la cour de la grande mosquée? 

4. Parce qu’il a renversé la poubelle. 

- Pourquoi le chien reçoit-il des coups? 

5. Maintenant elle nettoie de nouveau la cour. 

- Que fera la fille maintenant? 
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Mettez au paaaé: :iai>3 atns 

.nT3'7 na’ nmnrn njupn m'^’n .1 
.nn'y niaa ninii Na’un .2 
•lo’K 'r\p 2 »niB> N'? pn .3 

•lüi^a H’nj .'smn u"? pnï” dn .4 
.OT*n i'73i‘7n -fm 3Tnn i’k nN3r .’n .5 

1. La petite filte se débrouille bien toute seule. 

2. La mère donne des coups à son fils. 

3 . Le fils n'écoute pas (la voix de) sa mère. 

4. Si la chance nous sourit, nous gagnerons au Loto. 

5. Oani, regarde comme ta chambre eat sale aujourd'hui! 


(108) hn» 

(chiour méa ouchmonê) 

(1) liainn nn 

nana b> 3 *tnn (2) .1 

1 ^ 117 , .'7^12 Kb liainn 

riN p>02n 

.(3) D^n-iTv^n 


PRONONCIATION: Al har hahermon 

1 - ... harakével ... pisgat hahermon ketser hachmali 
hacheroutim 


Phrases 

au passé: 



1. 



hayalda hisladra 

2. 

njJU 

lcA>k1> 

haïma natna 

3. 

tfft kt jpn 

haben lo chama 

4. 

Ijpihft- jm’t 


hamazai sihek-hirvahnou 

5 

1 Oa « 


ra'ila - haya méloukhlakh 

A'i 


CENT HUITIÈME LEÇON 
Sur le mont Hermon 

1. Le téléphérique qui mène au sommet du 
mont Hermon ne fonctionne pas. Un court- 
circuit a interrompu le trafic (les services). 

NOTES 

(1) timnn C'est la plus haute chaîne de montagnes. Elle 
est située au nord d'Israèi. aux frorttières communes 
entre Israël, le Liban et la Syrie. Le sommet du mont 
Hermon atteint 2815 mètres. Le Hermon aété, presque 
tout entier, déclaré réserve naturelle. On y pratique les 
sports d'hiver. 

(2) ^331 Mot composé de deux parties fondues en une 
seule: ndPI train et ^33 câble. Ce téléphérique permet 
aux sl<ieur5 et aux simples visiteurs d’atteindre les 
champs de ski ainsi que les pistes. 

(3) o’nn’iy nn’ïJ Service pour le touriste: rn’v;. Qui 

ne connaît pas les fameux "JITW’ en Israël, qui font 
la concurrence aux lignes régulières d'autobus, et qui 
correspondent aux taxis de chez nous? Mais attention: 
nn'’T’ n'est pas □'nn'ip! Ce mol, au pluriel, désigne 
plus particulièrement les toilettes. 
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imn .2 

D>iî;3Kn ,nvni b^an 
,ni39apa n^ainn 
"D>P 2 in'^ ,D>n3 nn D>n3>m .3 
,n3iu wnw n^p 

:D'V3Pûn3 

nmnan i>N (4) 3ü>an .4 
m^pa D>p>Pnn n'^Kn 
••• lin by hkid 
’S- rp DD !p33p nrK -iKin .5 
nn >biN .Diïn^KTD iKa 
?yTi> >n ,>pp 

nsn^^n n>pniüD' nbK .6 
nanK> pKa n^tj^unn 

ly ni 3y>3m ( 5 ) nani*?^ 

.>pp niwyp lininb 
?nniK i>an nr\H .7 
v>pN nniN >nujafl mpoa .8 
.33nn1ûî) (6) a>pN‘nip 
,nflii>Nïa a^iy mb ivn bb .9 
nnm iiyia nn ,nNT ^aaa 
, ?nan 

2 - ... laraMvel chéyétoukan hakével 
bahazara 3 - ... tofsim 4 - habceou . mahlikim ... hachélag 
harakh S - ... signon ... aloufai ski 6 - ... léorka outerohba 
8 - ... èmech binévé ativ ... vessotahnou 9 - ... chéieg 


2. Dans la file d'attente pour le téléphérique 
les gens attendent patiemment que le 
câble soit à nouveau réparé, 

3. et en attendant, ils se reposent, profitent 
un peu du bon soleil et bavardent: 

4. Regardez avec quelle aisance ces jeunes 
gens skient sur la neige (masc.) molle ... 

5. Voyez quel stylel Ils viennent sûrement 
d'Europe. Peut-être sont-ils des champions 
de ski? 

6- Ce sont des étudiants de France qui 
parcourent le pays en long et en large et 
sont arrivés aussi au mont Hermon pour 
faire du ski. 

7. Vous les connaissez? 

8. Je les ai rencontrés par hasard hier soir a 
Nevé-Ativ et nous avons discuté. 

9. Ils ne manquent pas de neige en Europe, 
néanmoins, qu'est-ce qui les attire ici? 


NOTES (Suite); 

(4) lu’an Infinitif: u’ari^. C'est un synonyme de jniin'? 
'janon^ (voir, regarder). Au présent on dit: .D’aïs 
niu’au ,0’D’ao -av’39. A l'impératif: ^iD’an .’D’ap .uan. 

(5) ngTiÿ7 De long en large. Voir leçon 78.15. notes 
4 et 5. Le n ponctué est la marque du possesseur au 
féminin. yiN • pays (fém.) nçiiÿ • n7e> Tinn (sa 
longueur) narv) = amn (sa largeur). Prononcez: 
orka; rotiba. comme s'il y avait un 1 dans les deux 
mots: namK: nanti. 

(6) 3’'DN'nt] Village irutallé au pied du mont Hermon et 
géré par des soldats libérés des obligations militaires. 
Les gens de ce village assurent, en hiver, divers 
services du domaine skiable ainsi que la restauration 
et l'hôtellerie. 
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yiHn )3nîKu? nau^n bK .îo 

imu*? -jNri .(7) ' f'arin 
V*iN3 ’iTnn >pp ‘7iîÿpî? 

... l'^ann 

□va 7)V !Kn>N nb» .n 

nN ... n‘7Nn (8) ni’prign 

invb narn 

□N "liîp /lii^ :□«□ .12 
bi3> nriK .(9) liann 

in nnb inlaasm .iip^rin^ 
?n>n>n''7V Kbi p>3i 
niaip-î n^aaon ,Kn>M .i3 
... ip ... n^jaan 

in:? ,î7ma n>sn .14 

ib >mî3N ,mp biap*? 

!!! n^aia nian iviab^ 

HKa Knnpiv brn np« 
.□»baia nb np 7>nn !-i3n>N 


10 - 

... ticfikah ... hatanakh ... taér ... masloul 11 ... haktèfîyot 12 
- yaron ... hadouÉwn ... léhitkarer véhakfafpt 13 - ... 
hamagalaïm rètouvot mibifnim 14 - ratsKa ... zougot 
garbaïm 


10. N’oubiiez pas que nous sommes dans le 
pays de la Bible (masc.). Vous vous 
imaginez une piste (masc.) de ski [toute] 
moderne au pays de la Bible ... 

11. Enfant: “MamanI Encore une fols ces 
bretelles ... Veux-tu m’aider?” 

12. Mère: "Yaron, ferme bien ton anorak! Tu 
peux te refroidir. Et tes gants (fém.)? 
Pourquoi sont-ils dans ta poche et non à tes 
mains?” 

13. "Maman, mes bottes sont mouillées à 
l’Intérieur ... J'al froid aux pieds ..." 

14. “Tu as voulu de la neige, mon chou, il faut 
souffrir un peu. Je t’ai dit de mettre 
(habiller) trois paires de chaussettes !l! 
Quelle chance (masc.) que Grand-mère ne 
soit pas venue avec nous! Elle a toujours 
froid aux pieds.” 


NOTES (Suite); 

(7) n 'in Nom composé de trois parties formant l’ensemble 
de l’Ancien Testament. Les parties sont: 1) mm les 
cinq livres de la Loi (le Pentateuque) aiuwai (névii'm) 
les prophètes et 3) alpins (ketouvim). 

(8) m'srà ;qnp épaule D'srp épaules. Ce mot a donné 
ni’Ono bretelles. 

(9) 11311 Veste courte (genre anorak) imperméable et 
ouatinée. Au début le "doubon" était réservé 
strictement à l’usage militaire. A présent, son usage est 
devenu plus populaire et on l'exporte dans différents 
pays. 

La terminaison fl indique le diminutM: psTi est le petit 
31 (ours) comme en français: "ourson”, de ‘‘ours’’. 
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îbMnn nn ^ipm ,iK .15 

!di*n >î?p flip qip 

nT>N - ?n>nn>wn n£i>x .16 

15 - .. tiknou ... Aârakével ... naasté 


b')in 

M«Hex l«< questions: :niS<wa nN aifi 9 

-ixw Nwi a»n»9^ .-nw '7);ia T^an nih ^ .1 
•'PO na au^ o’Na an .2 
•Q"P)Dnn nu p'tnn^» ’na ni’sna d’V3i^> .3 
.nia03D’UJ31^D”T’n'7J> .4 

.a'’ûjn IN n”^j d’^vd a”^j‘Tn "yv .s 

M«tt«2 au P«M«; n3»3 31213 

•VP a'ï>ivï> anPîNn ‘sanaai lina -nauj .1 
‘.livn '?v D’p’^jnn an i’n iNin .2 
.rmnw3’nN^'p:1i3nnnNiaDnwaiv .3 
.ninNi}pn'wj>n-n»t73N,'jav?n-nppfln)’W3yin .4 
.nna nw ias onN nsp Nin pmn!? Pinjn .5 

1 . Nous ferons (resterons debout dans) (a queue et nous 
regarderons les gens qui font du ski. 

2 . Regardez comme (comment) ils skient sur la neige! 

3. Il vaut mieux fermer l'anorak; ainsi le vent ne passera 
(n'entrera) pas. 

4. Il y a actuellement une coupure de courant, mais on va 
bientôt la réparer. 

5. L excursion pour le Hermon est un peu longue mais 
elle en vaut la peine. 

2 * vague: Leçon 44 


15. Oh. chouette! On a réparé le téléphérique! 
Nous ferons enfin du ski aujourd'hui! 

16. Où sont les toilettes? - quel style! - 
coupure de courant. 


ni‘7N\yn 

m03 l'OTl ?V19 '?33in DNn .1 
’liBirrt» o*e»)Nn o'ns nis^ .2 
TW'anp o'vsi*? j>ni3 .3 

to'n'a 'TV o’V>3i‘? ni3 .4 

rB'>?ïin 'TV o’Vp» nn .s 


Réponses - Oueslions: 

1 . Non. il ne fonctionne pas toujours bien. Quelquefois II 
s'arrête. 

- Est-ce que le téléphérique fonctionne toujours Dien? 

2. Ils y viennent pour faire du ski. 

- Pourquoi les gens viennent-ils au nvmt Hermon? 

3. On met des bretelles pour soutenir les pantalons. 

- Pourquoi met-on des bretelles? 

4. Aux mains on met des gants. 

- Que met-on aux mains? 

5. Aux pieds on met des chaussures ou des bottes. 

- Que met-on aux pieds? 


Au passé: 

1, 

2 . 

3. 

4. 

5. 


»JAI JVV®« 
!)j*ÿi 

w n - h' 


amadnou véhistakainou 
raïtem - hèhlikou 
chessagarta nikhnéssa 
ha'ita kvar tiknou 
haya - haya 


En attendant d'aller faire du ski sur le mont Hermon. 
faites des exercices d'assouplissement chez vous; 
assouplissez votre accent, travaillez votre 
prononciation. C'est nécessaire pour parfaire votre 
hébreu! 
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(109) wri] nsa njtw 

(chiour méa vétecha) 

(1) ûîpip 

(2) nw‘>K nînn .i 

n>î>nîpn D>V}n 

nK'>:i^>n ,(3) nVnnri'nTip? 

.njnnn p 

niîfV? nvp inr' iwd .2 
.D>bjn >Ju? ngçiKi n^3iDD 
^nin ]>3 nm*^ nnnarin 

:D>>>nnT 



PRONONCIATION: Tr«mp lahayal! 

1 - mahané tsvaî ei ... béhoufeha mamtinlm nékouctaf 
hahassaa 2 - ... neétseret véosaéfet ... mitpatahat 


CENT NEUVIÈME LEÇON 
Auto-stop pour le soldat! 

1. Un camp militaire quelque part dans le 
Néguev; des soldats en permission 
attendent près du point de ramassage, à la 
spEtie du camp. 

2. Peu de temps après une voiture s'arrête et 
en prend deux, Une conversation se 
déroule entre le chauffeur et les soldats; 


NOTES 

(1) sono Mot anglais utilisé par les auto-stoppeurs. 

- n’U” snnp ’nrgn .nain n’n onn 

nb’N'? 3'3N''?ni3 

- Aujourd’hui, j'al eu de la chance: je n'ai pas attendu 
longtemps, j'ai fait de l'auto-stop directement de Tel- 
Aviv à Eïlat. 

(2) ’K Où (abrégé de nO’N). np là-bas: dui-’N 
quelque part. Ce terme est utilisé par les soldats pour 
ne pas nommer explicitement le lieu de leur base 
militaire; 

- ïtî3 nv'K nioNDTi a’'7”nn nno 

- L'unilé de soldats a manoeuvré quelque part dans le 
Néguev. 

(3) n^çn: de vo] (voyager). Ce sont des stations spèciales 
réservées à l’usage des soldats, placées çâ et là sur les 
principaux axes routiers. Les cor>ducteurs (civils ou 
militaires) qui prennent les soldats dans ces stations 
leur rendent service en leur évitant d'attendre des 
moyens de transport classiques. 
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,(4) iiniy-b>n| diin .3 
naa ... riwn ’jn nif^aina 
n’m^p n33 nnN ' ibt 

U5) b''n»3 

T1P ^an -1^3 unÏN a 
nitfiy pi .(6) "o’pn?" 

.Nas3 n>u>-rn 

?D'B>p D’«n>Nn înr .5 
m» b3 "D'^aiN" .NIU .6 
.na^nn '7v pan 3ni’ nxp 

.n’biinn 

N??!:!’' :^î?3nn taisv ina .7 
n’^nrin lao-n’a nr 
".rrina i’n 

’JN .pns uabv ipam .8 
.Nasn riN ^»àa 


2 

béhail chiryon .,. béhoufcha ... mécharlim bétMhat 4 - 
yeroukim batsava 5 - haVmounim 6 - .. avak hamidbar 
mitragiim 7 - ... haméfaked ... braira 


3. Vous êtes dans les blindés, en permission 
je vois ... [Depuis] combien de temps 
servez-vous dans l’armée (masc.)? 

4. Tout compte fait, nous sommes encore des 
bleus. Seulement six mois dans l’armée 
(masc.). 

5. Et comment est-ce? Les manoeuvres 
(masc.) sont-elles difficiles? 

6. Pas terrible. Chaque jour on mange un peu 
plus de poussière (masc.) du désert. On 
s’habitue. 

7. Comme dit le commandant: "L'armée est 
ùr>e excellente école. On s’habitue à tout. Il 
n’y a pas [de] choix”. 

8. Votre commandant a raison. Je connais 
l’armée. 

(4) irmsfVn (haïl) Terme général utilisé dans les 
différents corps d’armée. Ici ce nom est utilisé à l'état 
construit: 

ItTip 7m les chars 

T'n les parachutistes 
vxMt 7»n l'aviation 
am Vn ta marine 

T’a l’infanterie (ceux qui 
marchent à pied) 

(5) y'nv Appellation du corps de l'armée israélienne; 
formée de trois noms dont on a gardé uniquement la 
première lettre de chacun d’eux pour l'abréger: Le 
terme 7Knïr>7 man Max = l'armée de la défense 
d’Israël, ou 7''nx. A part les trois ans de service, 
chaque citoyen (de 21 à 50 ans] doit à l'armée un 
nnois par an dans le cadre de la réserve (les 
"D’NtTnj"). 

(6) O'pTi] pluriel de PII’’ vert. En français les soldats sont 
des Meus: leurs homologues Israéliens sont des verts. 
Ce terme est aussi employé dans d'autres secteurs que 
l'armée: 

- ^■)np7 ]OT f7 «n nt miain pin; kct 
~ Il est encore "vert" dans ce travail; laissez'lui le 
temps de s’habituer. 109*Leçon 






277 


278 


bnK .N3^ nîDj nnD pn -.9 
(7) n!7*n ,n3 u?» 

.n>iK"b>n3 

riK n’pri N>n d 3 b'ïipi .lo 
nnbb ' nbrn rrn^iyn 

.ni?>tn3>3*iKn 

nsb >nn tî? ,DnWi 

îniÿûin 

bb3 1113 .yi3^n iiob pi .n 
^K3^ 33*1 13b ly* 
b3N ,2>'33 UniK V>Oî3 llb^ 

*1)33 D1{)->H piop Kin D1*n 

Nbnn n3b ly» .131 pK .12 
riN nma anin) ... nipn 
ny^n ^bKiu?-* bip" :(i>nn 
"... ^pïp mtînnn >ip) y3U) 
.(imn nk iiîo) 

... (8) b"nv >b33 n)3 nMi3 .13 

nt i>ûi» ... n>Jiî3T$n ly^n 
n)3 .niiyinn p n)3^ inr 

?D>iniK DriK 

9-... tiayélel béljail avir 10- .. lessayem... chéroutvétèlskh 
. fnichpaUfn t1 -... rekhev...ba<ljip12-... mémalé vaharei 13 
-... bégalel taabat mits'ad hapizmonim hapizmonlm yofi 


9. Mon fils a déjà fini [avec) l’armée. Mais j’ai 
une fille, soldat dans l’armée de l’air. 

10. Elle aussi finira bientôt son service et ira 
étudier le Droit à l'université. Et vous, 
jusqu’à quand dure votre permission? 

11. Juste le week-end. Habituellement nous 
avons un véhicule militaire et notre 
chauffeur nous conduit en jeep, mais 
aujourd'hui il est occupé quelque part 
comme on dit. 

12. Ça ne fait rien. Vous avez un remplaçant ... 
(le conducteur met (ouvre) la radio): "La 
voix d'Israël, il est sept heures et voici les 
informations par ..." (il ferme ta radio). 

13. Voyons ce qu’il y a sur les ondes de 
Tsahal ... le Hit Parade ... chouette! C’est 
plus gai que les informations. Qu'en dites- 
vous ? 


NOTES (Suite): 

(7) n^'n Fém. de Les filles de 18 ans font deux ans de 
service militaire, soit un an de moins que les garçons, 
Il existe néanmoins deux cas de force majeure où la 
fille peut être exemptée: 

1 ) Quand elle se marie. 

2) Quand elle déclare sur l'honneur être pratiquante 
(raisons d'ordre religieux). Dans ce cas, elle fait son 
service civique: hôpitaux, aide aux nécessiteux des 
quartiers pauvres et autres tâches dans la vie civile. 

(8) ?"ns Ondes. C'est ut» station de radio très 

populaire où vous pouvez écouler des informations et 
surtout de la musique. Vnx est l'abréviation de nax 

njia: L'armée de la Défense d'Israël 

109* Leçon 
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- >N3V mvv - nînn .i 4 

.DW-»H 

.'73'? - mm ]>n .is 


'7'nn 

Mettez tes questions; :ni^M«>n jw ains 

.NasaD’B>'mD’^«n'7"a’pn»"n’tnip .i 
-ninnn in nN’S’a , 7 ivpnnT))nn i''? o»i>nao on .2 
.a 37 Mn’}DKnoiinïw>n»^mn .3 
.’NJxn a''ja n’' 7 ’'nn ok »*Dn wn .4 
aip IV nu«nn Drt> uj’ .s 


Mettez eu pessé: r^ava atna 

•o’tyjNn HK natriNi m«n nwon ,i 
.o'jiD’N'? M’Ki no’m mn ;ai>n n^n >*00 .2 

•B’wpn D>>in’N^ B’^jnno ip^n .3 
tnivain oaV v> >m .4 
.B'na'N*? vnao pasn .5 

1 . La voiture s'arrête et ramasse les gens. 

2. Le soldat est malade aujourd'hui; il est au lit et ne va 
pas aux manoeuvres. 

3. Les soldats s’habituent aux manoeuvres dlHicites. 

4. Quand avez-vous une permission? 

5. La poussière perturbe les manoeuvres. 


14. Camp militaire - service militaire - q'uelque 
part. 

15. Il n'y a pas de choix-on s'habitue à tout. 


ni'7N'e?n 

f'O’pn’'’ D’Nnip N 3 S 3 ’rf? .1 
J 0’^”nn B’vnoD ns'N 
îliniyn^'n'^’’no’iOKnone''K .3 
?’Msa jfwa asm» nn .4 
TnB'aino’‘ 7 ”nt’V’'nmv .5 


Réponses - Questions: 

1. On appelle "verts " les nouveaux soldats de l'armée. 

- Qui appelle-on ' verts '? 

2. Ilsaltendent près de la station de ramassageàlasortiedu 
camp militaire 

- Où les soldats attendent-ils ? 

3. Les soldats des unités de blindés font des n^anoeuvres 
dans le désert. 

- Où les soldats des unités de blindés font-ils des 
manoeuvres? 

4. Il transporte les soldats dans la jeep militaire. 

- Que fait le chauffeur militaire? 

5. Ils ont une permission jusqu'à la fin de la semaine. 

- Jusqu’à quand les soldats ont-ils une permission? 


Au passé: 


1 . 


2 . 

3. 



Irfl ...W» 


néetsra véassfa 

haya hoié étmol; hou haya ... 
vélo halakh 

hitraglou 


4 . 




5. hifri’a 

2* vague: Leçon 45 109* Leçon 
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(110) riNn 

(chipuf méa vépsser) 

(1) ni^nna 

□nan w piny .i 

“pp Dn>3>n D>nniiyD 

:ni:^nn"i3 

HK n^îî;! 133 ,>38 ,>V •T>3rî .2 

niypn'ia 

.‘ 7 n:in i^ana ,nw > 32 ^ ,p .3 

P Nb nv înnNi 

( 2 ) mTp nW3 .vim nya .4 
D>^bûnn 13U? nD33n-n>33 
ID-inNl PPI >3K 
.r)>33 n3>3 

nn>n 7 >n ,vmp ,•>‘7 lâp .5 
ri>VP Ntï ?(3) niin^ 

?(4) niyianTiK>iï73 


PRONONCIATION: Bar-Mitsva 

1 - ... bar-hamitsva 4 - vessavi... naguich kiboud 5 - ... 
haaiiya latora ... taïta bikri'al haparacha 


282 

CENT DIXIÈME LEÇON 

Bar-Mitsva 

1. Amos et Avi (prénoms masculins), deux 
camarades de classe, discutent entre eux à 
propos de la majorité religieuse: 

2. Dis-moi, Avi, as-tu déjà fêté ta Bar-Mitsva? 

3. Oui, il y a un an, pendant les grandes 
vacances (masc. sing.). Et toi? Tu n’as pas 
encore treize ans? 

4. Dans un mois. Nous ferons un "kiddouch" 
à la synagogue où prient mon père et mon 
grand-père et ensuite nous servirons une 
collation à ta maison. 

5. Raconte-moi, Amos, comment était-ce 
lorsque tu es monté à la Torab? Ne t’es-tu 
pas trompé dans la lecture de la 
■■paracha"? 

NOTES 

( 1 ) 7ijso^5 :^3 signifie "fils” en araméen. msn est un 
commandement de la Torah. On appelle un msa-nn, le 
garçon qui a atteint sa majorité religieuse fixée à treize 
ans pour les garçons et à douze ans pour les filies. 
Pour la fille appelée msnma ce n'est pas une 
obligation religieuse, mais plutôt morale. 

(2) PTPJ? La prière sur le vin (voir leçon 59 tome I). Il est 
d’usage d'inviter les gens présents à l’office à lever un 
verre pour fêter l'entrée du jeune garçon dans le sein 
de la communauté. 

(3) rTTin? Trf?v Le nom est construit avec le verbe 
tiItj» monter. Le mxn'n? est appelé à venir lire dans la 
Torah. du haut de l'estrade réservée à cet usage. 

(4) m(r)9î3 nisni:’ La Torah est divisée en "52 

paragraphes" que l'on appelle des ’Tii»i5na'' au 
singulier lisant un chaque semaine on 

tait une lecture complète de la Torah datts l'année. 

110 -Leçon 
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ban n}?UNu> inan >in .6 
'l'bnn >JN nva 9â ';pipa 
•(5) D'avun l’i 

Tnw-ian hn inw -laVn >a .7 

?3in 

.nDJan-Tr'a ‘ro irnn ,h'? .b 
nan"? t>n ’niN làba Nin 
nN 7’in> ^>N■l (6) 

•D’àiuvri nu «manafi 
’mab >3N 7 >N UH’ nriN .9 
niTU? niu-ian riN 

•nuPR 

?nr l’N ?nupj 7 nirua .10 

■'>'p l’anh 

ni’iu'içn “pa nwa uiiua .n 
‘pv niv'ppm minau» 
-nVPi? "pv iK ù’^pn 
riN Nisn> bia’ nnki .12 
uu» uiav>n ’flb ni^rjan 


,.uAA»ik . w - . itisia^nu 

Chéét# ... passouk ,„ hatdamkn 7 - ... haparacha d - 
hahaian («hantai? téfilln 9 - ... béèzrat kaaaata 11 - 
haparachiyol... moukiatot... takHi 12- limfao... noladete 


6. moi j'ai peur de me tromper à chaque 
verset; chaque fois je confonds les 
accents. 

7. Qui t'enseigne la "paracha”? Le rabbin? 

8. Non. le chantre de la synagogue. Il 
m'apprend comment poser les “tefilin" et 
comment prononcer les bénédictions, avec 
l’air. 

9. Sais-tu comment moi j’ai appris la 
"paracha"? A l’aide d'une cassette. 

10. A l'aide d’une cassette? Comment cela? 
Explique-moi. 

11. [C'est] très simple: les “parachiyot" de la 
Torah sont toutes enregistrées sur disque 
ou sur cassette. 

12. et tu peux trouver ta “paracha” selon la 
semaine dans laquelle tu es né. 


NOTES (Suite); 

(5) D’nw C'est une sorte de code musical permettant au 
iecteur de chanter te paragraphe du jour 
conformément au rite de ses ancêtres ies Lévites (la 
tribu de Lévi était chargée de la partie "musicale'' du 
cuite à l'époque du temple). 

(6) l’^'^aTi Du mot h^an prière, ou "phylactère" en grec, 
qui signifia "garder", "protéger". Cet objet de culte est 
composé de deux étuis en cuir prolongés par des 
lanières qui renferment un petit parchemin sur lequel 
sont écrits quatre paragraphes du Pentateuque. 

En posant les Khrt 'n> »w la tète et les l’Iran 
t; sur le bras et la main, le fidèle témoigne chaque 
matin son attachement aux commandements de Dieu 
aussi bien par la pensée et l'intelligence (la léte) que 
par le coeur (bras gauche prés du coeur). 

Passons du sacré au profane; Nous connaissons les 
"bulles" - appelées "phylactères" - qui renferment les 
paroles des bandes dessinées. 


llOLeçon 
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î^i^n iwi .13 
.nKTD nupî? >b na(7>u? 

.(7) bhpTypi ‘>'7 ]>N 

niarin b3(7K^ qp^nn ’biN .14 

map*? ^la-» >în 

... ^ipnm 

nPN ^ 2 H ?Kb nrÂ .is 
iniNQ ni?p n^n*» nm awin 
?ni?nan nn -nn^b '?>3u>3 

riN Nnpb - ■|>^>an n>înb .16 

.n^nan 

13 - ... avakech chéïkné .. rechamko) 14 - ... chéakabet 15 
- ... méouhar ... haparacha 


Mettez au futur: rrnva stna 

.nrtnt» D’nann 're nan D’i^n .1 
.nEnflîi riN’npa npv n^ 7 T^>n .2 
-cpown nu r'^nn s'y Kin .3 
.^min niTjan-n’aa '7'7arn Kirt .4 
.na> njno 73 ^ nnip nnavian .s 

1. Les enfants parlaient de leurs copains. 

2. Le garçon ne s'est pas trompé dans la lecture de la 
"paracha". 

3. Il n'a pas confondu les signes musicaux. 

4. Il a prié à la grande synagogue. 

5. La famille a acheté un beau cadeau au fils. 



13. Excellente idée! Je demanderai à mon père 
de m'acheter cette cassette. Mais je n’ai 
pas de magnétophone. 

14. Peut-être pourrai-je m'en acheter un avec 
l'argent que je recevrai en cadeau pour la 
Bar-Mitsva ... 

15. Pourquoi pas? Mais ne penses-tu pas que 
ça sera un peu tard pour apprendre la 
“paracha”? 


16, Poser les phylactères - lire la paracha. 

NOTES (Suite): 

(7) Êat un mot composé de deux parties: oipi 

Inscrire et "np voix. Si dans un magasin vendant des 
articles de musique, vous entendez parler de 'yypiWt 
sachez qu'il ne s'agit que d’un magnétophone. 



1. tqjtv 

2- 

3 t<f k»é 

4 . ktTi 

5 TAdiftn 

110* Leçon 


hayeladim yédabrou 
hayéled lo taa 
hou lo yahlif 
hou hitpalel 
hamichpaha tikné 
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M«tt«z les question»: inibNvnnKains 

.niisonna 'tv D’nniï»D nn .1 
Ji^ D« nojan-nm mixnnna nu o’OJin .2 
.nfian hk Ninp*? ^’^s Nin .3 
Nnp^i i’'rsr jvjrf? jiiaian nu ;jiin 10^73 mn .4 

.nïJnan jik 

.nuDp mîi>a in ,}tnn ov ain o» nunsn ru -rio^ iiyan .s 


(111) nwrnniÿ] n^n w>w 

(chiQur méa véahat*esré) 

D>Nn>an 

riN mNnb •»}Dbn bmriN .1 
.nnbu? VnKna n^sn^an 
D^»ri Dn i>k iî>ht .2 
•vnpii >îî7T ^ap nnia>D 

nN .3 

ra .nnin 
>»n bv na>D ,nb’ivn 
.nnpn^ni n^Nn^an 

PRONONOATION: EIsel habédouim 

1 - ... haMdou'im bamaahat 2 - ... ziknei hachévet 3 - ... 
hachekh ichen ... hanarguila ... ïguoulei héachan 
ouminhagueihem 


m'7NU> 

înnarm D>n n > i!> n nn .1 
r nnsnma nn D*jjin ns'N .2 
înDjan n’22 nn:<nn“ia ni’2 nwj>^ nn .3 

}3in iniN Tn'jn nn .4 
inunan nu ntoy? wan l'n .s 

Réponses - Questions: 

1 . Its discutent de la Bar-Mitsva. 

' De quoi discutent les deux amis? 

2 . On fait la Bar-Mitsva 4 la synagogue et également à la 
maison. 

- Où fait-on la Bar-Mitsva? 

3. Il doit lire la paracha. 

- Que doit faire le garçon le jour de sa 8ar*Mltsva? 

4. Il lui enseigne à lire les bénédictions, a mettre les 
"tefilln” et à lira la paracha. 

- Que lui enseigne le rabbin? 

5. On peut apprendre la paracha avec le rabbin ou avec 
le chantre ou avec une cassette. 

- Comment peut-on apprendre la paracha? 

2 * vague: Leçon 46 


CENT ONZIÈME LEÇON 
Chez les Bédouins 

1 . Hier, nous sommes allés voir les Bédouins 
dans leur campement. 

2. Nous avons vu comment ils vivaient et 
nous avons écouté des histoires de la 
bouche des anciens de la tribu. 

3. Le cheikh fumait le narguilé (fém.) 
tranquillement. Entre les volutes de fumée 
qui montaient, [il] racontait la vie des 
Bédouins et leurs moeurs. 


111'Leçon 
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NSfv >Nn>an a 

nn Nin .(i) 

DVT n>7b‘»n DP iniPN 

.D>T>pn 

riN nipi> niabin maan .5 
nabin nw>Km ,n>pvn 
na (2) D^ipa' '■u^anb 

u?N p’^anb 

D5j1p nnùvm -ivfHo .6 
npip mpn nniai 

HK nn>N nnî7i^ H>n ,VnN 

bntKn 

in'>D^ ,yp m>)^iyD^ .7 
mln^ na-'nw :n^un 

.nVp nnatD 

,mnn nnau?nn -jiPNa s 
iniNa n3>n\yn m dk^id 

.mpo 

D>335 'lyS" .9 

.mjNaa i>ipn 


. .. , ^ ■ •'âbédouï ... latMic) ... ladaïg 

naizJm 6 - ... (ir'gl . anafim yéveeWm .. ech lëbichout 6 - 
.. oaévet vénodadet ... mir> 9 - .. ganavim . bégeava 


4. Lorsque le Bédouin part pour la chasse 
(masc.) ou la pêche (masc.), il laisse sa 
femme avec les enfants et les chèvres. 

5- Les filles emmènent les chèvres paître et la 
femme va chercher des branches sèches 
pour allumer du feu (fém.) afin de faire 
cuire les repas. 

6. Quand la famille s'en va (quitte) et erre en 
quête d'un autre lieu de pâturage, elle 
prend la tente avec elle 

7. et laisse un paquet (fém ) sur un arbre en 
signe de reconnaissance: couverture noire 
en laine de chèvre. 

8. Quand la famille revient, elfe trouve la 
couverture au même endroit. 

9. “Il n’y a pas de voleurs chez nous!" dit le 
cheikh avec fierté. 


NOTES 

(1) ^>1 La mer Rouge offre un grand choix de poissons 
que les nomades apprécient. La pèche est cependant 
interdite, sous peine d'amende, sur certains rivages de 
la mer Rouge devenus réserves protégées par les 
"Amis de la Nature". Néanmoins, le touriste gourmand 
peut toujours satisfaire son palais en allant déguster 
du poisson grillé dans un de ces restaurants de 
poissons qui donnent $u' les rives de la mer Rouge. 
Ces restaurertis sont tenus par des Bédouins qui 
pèchent le poisson devant vous et vous le servent 
aussitôt après. 

(2) D'vf3' On peut se demander comment le Bédouin peut 
trouver des branches seches dans le désert. Les 
oueds, très nombreux dans la région, sont les 
principaux fournisseurs ert la matière. Les pluies 
torrentielles qui remplissent en quelques heures l'oued 
laissent dans son lit des branches, voire des arbres 
entiers. 
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nnT nû n»n> Kan piaula'' .lo 

(3) 

;'>nniK m»nb n^annn nnK .n 
vn>n bv “^anop 7n» att>3 
".(4) v>bT2>r\ 

ini^rn bv .12 

,nDbb i3nî7T 

inî7 ,117*7 >J£î^" .13 

!"(5) b'iKûri ,nap bùv np 
•l'iÿn lib ifiN 

.■'Kn^a - pawn >apT .14 

.^•bm vitd .15 

10 

- .. zévah ... haahouva 11 - ... orhai... merouts hagmalim 
12 - hodénou 13 - ... chétets'ou ... hawadia tfadal 


NOTÉS (Suita): 

(3) n)i C’est l’agneau rôtt à la broche pour le grand festin 
du mariage. La racine nai signifie abattage (d’animaux). 

(4) o>^ yii'o II est de coutume chez les Bédouins que le 
fiancé, arrivant sur un chameau, enlève sa blen-almée 
à la maison paternelle quelques jours avant la date 
fixée pour la cérémonie du mariage. Par la suite. Ils 
reviennent tous deux juchée sur ce même chameau. Le 
pere, se trouvant en position inférieure, cède et remet 


10. "La semaine prochaine, il y aura ici un 
grand méchoui C'est le mariage de ma 
fille bien-aimée. Fatima. 

11. Vous êtes tous invités (mes hôtes). 
Ensemble nous nous assiérons et 
regarderons la course (masc.) -de 
chameaux". 

12. Nous avons remercié le cheikh pour son 
invftation el nous nous sommes levés pour 
partir (aller). 

13- "Avant de vous remettre en route (sortir), 
reprenez une tasse (masc) de café, 
je vous en prie!”, nous a dit le cheikh. 

14. Les anciens de la tribu - un campement 
bédouin. 

15- Une course de chameaux. 


NOTES (Suite): 

sa fille, contre une somme d’argent, aux borts soins de 
son prétendant. Ensuite, tous les jeunes de la tribu 
font, pour le plaisir des spectateurs, une course de 
chameaux. 

Le chameau, pour le Bédouin, est comme la voiture 
pour l’Européen. On le soigne, on ”renjolive’’ avec des 
tissus brodés à la main. Plus le chameau est décoré, 
plus son maître est riche. C’est la différence entre le 
propriétaire d’une Cadillac et celui d’une 2 cv. 

(5) b'TNsri C'est un mot de politesse en arabe, l’équivalent 
d’une Invitation: “je vous en prie’’, “soyez des nôtres.” 

111'Leçon 
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Mettez les phrases dans l’ordre à l'aide du mol “kl” (car): 

mijra D'^auran n« lan 

nap 11 "? ï)’jn n' 3 h-'?i >3 .i 
VPît "^v nx l’Mpn 'Nnon .z 

njna^ rvn nu nripi"? nan .3 
“TTifra nrt> D'Naip -4 
)TC>mn jnin l’fn '?u» Vnjn .s 
JOT nsn tvn 
.B*^N rmn D\y ï” 

.nnnKn o''?7ï»n ^an ama inr >n Nin 
.Kmn mpm o’3)î i»n 
.D’rmN vtnrù niN Nin 


Mettez au singulier: :‘rn'3 atns 

.na^ D>api amxn-*^ra '7 amn unjtr .i 
•D'naa o’ipjn nn Dn'Ktyn an .2 
-ino cnnv o''?ajn .3 
•D’TO’ o*aij> ^an'7 la'an p .4 
.B^n n’WT*3n i'n wkt .s 

1. Nous remercions les maîtres de maison et nous nous 
levons pour partir. 

2. Ils laissent les îemrrkes dans les maisons. 

3. Les chameaux savent courir vite 

4. Elles sont allées chercher des branches sèches. 

5. Nous avons vu comment vivaient les Bédouins. 


CENT DOUZIÈME LEÇON 
Révision et notes 


1. Les 

verbes: Les pronominaux: 

(106) 

...i laiisnn^ 

- <n)> 

Tntfrio 

(106) 

...a 

- <nm> 

iTivn» 

(107) 

...'7V mnnP 

- <nr> 

mpa 

(109) 

...i bjutn!» 

- <n>l 

l’iino 


TTon >flb Qi'Pûu'Dn 

.o’miN O’jan^ anw Ntn ’a nap ï;an nun '?v:i -i 
nipaa o’ajj pK ’a )>» bj> nb’ann on l’N^a ’Nn’an .2 

-Ninn 

. 2 VV '5i3N'j nsn t3m o rxirxti? rpn nu nnp* non .3 
.D'^K rmn dtp u;> >3 ^nsin nr'? o’Niip a 
'73n nna ^n 1 ' >n mn >3 )te>niti pan r^h '7'o '^ajn .5 

.annsn D’'7aTn 

Phrases en ordre: 


1. Le maître de maison nous a servi du café car .I aime 

recevoir des invités. (1+5) 

2. Le Bédouin laisse le paquet sur un arbre car il n'y a 

pas de voleurs là-bas. (2+4) 

3. La fille emmenne la chèvre vers le pâturage car la 

chèvre veut manger de l'hertre. (3+1) 

4. On l'appelle un campement car il y a beaucoup de 

tentes. (4+2) 

5. Le chameau du cheikh est arrivé le premier car il court 

plus vite que tous les autres chameaux. (5+3) 


Au singulier: 

1. ppl... AVw (Sc 

2. j>‘9P Iti'k'v ...>ktit ifl* 

3. . Ikt \Hif> 

4. «,>• k‘a 

5. »n 


animodé... vékam lalekhet 
hou machïr... haïcha babaït 
hagamal yodëç 
hi haikha ...anatyavech 
ra(ti...hebédoui hai 


2* vague: Leçon 47 


’PWTJiUvi 

’Bmijnn 

'DRiJiin 

’n'^Tnn 


s'organiser pour 
séjourner à 
s'énerver sur 
s'habituar à 


Notons que le présent de ces verbes 
commence par et le passé par nn. Quant 
au futur, il se forme avec des préfixes )n«M et 
des suffixes personnels pour désigner le genre 
et le nombre; t * WKrtn tu t’organiseras 
(fém.). 
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II. Le complément du nom (état construit): 
Rappelons la règle pour le nom féminin: Le n 
se transforme en n: 

- ... nçiûv» :nnfitt>a 

Pour le masculin sing.: quelques changements 
internes: » devient 

- n?3 ;n'3 

Pour le masc. plur.: Le o» devient 'CÇ: o»*r^ = 

Voici quelques exemples rencontrés 
dernièrement: à vous de distinguer entre les 
noms masculins et féminins. 


1. 

'5nün ixp 

(K») 

2. 

ntnan-niynp 

(110) 

a 

n’^ai*V>n>n 

(111) 

4. 

'KTP3 bnnn 

(111) 

5. 

v?3ï;n 'apj 

(111) 

6. 

nyDîfninn 

(109) 

7. 

’K3X runo 

(109) 

8 . 

pnt) 

(109) 

9. 

niwnio’N 

(109) 

10. 

b"ns •fn 

(109) 

II. 

poinn mbû 

(108) 

12- 

'Pb 

(108) 

13. 

■rax > 31 : 

(108) 

14. 

D'h: 331B? 

(107) 

15. 

n’’j'VT*mnxJT 

(107) 


coupure d’électricité 
lecture de la paracha 
une course de chameaux 
un campement bédouin 
les anciens de la tribu 
station de ramassage 
un camp militaire 
les blindé 
les manoeuvres 
les ondes de "Tsahal" 
le sommet du Hermon 
une piste de ski 
des chaussettes de laine 
un brise-lames 
les filets des pêcheurs 


III. pour notre plaisir. Le nom se dit: 

(fém.) A l’état construit: ... nKjîj. nwn 
rfro: notre plaisir. 



IV. Mots étrangers: L’hébreu comme d’autres 
langues modernes connaît le phénomène de 
l'intrusion de termes étrangers. Le règne du 
mandat britannique en Palestine a laissé 
quelques empreintes, notamment dans le 
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langage technique et en particulier en ce qui 
concerne la voiture: 

amu (tramp) 109 |auto-atop) 

9>'i (jeep) 109 

l'Xia (pantchere) 104 (panne, crevaison). 

V. La déclinaison du nom: Le nom se décline 
à l'aide des suffixes personnels. Exemple: 
cheval: Piü 


ttpw 

sing.: 

’tno 

OSTTJT 


riwo 

)3tno 


Tipio 

□ptp 


inu 

1VW 


npip 


Au masc. plur.: iPptD. le * reste tout au long de la 
déclinaison; seule la voyelle change: .l'Çnp ,'mo 

Exemple de noms déclinés dans les leçons de 
cette semaine: 

Au masc. sIng.; (106) ses soldats 

Au (ém. sing.: n;ç'3 (106) sa maison 

Au masc. plur.: (106) leurs sacs à dos 

cn*ptb (106) leurs chevaux 

(III) leurs coutumes 

Remarque: La déclinaison du nom vous parait sans 
doute un peu difficile pour que vous vous en 
souveniez d'emblée. Mais le tableau peut vous aider 
en cas d'hésitation. 


Vi. Expressions utiles: 


1. 

uaD mvnb 

jeter un coup d’oeil 

2. 

nOD nnb 

donner des coups 

3. 

ijnrmjTOK 

auberge de jeunesse 

4. 

’b pn»® btnn 

la chance m'a souri 

5. 

pas DW Kbb 

sans aucun doute 

6. 

rannbt nTiwb 

en long et en large 

7. 

bniyn nppan 

coupure d’électricité 

8 . 

mpn (n)NbnD 

remplaçant(e) 
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EXERCtCE DEUXIÈME VAGUE 

Traduisez et écrivez: 

1. Mieux vaut peut-être vérifier d'abord quelles sor^t les 
heures de travail du bureau avant d’y aller 

2. Mon fils désire (est intéressé) correspondre avec des 
jeunes gens qui habitent des pays lointains. 

3. La chance lui a souri; il a reçu de l’argent d’un riche 
oncle d’Amérique. 

4. Je ne comprends pas comment elle arrive (réussH) à se 
débrouiller (s'arranger) seuleâ l'âge de 95 ans! 

5. Le mont Hermon est un lieu intéressant qui attire des 
milliers de promeneurs, spécialement à la saison de 
neige. 

6. Comment arrivez-vous (réussissez) à voua organiser 
pour faire tous les exercices? Est-ce difficile? 


P<y>li Pnïj 




\ 

)'fif jïtws Jiy-J^i 


■ Jiljtlrn 

Wft;ir jih't {tint .3 

ji'l< j'AM ki ÜK 

Ifl/W /V» 

'«'f |)V?nî) 18 S 

^ih‘A^ 'éf« 

Îjfk i'k .i 


Corrigé: 

1. Oulaï kedaï levarer kodem mahen cheot haavoda 
bamisrad, lifnei chéholkhlm lecham. 

2. Béni méounyan léhitkatev jm néarim tséïrim, hagarim 
béaratsot réhokot. 

3. Hamazal sihek lo; hou kibel kessef midod achir 
méamérika. 

4. Ani lo mévin ekh hi matsiiha léhistader ievad beguil 
tich’im véhamechi 

5. Har hahermon hou atar méanyen hamochekh elav alfei 
metayelim. béïhoud béonat hachéleg. 

6. Ekh ata matsMah léhit'arguen kédei laassot et kol 
hatarguilim? Haïm zé kaché? 


'?o - Tifi 
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(113) riKn 

(chiour méa ouchloch-ësré) 

(1) Vin n>iv 

n>nw> 2 n bp nnnip a^bpia .1 

’b -r>>n .» nû^ nr .2 
?w nnn na^ iPKn 

?nnb" "n>D'V5 .3 
?niyp nstv n nnn .4 
,Kb >b>3v;3 .^n b>3u?2 >ibpi .5 
.( 2 ) >aK naip nni o 
■»nan ?^in nb'ip nriK .6 

?>nKn nnK 

>3ûb n>î73ibpn';?îp ^nN3 .7 

.DW ipibu? 
n73p nw na ann .8 
>Npp ,>biy naan ,Nb .9 

.im 

înan Ni3b iniN qn-î na .10 

PRONONCIATION: Olé hadach 

1 - ... hapigowaim 2 - ... hanan ... safa 3 - bétchekhit 5 - 
... stat iml 6 - ... olé 7 - ... mitchekhoslovakya 9 - ... 
tekhna'i 10 - ... dabaf 


CENT TREIZIÈME LEÇON 

Un nouvel immigrant 

1. Des ouvriers travaillent sur des 
échafaudages [tout en] chantant. 

2. C'est une belle chanson ... Dis-moi, Hanan. 
en quelle langue chantes-tu? 

3. En tchèque. Pourquoi? 

4. Est-ce une langue difficile? 

5. Cela dépend pour qui. Pour moi non. car 
c'est ma langue maternelle. 

6 . Tu es un nouvel immigrant? depuis quand 
es-tu au pays? 

7. Je suis arrivé de Tchécoslovaquie il y a 
trois ans. 

8 . Est-ce que là-bas tu travaillais également 
dans la construction? 

9. Non, dans mon village, j'étais technicien- 
radio. 

10. Qu'est-ce qui t’a poussé à venir ici? 


NOTES 

( 1 ) «nip n^iy de la racine n"» "monier" le n'ny 
(Immigrant) fait sa n'ÿy (montée, immigration). On dit 
•'monter en leraël" comme on dit •■monter à Parie”. 
Nombreux sont les Immigrants de divers pays qui 
regagnent Israël et qui s'y installent. Ils profitent de la 
"Loi du Retour” qui leur offre des avantages d'ordre 
matériel: exonération de certaines taxes, acquisition 
du logement, étude gratuite de la langue ... 

(2) □N'na^ naV slçnlfie "bord, lèvre. tat«gue." (Voir leçon 
80. note 1) Ici le mot est lié à dk: mère, et il signifie la 
langue de la mère" ou "langue maternelle.'' 
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7 >nn ’îki >rwK .n 
ynH2 wab 

.(3) irnuK 

na>ap3 )V2~i .12 

^n’Tin> 

?n>p'y Dn>bK anain DnK .13 
13^ D>ni? nn bnN ,>N*n3 .14 
^3N uTù niTin .nnaya 
.mmn u>i>r2 uv ba imb 

7niJî2 >3N nw >3N^D baK .is 
.'»nKTiâ^a l'Wb 

.m3K - nM-na^ .16 

. . - tial«mnou ... léhichtaMa ... 

avo(«inou 12 - ... chayeladainou ygdelou .. yéhoudit 13 - 
Jeh*khii 14 - ... hodot 15 - ... Disfat iml. 


Quel est ('infinitif correspondant? iiwm w laa 

-nm N’n :)nrn '73 mv K»n .i 

-D’xn nn æ’MP r* an .2 

?nyva no 't»-nsn nriN .nvï;n nn .niupaa -mn .3 

’■ -n’2n na’N îTP»n na»N .4 

■ -N’n na’n .-laaa nvpnün rmacm .s 


ni>n'? n’ip^ -.vprivn'? jniJi* nnîi> 


11. Ma femme et moi avons toujours rêvé [de] 
venir nous installer au pays de nos 
ancêtres. 

12. Nous avons voulu que nos enfants 
grandissent dans un milieu juif. 

13. Vous leur parlez [en] tchèque? 

14. Bien sûr, mais ils nous répondent [en] 
hébreu. Grâce à eux, j'apprends chaque 
jour des mots nouveaux. 

15. Mais lorsque je chante, je préfère chanter 
dans ma langue maternelle (la langue de 
ma mère). 

16. Langue maternelle - pays des ancêtres. 

NOTES (Suite): 

(3) U>ni3i4 ;V'7V Pluriel de 3K père. Les noms de 

patriarches, pères de la nation juive, sont évoqués 
trois fois par jour lors de la prière quotidienne; 

- 3j7}>) ’m'jN .DiT^aiü 'rii'PU .U’maN 'ni?» 

- Dieu de nos pères, le dieu d'Abraham. d'Isaac et de 
Jacob. 

De même, est évoqué le pays où vivaient ces pères. 
L'expression maN yiN, qui a une connotation biblique, 
a également Inspiré l'auteur de Hatikva (hymne 
national): 

- umus VTN'7 31B>^ ... 

- Retourner dans le pays de nos pères. 


L'infIniUf correspondant: 


1. 


lactiir 

2. 

ji'jtr 

laanot 

3. 


léhaguid 

4. 


lihyot 

5. 

-taninf 

léhichtakéa 
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(...•>'3wa)s,.wa "!».3W3" a!».an ov o*»9»aa un lati 


•riK^p 'in ini> hnij ntn laon . i 

înj”]ya miay nw_ 

îonn ïo ivv^ .nrynias viNa ni’n^ isn o^'^iyn .2 

•-- V? vm . 311 ? ’W3ü Nin n”n ,3 

•n’aa Nb onhi n‘7în t'ï'n .4 

.im ^xn’N n*n nt_ 

inîvoan vni iivaz mwn ns nl»ap .n'^i .s 

•l’Tw riN )pr(^ n>va n'p nur_ 

-aiü fiTB» avm ann ,nB>a .6 

-nawn n’va dni 

N'oubliez pas de jeter un coup d'oeil rapide sur le 
numéro 1 U en hébreu. C'est celui de la prochaine 
leçon. 

2* vague: Leçon 48 


(114) nnlyy-ya-iNi nNn 

(chtour méa véarba-esré) 

niuip nibn^nn ba 

( 1 ) niipipn ’Tiiyna iHNa .1 
y’ inbwn by .n’buiiTi 
nnipyari n’papi n>3i'7Nî^ 
•D’UiTn D'Wy^ 


PRONONCIATION: Ko! hahathalot kachot 

1 - mimisfeilei hassokhnout ... chééloniin 
meyouadim léoNm 


outfaseim 


nniFH 

.■•^’ava Nin .niyp ’in iny 'h nrm nm nacn .1 
‘7Nn’N n'n nt d'7’3ï; 3 .Dn’naN yiNa ninfr ixi n’'?iyn .2 

.‘7nj 

.mn HN ipn*? n’ya n'? riNi l’y’awa .an? ’ndü niti d'’ti .3 
.n3iï>n n’ya nNt n'j’aBia .n’aa nb ontu n^n •r'?'n .4 

n‘7'aüa ?n'?B>nnn vnt Tiiyna mtayn rw n^ap .n»yi .5 

?iii”iyn miay riNt 

iDivi '?3 lïiy^ ^'^’31y^ 31U nre» ainn mw ,nu>n .6 


PhfMes en ordre: 

1. Ce livre me semble trop difficile. M n’est pas pour mol. 

(1+3) 

2. Les immigrants voulaient vivre au pays de leurs 

ancêtres. Pour eux c'était un grand idéal. (2+4) 

3. Haïm est un bon technicien Réparer la radio n'est pas 

un problème pour lui. (3+5) 

4. L’enfant est malade et la mère n'est pas à la maison. 

C'est un grave problème pour elle. (4+6) 

5. Dalla, as-tu accepté le poste au bureau du Premier 
Ministre? Est-ce un poste intéressant pour toi? (5+t) 

6. Moïse, penses-tu qu'il soit bon pour toi de fumer toute 

la journée? (6+2) 


CENT QUATORZIÈME LEÇON 

Tous les débuts (tém.) {sont] difficiles 

1 . Dans l'un des bureaux de l’Agence juive à 
Jérusalem. Sur la table il y a des 
questionnaires et des imprimés destinés 
aux nouveaux immigrants. 

Voir note (1 ) page 306 

114" Leçon 
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Dûiv b3 Nbnb bi? 2 

nnn 

.D>pniv 

Jn^a^pa inDb nn^bv .3 

n^uian r\H na>Nnan 
nu> ,>vi$n Dt2^n :D*»Nnn 
'Hi’bn i>*iKn ,nn£j^nn 
/Hjb^n nw /N^inn ynn 
,>nnûu?Qn ayan 
,b>npp :nû^a nii>n> ,4 

iab-iN3 rnpb oNn .n-rpnri 
?>na ?nû>N :( 2 ) 
minoa n^u? riMn .5 
!lbu? libK^n Dv nû> 
.nnîDu^b nnN niy>K maiK 
rnnava mv npbi^ hk 



,. 2 ... tofçs otâkim 3 — bâmichlMf«At 

pratlm ... taarikh haiéiàù ... hamotsa ... aliya maUav 4 
yed,'o. ... .athll ... oolpan 5 - ... hac.éé'.on .: choï; ' 



2. Les immigrants doivent remplir lisiblement 
chaque imprimé à la main et en trois 
exemplaires. 

3. Ils doivent marquer dans la case 

correspondante les renseignements 

(détails) suivants; prénom, nom de famille, 
date de naissance, pays d’origine, année 
d'immigration, situation familiale, 

4. Connaissance (plur.) de la langue: 

Débutant, avancé. Avez-vous étudié dans 
un Oulpan (cours accéléré pour 

immigrants)? Où? Quand? 

5. Je vois que vous vous débrouillez bien 
avec votre questionnaire! dit une femme à 
sa voisine. Vous maîtrisez bien l’hébreu? 


NOTES 

(1) ni]3ioo Association privée créée à la fin du XIXe 
siècle, dont l’un des buts essentiels est de venir en aide 
aux nouveaux immigrants et de leur faciliter la période 
d’adaptation dans le pays. L'AgeiH» juive fonctionne 
aussi dans d’autres pays qu’ Israël. Le mot mipip 
signifie "Agence”: ntP’Di masir = Agence de voyage. 

(2) Mot inspiré de l’araméen qui signifie "école'' 
(njo^n: oulpéna). Dans le mot il y a le 'l'sM (aief), 
la base de toute étude. Ce cours accéléré pour l’étude 
de la langue sert de creuset aux rwuveaux immigrants; 
ils y passent leurs six premiers mois'et font ainsi un 
apprentissage intensif de l'hébreu. Le matin, pendant 
que les parents étudient, les enfants sont à l’école à 
côté. L'après-midi, les oulpanistes (élèves de l'Oulpan) 
font des devoirs et des révisions. La durée des études 
dans un Oulpan est de six mois. 
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niiy ’3N JIP -JS-bD Ni .6 
TINT .n>b33Na nibNï>n 
.mnab -]3 .i'7^ nist'na^ 

(3) ni{3i)3 nÎ ’jn 

31V nv'pw Ni inv m dj .7 
nainja nv > 3 )< .naton 
naiNui ibd ... nsp 
"'.niwp mbnpnn iy 
i'Pü'? bsiNUi nnvin dn .8 
Tn-MDipnn riNibn 
nv''?p-r3in3 inJ l’Waÿ'-rÿ .9 
bia' Ni nth 3Xnn i2N ,{4) 
nnav Nun >î>v3 .iiÿip^n'? 
mn n’toann unjNi ,T>j>à 
•imiau mpa*? anp 
nin iv n«j;3 v ’ïisn m .lo 
ü’>nn lîbu» n>3n-by3 ( 5 ) 
mi’-m “73 UN -pavnb 

.m’3D^ 

T * î • 


... sfat-im .. chguiïm 7 - ... megamguémet... hahathalot 8 
- ... chéouMiaf léhassig halvaa méhassokhnout 9 - 
merkaa - Mita ... lahimachekh 10 - ... diyour... lahaamid 
limkhira 


6. Pas tellement bien. Je réponds aux 
questions en anglais. C'est ma langue 
maternelle. Ainsi, au moins, je ne fais pas 
de “fêtes”! 

7. Moi non plus je ne maîtrise pas encore 
bien la langue. Je bégaye encore un peu ... 
comme dit mon mari: "Tous les débuts 
(fém.) [sont] difficiles”! 

8. Pensez-vous que je pourrai obtenir un prêt 
(fém.) de l'Agence (juive)? 

9. Jusqu’à présent nous avons habité dans un 
centre d’accueil, mais cette situation ne 
peut pas durer. Mon mari a trouvé du 
travail en ville, et nous cherchons un 
appartement (fém.) près du lieu de son 
travail. 

10. Chez moi aussi il y a un problème de 
logement; Notre propriétaire a décidé de 
rr>ettre tous ses appartements (fém.) en 
vente. 

NOTES (Suite): 

(3) Faites attention, ne tombez pas dans le piège! 
Le mot D'K'JV n'existe pas en hébreu. Ce sont les 
nouveaux immigrants. encore insuffisamment 
familiarisés avec la langue, qui risquent de se tromper 
(mais pas après quelques mois d'OulpanI). Le singulier 
.nitnt;' (chgui’a) donne niNW (cngui’ot) au pluriel. 

(4) C'est un centre culturel destiné à accueillir 
l'immigrant et sa famille. Ce centre offre le logement 
ainsi que le cadre culturel allant de la maternelle à 
l’Oulpen. 

(5) un Le problème du logement est très aigu en Israël et 
constitue un souci permanent pour les jeunes couples 
qui s'installent. En effet, les prix des app^ements 
sont très élevés. 
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!nbn:i mis w^Tpv}) ht .11 
r\H nup*? *i>N 

PH^ n>i3 ijniN nau? mnn 
.nûn nrb pu>n lîb 
nnNa !\y>3-ppv nOKa .12 
?mî ns 

1*^ ,>mnn vana .13 
aima ,n>^i*nn inppo'''n3 

njn p1»n mv nr mx .14 
nÿ>ap ijn .'V nainan 
T'V>îp31 i?V2 DP inx 21if 

mon .nniu>b 

nnnp" pi ^ 3 -rn ’i>pa bax .15 
,npiT> riN (6) !"n3^ biy 
... imVin inxD 
Nin^ nmuD dn .lai px .i6 
DP (7) ngnira naù> Naa-' 

.’!»P3 

nippi uPD nioN" :njna .17 
.(' 1 P 'N niax 'pig) "nann 

11 - ... essek-bich 13 - ... hamisshtr 14 - ... kfitsa 
... vénamchikh 15 - ... moladeto 16 - .. mechoutéfet 17 - 
émor ... vaassé 


11. [C'est une] fâcheuse (malencontreuse) 
affaire! Une grosse tuile (malheur)! Nous 
n’avons pas d'argent pour acheter 
l'appartement où nous logeons et nous 
n'avons pas envie de bouger d'ici. 

12. [C'est] vraiment [une] fâcheuse 
(malencontreuse) affaire! Dans quel 
quartier habitez-vous? 

13. Dans le quartier central, près des grandes 
maisons de commerce, (dans la) rue ... 

14. Ah? C'est près de chez moi! Voici mon 
adresse. Faites (donnez) un saut un soir 
avec votre mari et nous continuerons à 
discuter, d’accord? 

15. Mais mon mari ne parle que “l'hébreu du 
chabbafi Vous savez, dans son pays natal 

16. Ça ne fait rien, je suis sûre qu’il trouvera 
un langage commun (langue commune) 
avec mon mari. 

17. Proverbe: “Peu de paroles mais beaucoup 
d’actes" (Parle peu et agis beaucoup). 

NOTES (Suite); 

(6) "nau’ “TV nnap" en oppœition à "pw '7V nnap" 
(l'hébreu du marché). La lartgue dite “de chabbat" est 
moins vulgaire, plus rafRnrô et plus savante que "sa 
jeune soeur" qui ne cesse d’évoluer. 

(7) ngptutp Trouver une langue commune avec son 
Interlocuteur n'est pas toujours chose facile quand la 
personne vient d'un pays différent du sien, comme 
c'est souvent le cas en Israël. Et n'oubliez pas que les 
Israéliens viennent de cent vingt paysl La seule façon 
de se comprendre est donc de communiquer en 
hébreu, langue officielle du pays. Au masculin: 

ma; une maison commune. 


? 
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M»H02 tes pf)ra»»> dans l'ordra è l'aide du mot “Im” (ai): 

:"BM" misa o’Vflwon m lan 

•np’uD’rna Dniyt«>n nu nuv Mtn pbvn nki i 

•mN wam Tvb i«w o’nnxa luc nm nnpon-n^a .2 
’n'n3»nN<i’^nrt3”nn’nN’w ,3 
.nanwn naï? on’i’a wso' on 
•lOf n'y nw nim'? ns’ap imj 'jn ,no’n .4 

.’ratnn »ar»^ ^ -,3* ipnv>’ mua ’jk .s 


Menez le moi manquant: :menn nînan nn aina 

ni^fwn ^a •7» -1 riMB^o 'fs _ nwp “yK .1 

. •r'wira niNsan 

-l’ijf nwDoa ni3J nvaa nato nTiap ^ap^ na .2 

. . .nawa aw’n 

N? noj'y NCT ?nin-- ^np'y yia’ ntiN i’n .3 

•ina 

mn nn’noa nson on :anpa no'noo ''yv _n .4 

-- nr ,mnN 

.o”efp!y-0^1? -nyp n^nn 'ya .5 

1PPŸ îT-ana juna-pop :iyi'yu>b :nn’a^ ,n’>anpn 


Vous avez déjà surmonté, pour ainsi dire, tous les 
obstacles. Les six leçons qu'il vous reste à étudier 
ne comportent aucune difficulté particulière: 
quelques mots de vocabulaire, quelques notions 
supplémentaires et vous voilà presque devenu 
expert en hébreu, n'est-ce pas? Noubiiez pas de 
faire l'exercice de la deuxième vague. 


au/ourd'hui Leçon 49 


1. N'oublie pas de cocher (marquer) chaque case et de 
répondre à toutes les questions se trouvant dans le 
questionnaire. 

2. Pour obtenir un bon emploi dans un bureau haut placé 
au gouvernement, il faut bien rrtaitriser la langüe. 

3. Comment peux-tu lire ce manuscrit? Il n'est pas clair 
du tout. 

4. Ma location se termine bientôt; si je ne trouve pas 
rapidement un autre appartement, ce sera une 
situation désagréable (fâcheuse atlaire). 

5. Tout début est difficile: peu à peu on s’adapte aux 
difficultés. 


TTon >0^ D>v>au>Qn 

•lat rh h’n’ ok 'Pn p^tyn K'>n .1 
.'■oion van^ 11» .O’nnsa i»)o nm tnoaTn'a on .2 

.ir\H pana mavj bn ’tnup un qTyna^ a”n a>nN 'în .3 

riN rwp NW ON niN-rtr niN^> ns’ap imj »jn .no’n .4 

.npnto'noa D'iip^vm 

naw ch'^pa inxo’ on on na’ ipovn o’nPmü nwa 'jn .5 

.nantün 

Phrases en ordre: 

1. Elle me téléphonera si elle a (aura) le temps. 

2. Si cette maison de commerce est fermée à midi, va 

dans le quartier du centre. (2-t-5) 

3. Je serai obligé de changer de p(»te si nous 

déménageons dans un autre quartier. (3+-2) 

4. Maman, je fais un saut chez Ouri pour voir s'il a fait 

ses devoirs de mathématiques. (4+1) 

5. Je suis sûr que les enfants vont b«m jouer s’ils 

trouvent un langage commun. (S+3) 


Mots mattquants: 

1 . 

2 . 

3. 

4. S-'î» 

5. 



Th- Rj>0 
îlot j jMlOt 
fi'ièJiOM 


léssamen vélaanot 
lichlot 
ktav-hayad 
skhirout; essek-bich 
mistaglim 
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(115) riNn 

(chiour rfiéa véhamech-esré) 

n>apu?n ITt 

nna^Q nnnn .i 
mna\yn >n^ ,y3ty-iK3n 
mvauan D^tyrn bv 

:nn P 13 bv 

pi nnnv '>b mû>p '•nvH .2 
iabiN nnN3 .'p^n ns^ 
>N*Tp ?na'u>n hn amab 
.np>>p'>>^p nna dd^ vn 
niap n::p ' * 13 ^ n»n ,]o .3 
n’n m» ban ;{i) nbpKnnb 
n‘»*n*>Kpb bjripnb 
.(2) n1*-'»ban*3irnV /D^iain 
n>»^p >y3ü ht 

.nbnnnn 


PRONONClATiON: Derekh michkafaïm isréeliyot 

1 - ... katsman 2 - ... kchayéi klita 3 - ... léhit'aklem 
léhistagual ... lémlzoug galouyot ... kchaïm 


CENT QUINZIÈME LEÇON 
A travers des lunettes Israéliennes 

1. Dans l'appartement de la famille Katsman à 
Béercheba, deux familles de nouveaux 
immigrants bavardent devant une tasse (un 
verre) de thé: 

2- Ma femme m'a raconté que vous étiez 
depuis seulement un an au pays. Dans 
quel oulpan avez-vous appris la langue? 
Vous avez certainement dû avoir quelques 
difficultés d'intégration. 

3. Oui, il nous a été un peu difficile de nous 
acclimater; chaque jour il a fallu nous 
adapter aux nouvelles conditions de vie, 
nous intégrer. Il est naturel d'avoir eu des 
difficultés au début. 


NOTES 

(1) o'^pNnn'? La racine o'jpN (à quatre lettres) ne 
ressemble-t-elle pas au mot Irartçais "s'acclimater"? 

Il existe d'autres racines quadruples: lat’V) 

(talpen, tsaltset: téléphoner, sonrrer). 

(2) Jirn n’i '75 pluriel ni'i^ signifie "exil" npn = 
mélange (voir leçon 86, note 1). Le terme rn’i ‘75 sirn ne 
s'emploie qu’au pluriel, à l'image des diverses diasporas 
(plus de cent), depuis la création d'Israël et la venue 
des immigrants, un immense creuset est en train de se 
réaliser dans le pays. 
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pnnn*? nV a 

naajpn!? niP3^ ,(3) 7aj7n 
Kbn .n«^pn" '7V 

.irnnK 

n^a^m unn nn .5 

>ba n>ipn (4) n>*nn-iî 7 .v 
>^i?a bw nnia^nn ba 
nb^nna iiv ' laV ninai 

.u>-rinn 

,(5) D’»nn*nnn ,>ni?T >ab .6 
nj<)^na nn 'nnu3 ,^^<3 
.nnriK niitiNb 

iiî^aN ;np>naN2 ni mm j 
.niN^in ninaa niripnb 
pipT nriN r\tb ^ban >inN 
nnanb ,nTïâvb ?D’*na 
napb ,ibu;n nrab 

... nwN 


léhityaêch ... léhahazik maamad ... léhitgaber ... hakchalm 
5 - ... ygker ... hamaskorat nlgméret 6 - ... ramat ... 
béhachvaa 7-... léhistader...hotsaot... pin*...ocher 


4. L’essentiel est de ne pas se décourager, de 
tenir bon, d’essayer de surmonter les 
difficultés. Enfin nous voilà au pays de nos 
ancêtres. 

5. Que pertsez-vous du coût de la vie 
qui augmente sans cesse? Toute la paie de 
mon mari s'en va dès le début du mois. 

6. A mon avis, le niveau de vie, ici, est trop 
élevé comparativement à d’autres pays. 

7. Nous ne sommes pas en Amérique: on 
peut s'arranger pour faire moins de 
dépenses. Après tout, de quoi as-tu besoin 
dans la vie? De travail, de bons amis, d'un 
coin à toi. d’un peu de bonheur .... 


NOTES (Suite): 

(3) Tpyo Littéralement: se tenir debout. vient 

de la racine top. Cette expression s’emploie aussi bien 
au sens propre qu'au sens figuré. Dans un contexte 
social le terme Topp désigne les différentes couches 
sociales: 

- an’ïrpn Tpirg: les gens riches 

- D'’'])tn Tpvo: les gens pauvres 

(4) n^nrinp’ .tj?’ Cher (cf. leçon 102). Le coût de la vie 
en Israël est élevé pour les Israéliens. Souvent, les 
deux conjoints travaillent pour pouvoir joindre les 
deux bouts à la fin du ntois. 

(5) D'Homel -n^ Niveau. Vous ne pouvez pas dissocier 
l’expression. Pour mesurer le niveau d’huile, utilisez: 
npi (govah) cf. leçon 104. Pour parler du niveau de vie. 
employez D''>nTinT. 

- nniajn n«nmil!n: le niveau de vie élevé. 

- nuip □"nn t;^: le coût élevé de la vie. 


115' Leçon 




317 

>3n (6) Kî7n wbi .8 

nn>3bp^ in ,bn3 
?na'> p>ûpn Kb p'^ninm 
iD*»np ni ,D>biD> dn 
nN HNn riN banian .9 
□''ûppn im a«nn 
.>£liK bu? V3Î? HT 

ban HK nNn ,biî?nb ,'bi)a .lo 
». nniûN D>^ûpu?n im 
?n»apu?p Kbu? nnb .ii 
DHK ,3JN*11*T -12 
uw TiH H'^nnb lîpbnn 
.>13V Di!?b i3bu? nnûu?nn 

VWOV HT !P1 Kb IVjn .13 

pbu? n>*i3nn ba ;niin5 
>t^ib Dtt? nnb n»nu? 
.*>331? Diÿb nau? pn iû>bnn .14 



vélav davka frigider d - ... vroudot... ofi 10 - ... afourot 12 
~ derekh agav 13 - .. bamoda ... lo^ 


318 

8. et non pas précisément du réfrigérateur 
le plus grand, ou de la télévision en 
couleurs. En noir et blanc, n'est-ce pas 
assez beau? Si on n’a pas les moyens (on 
ne peut pas), on n’achète pas! 

9. Somme toute, vous voyez la vie à travers 
des lunettes roses. C’est une question 
(affaire) de caractère. 

10. Mon mari, par exemple, voit tout à travers 
des lunettes grises ... 

11. Pourquoi ne changerait-il pas de lunettes? 

12. A propos, vous savez, nous avons décidé 
de changer notre nom de famille en nom 
hébraïque. 

13. [Ce n’est] pas une mauvaise idéel C'est 
actuellement à la mode; tous nos amis qui 
avaient un nom étranger (d’origine) 

14. ont changé leur nom en nom hébraïque. 



.11! > 


NOTES (Suite): 

(6) iKÿ Mot de négation, synonyme de tfp. L'expression 
KîTiT nous vient de l’araméen. 

- !Kpn - tnatJP nnai nuis* imn 

- Est-ii permis de porter des objets le jour du Sabbat? 
Pas précisément! 
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- i32nnb - b binonb .is 

mnb; i-inn 

- n>»n nai - D>*n .16 

.n*>’n *7ï7l* 



Mettes les phrases dans l'ordre à l'aide de “biglai ché (à 
cause de) 

Vji2" mtva atuapan n»» nan 



15, S’adapter à - surmonter - intégration (des 
immigrés). 

16. Conditions de vie - niveau de vie - coût de 
vie. 

En effet, l'interdiction sabbatique de porter un objet, de 
le déplacer ou de se déplacer sol-méme hors des l•mites 
autorisées (2000 coudées], vient s'ajouter à la liste des 
travaux qui lom (ou non) violation eu repos sabbatique. 
Pépartis en trente neuf rubriques: semer, labourer, pétrir, 
cuire, tisser, coudre, chasser, écrire, bâtir, démolir, 
allumer un feu, l'éteindre, frapper avec un ntarteau, etc., 
plus Ou moins observés actuellement. 

Que vous observiez le repos sabbatique ou non. rétude 
de la leçon quotidienne de r“hébreu sans peirte" est votre 
façon à vous d’arracher votre esprit (pour une demi-heure 
au moins) de tout ce qui l’occupe d’ordinaire et de le fixer 
autour des expressions nouvelles. Etes-vous prêt à 
attaquer, demain, la cent seizième leço'^1’ Sinon, n'hésitez 
pas à revenir en arriére. 

nnt' ms»pî ni’nvt ‘z'zaa nmcvri nii>U) nK larbnn nma .1 

-Tiis 

l-nTP NW ^712 -ntyna nvpa v .riünn nbw ,*ab’o'7 .2 

.nawp Tï&rm hj’n 

.Tiinria nnn'? oamN o’Vjnu» nu2 mn 0”™ npi’ .3 

-ptn »3iK ^'7 V'V ^'733 '7V npjnnb inr mn .4 

.’n’paw Ntnii> V733 n’nr pnts 'bv nann .s 

PtiraMS en ordre: 


miaun mvw m ia’^ -nenaa ,1 
ntpiaa ni’va «n .nwtn nbiv ,’aVp> .2 
niai Nin o”nn ipi» .3 

B^ïipn 'jv lajnn'j jm’ mn .4 

■pan pms ••'w nann .s 
.pin ’ 3 W ^'7 V' 

.npnua npn'? n’aniN b’ï’jk 
- inN -mp nwia nnn 
•’anjaiN ion 
-naüa au'n nj’N inv N’a 


1 . On a changé les horaires au bureau à cause de la 

journée qui s’allonge. (1+3) 

2. Sylvie, nouvelle immigrante, a dea problèmes au 

bureau à cause da la langue qu'elle ne maîtrise pas 
encore. (2+5) 

3. Le coût de la vie est élevé à cause des gens qui aiment 

vivre à l'aise. (3+2) 

4. Il sait surmonter les obstacles grâce à sa force de 

caractère. (4+1) 

5. Mon ami rit toujours parce qu’il est optimiste. (5+4) 
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OimI est l'infinitif? îÿjfan ov Miîi no 

.nvya an^tina) nna’ao^ na’ aÿjnwi nnav^nn .1 
mna aniinen t'n m'vn'? aniyv aruornip ’nvou; .2 

înjupn 

l’ïjay Nipn im2v^ innaK^n oï> tin 'l’^nn :i 3 ûm in .3 

•im Düa 

!'iKi3 n’nay jnn anpa iWM’nn '?« .4 

-nnayn nasirt -no^ a^vpn '>3 uvna mainn 123 .s 
în*»j> 223 nniN u'n n»tn .6 

2* vague: Leçon 50 


(116) riNn niv’ü 

(chipur méa véchéch-esré) 

(1) m’To-’î niNibp r|N nJüp V2K 

, 2 npn in«n m nonb n3 .1 
n3 ^nsu> nnniN 

.nambi nsniÿb bJi3 
«baia n32‘7 inr pW dn b 3 N .2 
,Dipn2 Divb DJ a’bio'’ 


PRONONCIATION: Erets ktana akh méléat nigoudim! 
2 - ... latous 


1. La famille s’est bien adaptée à son entourage et s'est 
acclimatée sans problème. 

2 . J’ai entertdu dire que vous aviea invité vingt personnes 
à la soirée; comment avez-vous pu vous arranger dans 
ce petit appartement? 

3. M. Rosberg a changé son nom de famille en nom 
hébraïque et se nomme à présent M. Rosen. 

4. Ne vous découragez pas! Bientôt vous saurez parler 
hébreu comme il faut! 

5. Avez-vous vu quel long chemin vous avez déjà 
parcouru (fait)? 

UnflnItH: 

1. PÎfiUjtar « {/jrOtjT léhistaguel - léhit’akiem 

2. htlpOéf ■ léhazmin - léhistader 

3. léhahlif - likro 

4. -Alif - îiicyaf féhit’yaéch - lada^t 

5. « léhitgaber 

6. .Mllir “ j2lle?f lir’ot - laassot 


CENT SEIZIÈME LEÇON 
Petit pays, mats que de contrastes! 

1 . Pour connaître Israël (fém.) de près, on 
dit qu’il faut le parcourir à pied de long en 
large. 

2. Mais si l’on n'a pas le temps d’aller à pied, 
on peut aussi prendre (volerdans) l'avion, 

NOTES 

(1) omm: 2 W*} Du mot 25j synonyme de ïhD face à, peut 
signifier contre: 

- inyib -nj’in np’pap mn wn 

- Il était à la soirée contre son gré. 

Ici il signifie contraste: 

- OHM’’) Nina 1?» ’atNn 

I - Son caractère est plein de contrastes. 
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D>3ppn D*’pi\?nn in “thk^ .3 
“TV ^^i?3 nbxn 

ninipn" (2) 

.naâ^ n:ip nniinn xin nan .4 
nnî3 nrfiiV). (3) n^nn .5 

n^vpnn Dv (4) nVfl^'n nan .6 
ban ,p'n> ban .□‘‘PTiam 

.miû 

(5) ppjan bVD D>OU rWDV .7 
'7m ' V 3 ^rïb nonn 
ain:^ ,pm ,ain 



3 - ... hametosslrn .. ba^lei assara ... chnaim 
asaar ... yechiva 4 - ... mitroimm 5 - retsouat hatwf 
néèlémet ... meèinénou 6 - ... hachiéla ... bapardesalm ... 
poréah 7 - ... hadmek ... tachbats ... tsahov 


3. Un de ces petits avions qui ont de dix à 
douze places. 

4. Le voici s'élevant un peu en hauteur (masc.). 

5. La bande côtière disparaît vite de nos 
yeux. 

6. Voici la plaine avec ses plantations et ses 
vergers. Tout [y est] vert, tout [y] fleurit. 

7. Maintenant on vole au-dessus de la vallée 
(masc.) qui ressemble à un grand [jeu de] 
mots croisé^ en couleur: rparron, vert, 
jaune. 

(2) La dizaine en hébreu se dit: 
au féminin rri.^V 

au masculin 'lyv (assar) 

Le chiffre 2 ne se prononce alors plus chnaim mais 
chnéim: 

- nntnp nmna ''f' na’ona 

- A la soirée d'amis II y avait douze jeunes gens et 
douze jeunes filles. 

(3) nVfXi Bande étroite. Au bord de la mer elle s'appelle 
imn nyish le littoral. 

- npt nvtn est la bande de Gaza. 

- ilv nimn sont des lanières de cuir. 

- nniK Fnb ',ns ;ïunî« ’7ï> p’nn '7v nyisin 

- La lanière de mon sac s'eet déchirée, ti faut la 
réparer. 

(4) Plaine. Les Pays-Bas: rfJ3ï>n nirjN 

La plaine du Sharon s'étend de la Méditerranée aux 
pieds du mont Carmel. La terre y est fertile comme eit 
témoignent les orarrgeraies. 

(5j ppvd Vallée de Jizrégl; c'est la plus grande vallée 
d'Israël qui s'étend de Haïfa au Nord jusqu'au Jourdain 
à l'Est cotqjant ainsi le pays dans sa largeur. La Vallée 
de Jizréel est surtout devenue célèbre à cause de ses 
vastes marécages source de malaria (qui faisait des 
ravages au début du siècle parmi les habitants). Avec 
l'Installation des premiers klbboutzim, cas vastes 
étendues Insalubres ont été asséchées et sont 
fertilisées depuis. 
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naipn (6) iTi!n in? nîm .8 
lina nunb uv i?) bhann-i 

njnns 

:mrnn3 nari^p .9 

DN 31VP mK^!7 D>^>nno 

*(8) ^>^30 np 

pimn .m*n naiu niNnn .lo 
17flnnn napû? np’nin 
.a^w nWDpn 

Nb ?nïp TîT^np üivnn .n 

y>î3 nîtp IflT Tipn 

.(9) na^a-^Nn*? 

nîup >nK H'>T) .12 

,nnMp nJî^^p IN ,b3nnP2 
... riDiî^iPi nâ> nà 

•/ •/ T 



8 - ... néhar 

hayarcton ... oumitpatel ... tsimhiya 9 - ... michtané 
bimehirout . . hagalil 10 - harèout ... mavhinlm ... 
hamekhousM 11 - ... mitnadnad ... roch pina 12 - ... 
bestakh hakol ... méléat nigoudim ... oumochakhet 


8. Et voici le fleuve du Jourdain qui passe en 
serpentant en bas, au milieu d'une riche 
végétation. 

9. Le paysage se transforme rapidement; on 
commence à voir de près les montagnes 
(masc.) de la Galilée (masc.). 

10. La visibilité est bonne aujourd’hui. De loin 
on distingue le sommet (fém.) du Hermon 
couvert de neige (masc.). 

11. L’avion se balance-[t'il] un peu? Ce n'est 
pas grave! Dans peu de temps nous 
arriverons à Roch-Pina. 

12. Israël est, somme toute, un petit pays 
(fém.) mais plein de contrastes, tellement 
beau et attirant ... 

NOTES (Suite): 

(6) TTpO "rai L® nom du fleuve itl? vient du verbe il’ 
descendre. En effet le Jourdain prend sa source dans 
les montagnes de la Haute-Galilèe et se jette dans la 
mer Morte. 

(7) ^n$na de la racine ^na, ce verbe est employé surtout 
à la forme pronominale et désigne tout ce qui 
serpente: rivières, serpents, chemins. 

(8) Cette chaîne qui s'élève au rtord de la vallée 

de JUréel se divise en deux parties bien distinctes tant 
par leur aspect que par leur nature: Basse-Galilée 

au Sud avec ses pentes douces et faciles d'accès et la 
Haute-Galilée au Nord avec des sommets atteignant 
plus de 1000 mètres, difficiles d'accès (Méron: 1210m). 

(9) nj>rrKh Ancienne colonie agricole, l’une des 
premières (1876). Fondée par des Juifs roumains, elle 
est habitée aujourd’hui par de nouveaux immigrants 
venus de pays d’Afrique du Nord. La ligne aérienne ne 
va pas au-delà de cette localité. Des Iaxis et des 
autobus sont là pour vous conduire à destirtation si 
vous n'avez personne pour venir vous chercher en 
voiture. 
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- bnj vaw - naiu niXT .13 

.□mp? Nbn 

.nninnn - ^ngnm naii> .u 


Mattaa l«« phra«»s dans l'ordre à l'aide du mot "aval" 
(mala): 

:’'^3K'' mw3 0‘wûtww nM lan 

1>mna tk awan nm ata'pn ta , 1 

nj\?p inN intr .2 

nwna 7 ’-^» aw’ n"? an .3 

njw 7 i»a iiavn .4 

nyp 7i73nn lupn diudd .s 

.no’U^ pnan ni 
.«run HN nKn wn rut '733 
.nï>3N 'Ti^a nt 
-naio JI 1 K 7 VN tri’n 
.nnwa nNba 


Mettez au paaaé: a,„3 

jwai «ittn riN n’uni pa»n 'jpd o’pu uton .1 
•oiuan P rm^ D'' 7 'nna D’voun .2 
-H'an ninna mbw o’i'T’n .3 
•Tmiaa Niiin ‘ 7 >^jn hn l’an nx .4 
.DnuDaN^ vti’j n’'Di’ nua ,s 

1. Nous survolons la vallée et voyons le beau paysage. 

2 . f-es passagers commencent à descendre de l'avion. 

3. Les enfants disparaissent derrière la maison. 

4. Je connais la Galilée (et) aussi je Ils (un article] à son 
sujet dans le guide. 

5. Dans deux jours nous partirons pour Amsterdam. 


13. Bonne visibilité - grand [jeu de] mots- 
croisés - plein de contrastes 

14. Passe en serpentant - va en s'élevant. 

^^t7n 'fl!? n'üflu>Dn 

niNT VN Di’n ^aN vmnn tin niNib iwaN nm aia’on 113 .1 

•naiu 

.o'Tij’) rNbn ^ ajup V7 n mit .2 

nN nNn Nin hni baa ^3 n nuna yi^nn aen' si ’ji .3 

.riun 

.nvoN-T^a nr 'raw nw Twa injjw uawn .4 
■nv>v>f unaa nt ^2 n nsp imno lopn wvnn .s 

Phrases en ordre; 

1. On peut voir le Hermon à partir de ce virage mais 

aujourd'hui la visibilité n'est pas bonne. (t-nA) 

2. C'est un petit pays mais plein de contrastes. (2+5) 

3. Dani n'est pas assis près du hubtot (de la fenêtre) de 

l’avion mais malgré cela il voit le paysage. (3+21) 

4. Nous avons pensé arriver dans une heure mais cela est 

impossible. (4+3) 

5. Le petit avion balance un peu mais cela ne perturbe 

pas le vol. (5+1) 


Au passé: 


1 . 

y*i<7t ... Ijol; 

tasnou ... véraïnou 

2 . 

lUü» 

hithllou larédet 

3. 

WÎtJ 

hayéladim néelmou 

4, 

ij»co|i ... imoî) 

bikarti ... karati 

5. 

ij-téJ PM/- ypî 

lifnei yomatm nassa'nou 


2» vague: Leçon 51 


116’ Leçon 
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(117) 

(chiour méa ouchva-ësrè) 

(7) ni^"Dîn D>b*npa 

nnina w .1 

.(V) ”vmr\ ITT (2) 

*7^ n>*i>^ >nvJa^ .2 

:n 7 ^p Vu> nin^ans prn 
*7^' D^î^in ,niiÿaTn n'»îKn 
" .'inty ,nnî7 ,n>"!îpn 
■I>K ‘»îa:s>? HN bNlU> '3N .3 

niî?an nin innn nnriï;j 

.DW 

nvn TiNb niTin hkiid nr .4 

.laipn n>îN ,u?aîrn 
W n>î^ ,nKT baai .5 

.nanK naipn >mT nivn 

(1) ni'’'3jri Cel adjectif fém. pfur. vient du mot l")n Bible 
(voir leçon 118, note 7). La Bible a inspiré le nom de 
ces sandales plates "sandales bibliques" qui rappellent 
les Spartiates. On entend aussi dire n^N les 

sandales d’Eilat. 

PRONONCIATION: Bésandallm tanakhiyot 
1 - ... lametsada ... hanahach ?- ... chyarim ... bahafirot... 
fTiéyoubaehot. hartsanim ... tmarim 3 - ... nictitamer 4 - ... 
halMb véhayavech ... bamidbar S - ... ouvekhol 


CENT DIX-SEPTIÈME LEÇON 
En sandales bibliques 


1. Deux jeunes gens montent à Massada par 
le “sentier du serpent.” 

2. J'ai entendu (dire] que l'on avait trouvé des 
déchets de nourriture dans les fouilles de 
Massada; (Des) figues sèches, (des) 
noyaux de dattes, [de l')huiie (masc.), (de 
la] farine. 

3. Je me demande comment cette nourriture 
a pu se conserver pendant des milliers 
d’années. 

4. C'est probablement grâce à l'air pur et.sec, 
i’air du désert. 

5. Néanmoins, trois ans de siège c’est une 
longue période. 


NOTES (Suite): 

(2) 717^13 Forteresse construite par Hérode le Grand pour 
abriter la famille royale. Elle servit par la suite de base 
principale à la révolte contre Rome menée 
farouchement par les Zélotes après la chute de 
Jérusalem en 70 après J. C. Massada est tombée en 73 
après trois ans de siège. On y voit encore des traces 
de cette guerre héroïque: les Israéliens considèrent 
Massada comme le symbole du courage et du 
patriotisme. Chaque année, les nouveaux soldats 
prêtent serment sur ce roc impressionnant dominant le 
désert de Judée. 

(3) ^3^ Sentier du serpent. Originellement conçu 
pour des mulets, il était utile aux assiégés qui 
pouvaient ainsi se ravitailler loin des yeux de la 
sentinelle romaine se trouvant sur l'autre versant. 
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>2V2 ?>ï3 nans .6 

IN (4) D^Njnri 
?n>Nmin 

nan .niînnn w >2V2 J 
DV n»vn 'b !vn 

.n’^Tipn 

Ni^n*? '»n:ev'7 ■»3inM‘»ri n^ .8 
'7>3U?''i n>nK nann ia"‘7a 

/'u^nin 

nii^pb nViv nriN ,nn .9 
nyin\yn ?ni'>''Dîri D^^iipa 

TV TOvn p'tnn t>< 

?nap3n 

ninan ‘7a'7 i"? ib’K Ji 
fjn'? na ni^î?v3;irT‘»^?i?3 

v"? >HM nnN nnb .12 
Tavn ipnnn n^Nipn un 
,nw w'iiv n'7Ka n'>b-r3Pa 
lavn p^Tnnb bia^ 'în na .13 
.n*)V\y rwa “nv 

6 - ... 

hakanaim 7 - ... hamahanot 8 - ... léafti 9 - ... tanakhiyot 
hichiaga'ïa légamré 11 - ... hap^i naçlai hit'gmiput 
léhaguan ... haptsbaot 12 - ... héh4*Mtou 


6. Longue pour qui? Pour les Zélotes ou pour 
les Romains? 

7. Pour les deux camps. Attends-moi un 
instantl J'ai un problème avec mes 
sandales. 

8. Je ne m’étais pas imaginé trouver tant de 
cailloux sur le “sentier du serpent”. 

9. Quoi, tu montes à Massada en sandales 
bibliques? Tu es devenu complètement 
fou? 

10. Comment tiendras-tu le coup jusqu'au 
sommet (fém.)? 

11. SI au moins tu avals des chaussures de 
gymnastique pour protéger tes orteils! 

12. Ecoute, pourquoi t'inquiètes-tu pour moi? 
Si les Zélotes ont tenu pendant trois ans 
avec des sandales comme celles-ci, 

13. je peux bien tenir encore quelques heures. 



(4) o’Kji? Njp signifie "jaloux”. Les o'wp Zélotes 
observaient jalousement les préceptes de la Torah. 
Aussi ont-ils préféré se donner la mort plutôt que de 
servir Rome. Sur 960 personnes assiégées à Massada II 
rw restait que deux femmes et trois enfants qui oitt eu 
la vie sauve en se cachant dans les conduites d'eau. 

117-Leçon 
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133 1021 >nn ,32N'111 ,14 

wivn nn3 înm 

?nJDûn TV Dûub lïb 

pnnn^ - nvinpn .15 

.lavn 

r)V"3an d’^72p .16 
.ni^ni)nn->bi?2 

14 - ... nich'arou 


Mettvz le» phrase» dons l'ordre à foMe du rrwt "mpnei 
ché" (perce que): 

’ioo" n^an mrva a^vovan rw lan 

rrt 'jk .i 

q’Vtid dp nnn i» vav^ ’rna t* .2 
msn TIN ï'iaa'j l'yai’ïr lawn o»Nnnn .3 
no’ Tomn pton .4 
TOPO ipoTvi o’Njpn .5 
.n>pm i>n nn 
.annn ’-pi bia’'? ixi rrt on 
-ns l’iiN nw n'n 
.mptn p’oon Nb in 
naNia pasKn 


14. A propos, quand ce sentier s'achèvera-t-il 
enfin? Combien de mètres nous reste-t-il à 
grimper jusqu’au sommet? 

15. Tu es devenu complètement fou - tenir 
bon. 

16. Sandales bibliques - chaussures de 
gymnastique. 


mon 'aV a>\?£iüDn 

nama pasunü non aina? "Tia’ K? ’in .1 
p^on Kb inw non o’'7-nD dp ann Vp wu? ’N^^ n? -2 

.niptn 

i>n nnw ’jan msn nN vnaa'? i^a-nip awn o’snnn .3 

.D’pn 

.nx ^nw au> n-’nip non no' nnrvj pran .4 
jnHn n'a in N? nnw non inpo rp’inn D'wpn -S 


Phrase» en ordre: 

1 Je ne Deux pas écrire parce que le doigt me fait mal. 

(1+5) 

2 . Ça rw vaut pas la peine de grimper sur la montagne 

avec des sandales parce qu elles rre sont pas assez 
solides. (2+4) 

3. Les Romains pensaient qu’ils pouvaient conquérir 

Massada parce qu'ils étaient forts. (3+1) 

4 . La nourriture s’est bien conservée parce qu’il y avait 

de l’air pur. (4+3) 

5 . Les Zélotes tinrent bon parce qu’ils ne voulaient pas 

tomber aux mains de l'ennemi. (5+2) 

117* Leçon 
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Mettez au passé: nsva atna 

•inn 'fv nŸn>'? ^S' N'y 'jnv awn »jk .i 
.■P3 miM np'rna n^î .2 
?vvwn nrw tiq .3 
întyp n’H’ ni hdd iNro nrm .4 
•ninn^ Tira o'N’ao nrn .s 

1. Je pense que je ne peux pas monter sut (a montagne. 

2. Elle le tient par la main. 

3. Que l'arrive-t-il? Tu deviens <ou7 

4. Tu t’irrugines combien cela sera dur? 

5. Aujourd'hui on apporte de la riourriture au eamp. 


( 118 ) nn^v-nîin^i nwn 

(chiour méa ouchmoné^èsré) 

tnpn ( 1 ) "a’hjin" riN nNip 

T T* T 

lin>v iv TnnNn Tinv5 .1 

nnva 

viau^n Knpb n>n ntÿûN .2 
.muvi n>iy3K bp lONn 
P’ûin\y ^flNQn Wm .3 

:pn-»p 3 

n>b>nnnn n>iy3K a 

npt? >nnN m itar -navb 
rninvn nbnnnn 

PRONONCIATION: Karata et maariv haèrev? 

1 - baamoud ... maariv batour 2 - ... maamar 4 - 
habathala 


Au 

passé; 


1. 

ÜtfjA' «ft IMtn 

l^achavtl ctiéio yakholtl la^iot 

2. 

it«n 

hl hehézika 

3. 

? JdCJ'lft, p'K îrt 

ma itktia, hichtaga'ta? 

4. 

v>l|< - Jisk» 

téarta - haya kaché 

5. 

nc'Tktt fiyj^c 

etmol hévi'ou 


2* vague: Leçon 52 


CENT DIX-HUITIÈME LEÇON 

As'tu lu “Maariv” ce soir? 

1. A la dernière page du journal Maariv, dans 
. la colonne (masc.) [de] droite, 

2. On pouvait lire cette semaine [un] article 
sur [les] hommes et [le] travail (lém.). 

3. Voici l'article qui est paru dans le journal: 

4. “Il y a des gens qui commencent à 
travailler longtemps après l'heure (du 
début du travail) (fém.). 


NOTES 

(1) 3ni>5 vient de jtv, soir. C’est l'édition du soir anyij. 
C'est également le nom donné à la prière du soir 
ir-aiy. 
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nw >îab 31 lar D>n>npni .s 

.bi*Dn 

DUniN nbN D>W3N .6 
nlipb ,(2) nrrmpDfln 
.nh mniyb D>K3it; nn^ 
nî7Dûn nî^>3n ' iwn3 .7 
l>iKnb D>p3p nn ,D>in3;n 
.nuNnn nn^ ,nn'iH 
, 121 ^ D^amN nbN d'>iî;3n .8 
.101^ nî3 nnb nlin^ 

IN iD-^îbai D-»K3i^ nn .9 
.r)i^>3i D>amN 

IN ,D>wn’n D-»N3i^ nn .10 
.mwnn n>3mN 

miy n>lyiî) nn ,n^>pa .n 
D’tt^iv nn ni dn nn ,ia-r ■ 
.mi3j?n n^vv2 pi 
n'>bvp nn ,minN n^b^na .12 
n^im'NU? 103 AH ,n>^n3 

:D'bNTO>n 
.(3) ”Via>13 

5-... ''éhamessayemim 6- lamrot... son'ïm7-... 
ménasslm (éhaarikh ... lamrot ... bédiéta 9 - ... rakhlanim 
rekhilout 10 - ... hidouchlm 12 - ... atsélim bariboua 


5. et qui finissent longtemps avant l'heure (de 
la fin). 

6. Ces gens-là aiment les pauses (pour le 
thé), bien qu'ils détestent boire du thé. 

7. Quand vient la pause de midi, ils essaient 
de la prolonger, bien qu'ils soient au 
régime. 

8. Ces gens-là aiment parler, bien qu'ils 
n’aient rien (pas quoi) à dire. 

9. Ils détestent les commères mais aiment les 
commérages (fém.). 

10. Ils détestent les nouveautés (masc.) mais 
aiment les nouvelles. 

11. Bref, ils ne font rien (aucune chose) et 
même cela iis [le] font seulement pendant 
les heures de travail. 

12. En d’autres termes (mots), ce sont de 
grands paresseux, ou. comme disent les 
Israéliens: "[des] paresseux au carré”. 


NOTES (Suite): 

(2) nn'XiRTSC: npoan Vient de poa cesser, arrêter. 

Ce mot a différentes significations: 

- nn-tns nnw» nî7pan nwji itnuy 'in inv v' 

- Tu as trop de travaii! Arrête-toi (fais une pause) et 
bois (une) tasse (un verre) de thé. 

(3) yions au carré, ici. c’est une expression péjorative: 

- "nv mn 

- Il est doublement paresseux. Comparer avec le mot 
hiv^nç (leçon 96). 

IIS» Leçon 
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znrn innm bv iwi nn J3 
lAKn ba ma 
.nnpnb n:ïp Nin 
tmM nnpb t»k" " biN .14 
i*n nbia dk 

,D>b5?i? i3-b3 

riN T3pnb nw iVfùH ■]>« .is 
nî7=iûpn HNi (4) D>JW’nn 
?D>nvT^n'bDa 

na/4bîpm nVR -16 

/3 nîàN ’>p-[ù) .(5) '^nann 

Vip 

13-... vékoléa lamatara 14-... atséHm 15-.., hességuim... 
hatfouka... hachtahim 16 -... kataar vèhamalakha rrwouba 
(Pirkel avot). 


Matta* au futur: sina 

nj’nnn TIN ncfr .1 
.n?3iNn a'u>ii> n> on mvi .2 
•rrtï>3 omap tin n’ia’^o 0 ’^p»n .3 
.ip 3^n nnm Km .4 
nm’pn nu o’^nip N'y anN .5 


1. Pourquoi le crois-tu? 

2. Aujourd'hui iis ne font rien. 

3. Les ouvriers achèvent leur travail aux champs. 

4. Elle boit du lait froid. 

5. Ne lisez-vous pas le journal? 


13. Quel est votre avis (fém.) sur cet article? 
Comme tout article humoristique, il est 
bref et il touche au but (fèm.). 

14. Mais il ne faut pas le prendre au sérieux 
car si tous étaient si paresseux, 

15. comment pourrait-on expliquer les 
résultats et la production dans tous les 
domaines? 

16- Proverbe: "Le jour est court et la tâche 
immense” (Maximes des Anciens II. 15). 

NOTES (Suite); 

(4) ' oniy’n pluriel deJt”n. Obtenir 

- np’STO’nna comm D’jip’n l’ipn mn 

- David a obtertu de bons résultats en mathématiques. 

(5) n?np Adjectif; synonyme de ai (11370). Cette 
expression rabbinique est symbolique et pleine de 
sagesse: le jour => la vie qui est brève. La tâche 
immense qui nous reste à accomplir, selon les rabbins, 
est celle d'étudier la Torah. 

L’hébreu moderne, en conservant tes expressions de la 
michna, les adapte à l’usage "profane'' de la vie 
quotidienne. 


Au futur: 


1 . 

2 . 

3. 

4 

5. 


'yMitfi 

ni' kf P* 'mu 


taamini 

mahar hem lo yaassou ... 


)^”0' yessayemou ... 


{Lf»%h le"» h) tichié 


l4 Pjik 


atem lo tikréou .. 


11 B* Leçon 













'?'nn 

M«t(e« lei phraMt dans l'ordre à l'aide de “lamrot ch*” 
(malgré; bien que) 

nnny' mtva s'vbvb» jw lan 

nam n‘?TH N’n .1 
nnava pnn» smp >jk -2 
yn’DNa m» ’n Kiip ’in .j 
nji an^ ow» .4 

o«3’yi onaa inîî> nsn lanon .s 

aN 

-nap O] OB' ï»' 

.»ODnia;n nmj Min 
.nixT^Ta Nvi 
.tan )’ao MK 

^ vague: Leçon 53 


CENT DIX-NEUVIÈME LEÇON 
Révision et notes 


I. Lâs Verbes: Notre liste grossit au fur et à 
mesure que les leçons avancent. Dans cette 
leçon, nous relevons les verbes pronominaux, 
qui sont nombreux cette fois - ci: 


ta iswçn^ (surmonter le,,.) 

'9 ^jrion^ (s'adapter à .) 

Dtaisnf*<115) (s’acclimater à...) 
B»N’pn^ (se décourager) 

npimn!? (s’élever) 

'2fi9l>T^ (116) (serpenter) 

(se balancer) 


(Tl) lajniî 'majnn 
(n) ^iripn ’ntaripn 
(ri) ntaî^no ’nn^nn 
(n) wjnn -nipà’nn 
(n) Doinnn ’ïiiaennn 
(n) taiSTip ’jitaçnn 
(n) -mîTin 'rrtjTHin 


Conseil: Revenez quelques pages en arrière, à la 
leçon 96 (révision) Regardez, s'il vous plaît, la note 2 
(encore des verbesi). 


nm >a'7 a'\?3K>nn 

.TiüNna N’TiB) nntrt nann ntais n’h .1 
.'jsn l’an ’iNB» nnn'j n*n3i>a pri’» mip ’jn .: 
.qwp ■>>(«) nnnt* '■yn'ox ’'3 itv'v aiv ta inip ’jn .3 
.nop 03 DUT vrgf nnnl> nn an'? o’mt» n’'? 3 )Ka .4 
ntnt Ninï» nna'? tpn’ST nnai inii nsn mNon .5 

.natmimn 


t 


Phrases en ordre; 

1. Elle mange beaucoup bien qu’elle soit au régime. 

(1+4) 

2. Je lis le journal en hébreu bien que je ne comprenne 

pas tout. (2+5) 

3. Chaque soir je lis une leçon d'Assimii bien que je sois 

fatigué. (3+1) 

4. En Angleterre on boit souvent du thé bien que là-bas il 

y ait aussi du café. (4+2) 

5. L’article veut dire des choses sérieuses bien qu’il 

semble humoristique. (5+3) 


11. La répétition: Comme en français, pour 
préciser une idée, ou la durée de l’action, 
l'hébreu emploie deux verbes: 

- '^nanniiaw jDJannaïq^ri 

- Traverse en serpentant (116) Va en s'élevant (116). 

Remarque: Le 1 , conjonction de coordination, 
remplace le "en" français. 


III. L'état construit: Encore quelques noms à 
ajouter à notre liste: 


Masc. sing. no’ta tïm 
ni’i'îJ ïrtrn 
Fém. sing. ivrn’va 
n”n-Tim 
TITO 

(fém.) iT’bnn nwayn 
nrtiavnn »bvj 


centre d'accueil (114) 

Intégration des immigrés (114) 
problème du logement (115) 
niveau de vie (115) 
restes de nourriture (117) 
doigts de pieds (117) 
chaussures de gymnastique (117) 
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IV. Mots originaux: Dans la leçon 112 
(révision) nous avons relevé la présence de 
termes étrangers à l'hébreu, (paragraphe tV). 
Ici, en revanche, nous notons la création de 
certains termes, purement hébraïques. Tels 
sont: 

la^iN rprv nnaj» ;naï> nnai) 

V. Expressions utiles: Quelles soient 

d’affitude. de réflexion ou bien d’état d'âme, 
ces quelques expressions illustrent à quel 
point une langue vivante a besoin des images 
et recourt donc aux métaphores pour mieux 
faire valoir l'idée. Les expressions qui suivent 
constituent un bon exemple. Leur analogie 
avec le français est une fois de plus 
remarquable, surtout pour les trois dernières 
expressiorts; 

(114) Contretemps (affaire malencontreuse) 
'?3n-iP3 (116) Au total 
ns’ap nn'? (114) Faire (donner) un saut 
tnva p'mn'y (117) Tenir bon; tenir ferme 
nu>na nnpV (118) Prendre au sérieux 

EXERCICE DEUXIÈME VAGUE 
Traduisez et écrivez: 

1. Aimez-vous les langues? Combien de langues 
maîtrisez-vous? 

2. Il n’est pas facile de s’adapter à une vie nouvelle dans 
un pays nouveau. C’est vrai qu’il y a des problèmes. 

3. Chaque mois nous essayons, ma femme et moi. de 
réduire les dépenses; parfois, nous y parvenons 
(réussissons). 

4. Les sages ont dit; “Le jour est court, et la tâche 
immense.” 

5. Même si le jour était long, il y aurait toujours de quoi 
faire. 
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6. Ils ont dit également: “Parle peu et agis beaucoup. ” 
Ce n'est pas étonnant. A cette époque-là, Ils n'avaient 
pas encore la télévision. 


Corrigé: 

1 . Haîm ata ohev safot? Békhama safot ata cholet? 

2. Zé lo kal léhistaguel lehaïm hadachim béérets 
hadacha. Nakhon chéyech béayot. 

3. Kol hodech anahnou mèriassim, ichti vaani, lehaktin et 
hahotsaot; Mf'amim anahnou maslihim. 

4. Hahakhamim amrou: "Hayom katsar véhameiakha 
merouba." 

5. Afilou im hayom haya arokh.ïhyé bo tamid ma laassot. 

6. Hem gam amrou; “èmor méatvaassé harbé. zé lo pélé: 
batekoufa hahi gd lo hayta lahem télévizial 

iCfit ILJilC Jilét hPJ» ljv)ôt (AWjc ?uMt »kt>.A 

• f-vic» P"tt! £u>e»r Ici -ii.l 

. jvVlS jioj 

J* yCj>#r, likl 'Jil'kjF'ojit ijftjK î.^n /à. J 
.0'r)'î3F ynjk 

’-DMiM '?3]» #»>•%*: Jiux P>4i.30-a 

Vffj) I» ))’5>’, P)'h pic if’éJt .s 

• J’itff 5y( 

P1>f îU»*î> Vi (('M kî W 

1 ^H'piC 


lié* Leçon 





(120) n«n 

(chiour méa véesrim) 

liiriKH 

ri'pnrin □>iy“nn nn^ a 
n>inv" nûp3 nnap nnbb 

"Amp K^!? 

■*!?3 ni ^nK .2 

D^yaisî?^ nmn .yONn 
nvan nan ti>^vu? a>^n3n 
.noon ^iPb m»n 
mr *i>N ;in>riP3 a‘»Tiv>uîn .3 
V7î? nTï3vn ‘?âN ^niivn 

.n9>rip3 

D>ty‘»nn Tiy 7 ^' iinu^î a 

Tiv mniN riKT /'Wn 
:n*n3V*'n? D'»w>nn 
.Di»^ b>nni DVb 


PRONONCIATION: ChiQurénou ^aharon 

1 - ... hithalta 2 - ... maainals ... maamataim 3 - ... 
nistayemou ... hèarot... nistayama 4 - ... targuilim ... yémel 


CENT VINGTIÈME LEÇON 
Notre dernière leçon 

1. Il y a quelques mois [que] vous avez 
commencé à apprendre l’hébreu dans le 
livre "l’hébreu sans peine”. 

2. Sans peine mais non sans effort. Grâce 
aux grands efforts que vous avez fournis 
(faits) vous voici aujourd’hui arrivé à la fin 
du livre. 

3. Les leçons sont terminées; il n'y a plus de 
notes, mais le travail n’est pas encore 
achevé. 

4. Il vous reste encore cinquante exercices et 
leçons de la "deuxième vague ”, c’est-à- 
dire encore cinquante jours de travail; une 
leçon et un exercice par jour. 
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I 

‘?3 riK n»OT j7l .5 

nnib? D>^>:nnn 

min nî^n (i) 

:linui3 ran*? bain m .6 
HT ^nauliy nnnv lai^" 

"mnbV >N73 n’n ini^p ni 
^Nî7>pn*»rinr) mD 7>anu> im j 

ntn ini3D 
■nnbb >N"r3 

n^ïvan TINT i^apni .8 
mKn nviiyiB 

inp nnm^ ( 2 ) ^33" .9 

.inp d’Vtt» "i:h 
13K im» ^^Hv b33 .10 

nnr n^nol^ 

13K nni> D>n?i^ i^nw '702 .11 
‘.mna 

33N nmù my-n’ i3«u» b33 .12 
.nma 

lîN mna D'»n3iï; i3MU> *733 .13 
' .iT\v n>y'Tr 

s - ... tessayem ... kélomar 6 - ... bévitaahon ... chotéfet 7 - 
... hamatématikaï badhan 6 - véhissbir ... héguyonit 9 - ... 
kakhoi chéanou 10 - ... cbokhéhim 


5. C'est seulement lorsque vous aurez fini 
tous les exercices et leçons, c'est-à-dire 
dans (encore) un mois et demi environ, 

6. que vous pourrez dire avec assurance: 
"Parler l’hébreu couramment, ce n’est pas 
difficile! Cela valait la peine d’étudierl" 

7. Ou (bien) vous direz comme ce 

mathématicien blagueur qui avait décidé 
que cela ne valait pas la peine d'étudier 

8. et qui [r]expliquait d’une façon logique 
très simple: 

9. "Plus nous étudions [et] plus nous savons. 

10. Plus nous savons [et] plus nous oublions. 

11. Plus nous oublions [et] moins nous 
savons. 

12. Moins nous savons [et] moins nous 
oublions. 

13. Moins nous oublions [et] plus nous savons. 


NOTES 

(1) lorTS Dire. Le 3 est le 9 de la comparaison. Le 
mot 101^9 signitie donc: “comme on dit," ou, en 
d'autres termes □'Iioinï’ >93. 

(2) « 1 ^ Une autre manière, plus littéraire, de dire tiroK. 

120 Leçon 











349 


350 


(3) nn upb ,p dk .14 

■ "mnbb 

T^'ïKn nyi 5 nriK un as 
nipgnn'p ni naôb nJo ,ntn 
îli-ffia ^I73n bv î7?iÿîa 

.i}73n nop^ 

aiînn nns ,ia>nV dn aô 
,*nn^b na 'p invw 
îl>î>v nnnvn ^ûP nK 
.13 Ki(7i inm 

bv ,D>bvan bv nirn .17 
.n^iibNnn bvi n^ippn 
>ab n^b’nnn riK n^âv 

.TTPn 

nnis n>i3V nû03 m Kip .18 
na .nuaiTn p qn 
n'b^nrinb Tni>n 
nv) (4) "b>nrinb" n^n 
.(hîTïpi 'b3i 


14 -... ieeti«in mats-... iMdé* hanah... téhItkasMl béavak 
hamadaf béhadrakha ouchakttah 16 -... ché^daVn... sim 17- 
.. habitouïm... badialoQuim 18-... lamatbilim... nékoutfet 


14. Alors, pourquoi (au nom de quoi) faut-it 
étudier?” 

15. Si vous êtes de l'avis (fém.) de cet homme, 
laissez ce livre se couvrir de poussière 
(maso.) sur une étagère (masc.) de votre 
chambre et oubliez*le. 

16. Mais si au contraire, vous pensez que vous 
avez encore à (de quoi) apprendre, mettez le 
livre d’hébreu devant vous (vos yeux), lisez-le 
et relisez-le. 

17. Répétez les verbes, les expressions et les 
dialogues. Faites les exercices dans (selon) 
l'ordre. 

18. Lisez également un autre livre d'hébreu si 
vous [en] avez occasion. Il existe 
également un journal spécial pour 
débutants nommé; “Lamathil " (avec et 
sans voyelles). 


NOTES (Suite): 

(3) nn Littératement: au nom de quoi? ou bien: pour 
queile raison? 

- 5i3' nnn on nmpat nsina nn ov?'? 

- Pourquoi as-tu besoin de la voiture. $i tu peux aiier à 
pied? 

(4) •■'îmnn?" ou "ViuiO? W’ (la porte pour ie débutant) 
est un journal destiné é tous ceux qui (ont leur 
apprentissage Je la lartgue. Les pages sont vocallsées 
en partie, pour permettre au lecteur de progresser 
selon ses possibilités. 
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imn riK nn? .19 | 

van"? nwi aiÿpn :ti>i?î7 
nnN^ n’iavn hn 
mpnn*? bp nnv .20 
nnann o na^n Tiia^ba 

•’n?? 

bnsîi ,nib >)>^3 n Ti>nnv?n .21 
i ''nnb^^na" ib 

T T s - s • 

t 

19 - ptah ... ktsarim hakchav nassé 20 - ... bélimoud ... ^ 

béyattelkha 21 -... biyé'iloul ounéahel bébatsiaha I 


19. Prenez (ouvrez) la radio sur ondes courtes: 
écoutez et essayez de comprendre l’hébreu 
que vous entendez. 

20. Maintenant il vous est plus facile de 
progresser dans l'étude de la langue car la 
clef est dans (entre) vos mains. 

21. Servez-vous (en] efficacement, et nous vous 
souhaitons de réussir (la réussite). 
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LEXIQUE 

K 


’13N 

(68) 

Hélas 

’3N 

(110) 

Mon père 

’3N 

(110) 

Avi (prénom maso.) 

na’aK 

(97) 

Aviva (prénom fém.) 

39N 

(115) 

A propos 

n»bmK 

(81) 

Tentes (masc.) 

nw 

(68) 

Oh! (cri de consternation) 

m’iN 

(75) 

Atmosphère 

n'pitaiK 

(97) 

Population 

0^>1K 

(95) 

Salle 

iai>iN 

(114) 

Cours accéléré 

□'laiK 

(76) 

Bicyclettes 

ninaw 

(93) 

Opérette 

nn>N 

(101) 

Ecurie 

i^niN 

(93) 

Othello 

-nriN 

(92) 

Unique 

TiatiN 

(111) 

Ahmed (prén. maso.) 

wnN 

(66) 

Responsable 

•nt'N 

(76) 

Région (masc ) 

'nsw 

(86) 

Quand 

'wn)'N 

(110) 

Irtdien 

n’nn«>n 

(75) 

Intime (fém.) 

n'«»'K 

(75) 

Personnellement 

■13'K 

(86) 

Paysan 

a^'SM 

85) 

Mangé 

rrtN'oo'^iN 

(79) 

Olympiades 

'nwsN 

(75) 

Artistique 


(101) 

En effet 

roK 

(79) 

Courageux 

yoK 

(75-78) 

Courage 

ÎPTHH 

(89) 

Andersen (nom) 

nia’DN 

(75) 

Réunions 

nj>9N 

(66) 

Petit pois (fém.) 

raN 

(92) 

Zéro 

D’rmaN 

(74) 

Poussins 

nnwan 

(104) 

Possibilité 

nW3ÏN 

(107) 

Doigts (fém.) 

nixK 

102) 

Algues 


(67) 

Chez moi 

'\'?W 

(67) 

Chez toi 
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7TIN 

(79) 

Longueur (maso.) 

•J 

; ai 

(102) 

Dos 

inn 

(76) 

Long 

' naj 

(104) 

Hauteur (masc.) 

CTIK 

(96) 

Fiancé 

nniai 

(69) 

Haute 

n’ianTiiïiN 

(103) 

Etats-Unis 

nrai 

(64) 

Fromage (fém.) 

’nofK 

(90) 

Ma faute 

onai 

(95) 

Hommes 

3}KJN 

(94) 

Guichet 

' liin 

(71) 

John (prén. masc.) 

1Ï»K 

(115) 

Bonheur 

nan 

(66) 

Trésorier 

inN 

(101) 

Lieu 

hti 

(66) 

Carotte (masc.) 

a’3nN 

(101) 

Lieux 

a»') 

(109) 

Jeep (masc.) 




’5’s 

(74) 

Mon âge 

3 




(120) 

Vague (masc.) 

ima 

(120) 

Blagueur 


(109) 

Vagues de 

nnm 

(102) 

Blague 

D'ii 

(109) 

Vagues 

nia’ma 

(66) 

D'urgence 

rrp^j 

(83) 

Glace 

ninna 

(64) 

Bêtes 

Tl’bS 

(68) 

Qalit (prén. fém.) 

nn'jsna 

(120) 

Avec succès 


(81) 

Skieur 

man^nna 

(95) 

Avec enthousiasme 

710) 

(69) 

Complet 

’N-nia 

(99) 

Certainement 

o'aij 

(111) 

Voleurs 

na?3 

(73) 

Gaspillage 

nna) 

(101) 

Soufre (tém.) 

Q”1U3 

(120) 

Expressions 

D'au 

(108) 

Chaussettes 

linwa 

(120) 

Sécurité (masc.) 

DUP) 

(104) 

Pluvieux 

?n’a 

(96) 

Entre elle 




U’S 

(96) 

Entre lui 




wa 

(114) 

Malchanceux 

T 



^iï;’a 

(111) 

Cuisson (masc.) 

)«n 

(108) 

Anorak 

1W”3 

(65) 

Timide 

<)im 

(66) 

Pressé 

nïmn-Ti'a 

(74) 

Usine (masc.) 

D'II^N’T 

(120) 

Dialogues 

mas 

(101) 

Avec force 

l'T 

(111) 

Pêche (masc.) 

cvaa 

(94) 

Avec colère 

o>î*'n 

(107) 

Pêchers 

’Kna 

(93) 

Metteuren scène 


(114) 

Habitat 

noa 

(92) 

Scène 

riiam 

(69) 

Dizengoff (nom) 

rina 

(95) 

Avec enthousiasme 

)’7 

(90) 

Loi (masc.) 

;]ia 

(89) 

Notre Fils 

nD'*r 

(64) 

Bouillie 

na 

(73) 

Robinet 

(7W1ptn^ 

(68) 

Discothèque (masc.) 

D’na 

(73) 

Robinets 

nin 

(120) 

Avis (fém.) 

nsna 

(64) 

En courant 

om 

(76) 

Sud 

na33 

(78) 

Piscine 

D'am 

(68) 

Chemins (fém.) 

n'7'nn3 

(83) 

Au début 

HV1 

(71) 

Gazon 

paï^'na 

(94) 

Bethsabée (prén. fém.) 

«■ 



J 



<1 

no'an 

(93) 

Habima (nom d'un théâtre 

711NJ 

(111) 

Fierté 



Israélien) 

’HW 

(80) 

Génial 

HRhan 

(97) 

Convalescence 
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n’ii’jn 

(120) 

Logique 

...'7 min 

(102) 

Grâce à 

'7J1 n'nn 

(68) 

Piéton 

'711 ’3Vin 

(68) 

Piétons 

niNSin 

(115) 

Dépenses 

min 

(95) 

Hors (dartse isiaélienne) 

nun-nn 

(120) 

Occasion 

1i5’n 

(104) 

Vitesse (masc ) 

13^1 

(89) 

Connaissance (masc ) 

’3n 

(67) 

Le plus (s«»periaiif) 

nojsn 

(88) 

Revenus (fém.) 

rfti^n 

(90) 

Pèle, réjouissance 

nm'Tn 

(114) 

Prêt (lém.) 


(76) 

Pourvu que 

nNxnn 

(7t) 

Invention 

nson 

(90) 

Accord 

nnvn 

(120) 

Ptoies 

ipan 

(90) 

Domaine public 

ni>32m 

(73) 

Vote (lém.) 

njsn 

(93) 

Représentation 

iiiNïin 

(75) 

Conféreitces 

aswn 

(64-75) 

Tôt (à l'aube) 

nNpvm 

(71) 

Irrigation 

m'innn 

(114) 

Débuts (fém.) 

1 

n’sn 

(93) 

Venise 

mvi 

(73) 

Commission 

■mi 

(96) 

Flose 

m-mi 

(115) 

Roses 

1 

’pOÎ’VU't 

(69) 

Jabotinski (nom masc.) 

nat 

(111) 

Méchoui, mouton grillé 

niiiT 

(108) 

Pairs (masc.) 

’iii 

(87) 

Pair 

1101 

(89) 

Son temps 

nnai 

(92) 

Ctkanteurs 

pipt 

(31) 

Obligé 

’ipi 

(111) 

Les anciens de 

u’jpt 

(88) 

Nos vieux 

vm 

(78) 

Bras (lém.) 


n 


nbïan 

(97) 

Lys (prén. fém.) 

mun 

(71) 

Compagnie 

n'i3n 

(73) 

Copains 

msn 

(69) 

Société 

'man 

(75) 

Mon amie 

nman 

(69) 

Son amie 

nj'jn 

(93) 

Fête 

'asm 

(86) 

Amateurs 

nnn 

(90) 

Contrat 

mm 

(103) 

Expérience vécue 

n^n 

(66) 

Malade 

om 

(116) 

Brun 

pipin 

(82) 

Houmous (met oriental) 

rim 

(80) 

Rivage, plage 

nam 

(95) 

Dais (lém.) 

nixin 

(95) 

Rues 

un 

(81) 

TrOu 

nwain 

(103) 

Congé (fém.) 

nnn 

(90) 

Façade, front 

pi3’n 

(71) 

Etreinte (masc.) 

pm 

(81) 

Giron 


(67) 

Soldats 

Di^n 

(92) 

Rêve 


(92) 

Flûtes (masc.) 

p^n 

(104) 

Lisse 

n'p'yn 

(76) 

Partielle 

D'smn 

(82) 

Aigres 

mn 

(101) 

Bains (thermes) 

nb’nin 

(66) 

Prén. fém., abréviation 
de “Anne” 

)in 

(113) 

Hanan (prén. masc.) 

n’^POTi 

(95) 

Hassidique 

D^-ron 

(95) 

Hassidiques 

li3Dm 

(72) 

Economie (masc.) 

)3Pn 

(72) 

Econome 

non 

(72) 

Manque 

lir'sn 

(99) 

Demi-cercle 

wan 

(74) 

Vacarrces (masc.) 

D’^sn 

(82) 

Aubergines (masc.) 

niN^pn 

(71) 

Agriculture 

pmn 

(108) 

Hermon (mont) 


(108) 

Electrique 












inn 

(95) 

Marié 

Dn»^3 

(292) 

Leurs instruments 





(72) 

Instruments 

V 




(73) 

Economie 

rofiv 

(102) 

Noyade 

iev3 

(83) 

Sa colère (masc.) 

MO 

(81) 

Nature (maso.) 

q3 

(103) 

Plante du pied 

nnao 

(101) 

Tibériade (ville’ 

93 

(88) 

Délectation, plaisir 

no’o 

(71) 

Goutte 

nbiM 

(87) 

Double (fém.) 

’HJ30 

(113) 

Technicien 

niaas 

(108) 

Gants (fém.) 

irj3o 

(97) 

Tekhniyon (Ecole 

iins3 

(85) 

Bouton 



polytechnique) 

’1N13 

(104) 

Comme il faut 

'7yao 

(64) 

Sot 

V>m3 

‘ (97) 

Carmel (mont) 

maoao 

(71) 

Tuyaux d'arrosage 

nnins 

(93) 

Chemise, tunique 

'3!JTO 

(109) 

Auto-stop 

D»an3 

(95) 

Epaules 

IIOPTO 

(64) 

Tracteur 

<3 



• 



w? 

(115) 

Pas (négation) 

10»» 1' 

(96) 

.Connaissance 

n'7 

(78) 

Son coeur 

mj>»T» 

(114) 

Connaissances 

»iJaî'?(103; 117) 

Entièrement 

n>n» 

(96) 

Colombes 

iinNn'7 

(107) 

A notre plaisir 

vcp 

(120) 

Marin 

•rfy 

(65) 

Poulailler 


(103) 

Utile, efficace 

O^MN'Ol^ 

(103) 

Los Angeles 

mVj» 

(120) 

Efficacité 

nin^ 

(92) 

Humidité 

apo» 

(93) 

Jacob 

n’j»üV 

(99) 

Latin (fém.) 




■vh 

(80) 

Près de 

3 



nr^ 

(114) 

Naissance 

'3N9 

(103) 

Douleurs (masc.) 

mrio^ 

(90) 

Lendemain 

IONS 

(73) 

Lorsque 

' iraV 

(80) 

Afin que 

□>133 

(102) 

Lourds 

nnis^ 

(118) 

Malgré 

mras 

(72) 

Lessive 

vna^ 

(68) 

Soudain 

Ma 

(108) 

Câble (masc.) 

713©^ 

(79) 

Bureau, cabinet (fém.) 

t>33 

(92) 

Agneau 

na 

(119) 

Pourquoi 

13 

(73) 

Broc 




vau 

(64) 

Chapeau 

B 



1013 

(63) 

Son verre (fém.) 

Mnd 

(111) 

Campement 

n’wo 

(103) 

Noire (femme) 

noiKD 

(83) 

Rien 

11»3 

(72) 

Evier 

Mnh 

(80) 

Met 

nmi's 

(92) 

Violons 

^3Nn 

(120) 

Effort 

jnj»3 

(80-81) 

Lac de Tibériade 

tnraNia 

(120) 

Efforts 

10*3 

(83) 

Sa poche (masc.) 

itwn 

(118) 

Article 

n'o»3 

(85) 

Vos poches 

nmuts 

(69) 

Hôtesse 

iTKpa 

(95) 

Calottes 

wjTibn 

(82) 

Sa demande 

13-^3 

(80) 

Supermarché 

1720 

(104) 

Regard 

a^3 

. (95) 

Fiancée 

K172n 

(66) 

Prononciation (masc.) 








r 
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713313 

(100) 

Construction, bâtiment (masc.) 


nnw3(102-117) 

Mètres 

n’33n 

(100) 

Constructions, bâtiments 


'73 

(72) 

L'eau (masc.) de ... 

nnasn 

(108) 

De l’intérieur 


ntni’TC 

(102) 

Spéciale 

om3n 

(102) 

Habitation 


)17'73 

(79) 

Mélange 

n’a3n 

(108) 

Bottes 


ll'7'73 

(97) 

Dictionfiaire 

13173 

(109) 

Désert 


bN3'73 

(94) 

Michaël 

'liTa 

(120) 

Etagère (rrtasc.) 


b3'73 

(104) 

Réservoir 

l’IlTS 

(100) 

ûuide 


yn'73 

(111) 

Course (masc.) 

nii’nTa 

(116) 

Vitesse 


UfTSW’TS 

(83) 

Abricot 

1^n73 

(104) 

Marche (masc.) 


mi373 

(90) 

Vente (fém.) 

nT173 

(115) 

Mode 


niN}1373 

(104) 

Mécanique 

np'uiTa 

(66) 

Motké (prén. masc.) 


711)1’773 

(79) 

Hotels 

ni'yiTa 

(114) 

Patrie 



(67) 

Querre 

nriTsiTS 

(104) 

Expert 


a’3^ 

(85) 

Rois 

o’riTaiTS 

(104) 

Experts 


3Ï^73 

(82) 

Garçon, serveur 

10173 

(104) 

Garage 


7111177373 

(71) 

Tourniquets (fém.) 

NS173 

(114) 

issue (masc.) 


107373 

(100) 

Réeliemeni 

nVsiTS 

(93) 

Réussi 


a’13773 

(92) 

Joueurs (d’instruments) 

SWID 

(74) 

Village coopétatif 


n}73 

(66) 

Portion, plat (fém.) 

3ï7iia 

(89) 

Idée 


D'jfira 

(111) 

Coutumes (masc.) 

ni73 

(102) 

Mort (masc.) 


riua 

(66) 

Portions, plats (fém.) 

1'1N'3T13 

(79) 

Température (masc.) 


n:t}o 

m 

Chef d'orchestre 

13773 

(79) 

Mélangeur 


DlblPTS 

(101) 

Minéraux 

11773 (72-117) 

Nourriture (masc.) 


va 

(88) 

Taxe (masc.) 

1’3773 

(66) 

Secrétaire 


TIDPTÎ 

(75) 

Cadre (fém.) 

ni3773 

(103) 

Souvenir (Mm.) 


amoa 

(72) 

Particulier 

11)773 

(95) 

Buffet 


inpa (88-114) 

Commerce 

711773 

(76) 

Est 


na»rn 

(69) 

Réunion d'amis, surprise- 

np1773 

(106) 

Jcâ d’eau (fém.) 




partie 

D’Ninno 

(100) 

Caclie^ache (jeu) 


7113’W3 

(75) 

Surprises-parties 

131173 

(93) 

Auteur 


D’on 

(88) 

TaMS (masc.) 

71177173 

(93) 

Spectacles 


ppo 

(68) 

Pauvre 

ninn 

(109) 

C^mp 


77)300 

(104) 

Pauvre (fém.) 

711)7173 

(109) 

Camps 


'n'Tva 

(108) 

Piste (masc.) 

0707173 

(106) 

Barrière (masc.) 


o^bon 

(76) 

Pistes (masc.) 

71^Sn73 

(80) 

Natte 


^3Vn 

(71) 

RorKfe (masc.) 

NOWJ73 

(106) 

Balai 


■vva 

(71) 

Sources (masc.) de ... 

O’tTTUTO 

(116) 

Avions 


nibun 

(89) 

Degrés (fém.) 

TllÜ’TS 

(87) 

Lits (fém.) 


ia»n(i1S-117) 

Statut 

7inau73 

(95) 

Foulard (fém.) 


nnpn 

(76) 

Grottes 

voa 

(71) 

Plantation (masc.) 


anDtvn 

(104) 

Freins 

Dn>on 

(71) 

Plantations 


anva 

(118) 

Journal (du soir) 

mon 

(118) 

But (lém.) 


D’bvan 

(74) 

Entreprises (masc.) 
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’îon 

(65) 

Parce que 


(93) 

TTième 

ipan 

(109) 

Commandant 

ïJni 

(117) 

Serpent 

nn'3S73 

(93) 

Humeur (masc.) 

' nnna 

(116) 

Oppositions, contrastes 

rns73 

(117) 

Massada (nom propre) 

piv l’J 

(68) 

New York 

«lisn 

(78) 

Flotteur 

liai 

(102) 

Bas 

o’aisn 

(78) 

Flotteurs 

Pat 

(99) 

Port 

USD (72-117) 

Sièqe 

)1’D1 

(78) 

Expérience (masc.) 

niN’SD 

(102) 

Réalité 

nyi 

(106) 

Jeunesse (masc.) 

^so 

(78) 

Maître rtageur 

nnyï 

(88) 

Nos Jeunes gens 

n’n'jïD 

(92) 

Cymbales 

)1N'’'7ia3 

(106) 

Napoléon 

19SD 

(76) 

Boussole (masc.) 

nTiai 

(87) 

Séparée 

n'Tnpn 

(92) 

Chorale 

niTiaj 

(87) 

Séparées 

nn'TpD 

(87) 

Douche 

rmp] 

(100) 

Point (fém.) 

nvann 

(96) 

Carrées 

niT!p3 

(120) 

Points (fém.) 

niNxma 

(101) 

Bains (fém.) 

r6'ni 

(111) 

Narguileh (sorte de pipe) 

njnn 

(111) 

Pâturage 

Q't)} 

(95) 

F«nmes 

noflin 

(87) 

Terrasse 

nn’ïi] 

(78) 

Respiration 

pin 

(85) 

Soupe (masc.) 

ITIJ 

(97) 

Nathan (prén. masc.) 

roNipn 

(76) 

Pompe 




n'NWn 

(64) 

Camionrwtte 




nsaïin 

(114) 

Carré (lém.) 




’iiï>n 

(111) 

Méchoui (ntouton grillé) 

V 



o’anwa 

(«) 

Communs 

ra*o 

(104) 

Cause 

o’pnva 

(79) 

Jeux 

’3P 

(110) 

Mon grancf-pére 

mi3it>a 

(115) 

Paie 

11330 

(108) 

Style 

•<'7vn 

(67) 

Proverbes 

pio 

(66) 

Homme de service 

n^Niavn 

(81) 

A notre gauche 

“a 


(qui met de l’ordre) 

o’vavn 

(120) 

Phrases (masc.) 

inio 

(93) 

Commerçant 

PVB 

(65) 

Ferme (masc.) 

OlO 

(65) 

Cheval 

npwn 

(64) 

Boisson (masc.) 

o’oio 

(65) 

Chevaux 

mvD 

(114) 

Bureaux 

7111310 

(114) 

Agence 

nnna 

(95) 

Au-dessous de 

pprUOrOUO 

(68) 

Statistique 

’NP’wa’na 

(120) 

Mathématicien 

OI’O 

(92) 

Fin (masc.) 

suna 

(66) 

Volontaire 

m’o 

(61) 

Barque 

nnuna 

(71) 

Volontaires (lèm. plur.) 

^on-io 

(116) 

Total 



. 

lii>o 

(90) 

Salon 

1 




(82) 

Salades (masc.) 

31] 

(74) 

Négœv (région) 


(99) 

Rochers 

ini 

(116) 

Fleuve 

D’'3rm3o 

(80) 

Sandwichas (casse-croûte) 

3’Vf<-niJ 

(108) 

Névé-Ativ (localité) 

Tinao 

(99) 

Chiffres (fém.) 

D’aDii 

(80) 

Supplérrrentai res 

’PO 

(108) 

Ski 

0’tt»913 

(101) 

VacarKiers 

ppp (75-104) 

Curieux 

N11] 

(68) 

Terrible 

ri’npD 

(67) 

Curieuse 
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V 




(67-83) 

Miracle 

on» 

(90) 

Témoins 

nta 

(79) 

Libre 

n» 

(88) 

Eden (jardin) 

n'ïîc 

(104) 

Crevaison (masc.) 

nnj> 

(71) 

Saison 

ntDa(l 08 - 116 ) 

Sommet (fém.) 

«JW 

(66) 

Voiaille (masc.) 

pl03 

(110) 

Verset 

n’W 

(111) 

Chèvres 

'73’VDfl 

(92) 

Festival 

nnp'» 

(66) 

Essentielle 

^03 

(99) 

Statue (masc.) 

rmyv 

(88) 

Mairie 

O’^PS 

(99) 

Statues (masc.) 

13V 

(106) 

Saint-Jean-d'Acre 

0’'7V3 

(102) 

Verbes 

niVv 

(104) 

Montée 

niTipo 

(75) 

Ordres (fém.) 


(71) 

Aliza (prén. tém.) 

7’PO 

(86) 

Employé 

•nnv 

(118) 

Page (masc.) 

rTT’pa 

(83) 

Employée 

Dinv 

(110) 

Amos (prén. masc.) 

O’CTlû 

(116) 

Vergers 

nîTiav 

(78) 

Profonde 

ma 

(65) 

Vache 

D’iTinV 

(78) 

Profonds 

nna 

(64) 

Vaches 

pov 

(116) 

Vallée (masc.) 

niDTifl 

(66) 

Tartirws (tranches) 

IJV 

(74) 

Branche (masc.) 

mil 

(65) 

Fleur (masc.) 

0’9JV 

(111) 

Branches (masc.) 

nna 

(114) 

Privé 

nisv 

(7S) 

Conseils (fém.) 

arnna 

(75) 

Privés 

giytsp 

(72) 

Pois (fleurs) 

•iT'ana 

(115) 

Réfrigérateur 

0’'5ÏP 

(118) 

Paresseux 

rrcna 

(110) 

Section hebdomadaire 

niNnsv 

(72) 

indépendance 



du Pentateuque 

nup» 

m 

Traces (masc.) 

a’nns 

(106) 

Ouvertures (masc.) 

nsnv 

(92) 

Agréable 

nmns 

(92) 

Commencemerrt, début (lém.) 

■nnv 

(96) 

Futur 




mp’nv 

(100) 

Antiquités 

X 



o’pmv 

(114) 

Exemplaires, copies 

nos 

(109) 

Militaire (masc.) 




73X 

(71) 

Sabra (enfant né en 

fl 





Israël) (fruit) 

niNS 

(97) 

Faouzi (prén. masc.) 

3iris 

(116) 

Jaune 

nï”:fl 

(104) 

Rencontre 

yns 

(109) 

L’armée d'Israël (masc.) 

mw’Jfl 

(89) 

Rencontres 

pins 

(69) 

Rire 

no 

(73) 

Bouche (masc.) 

7’S 

(111) 

Chasse 

ipifl 

(97) 

Recenseur 

mnii’s 

(71) 

T uyaux 

onia 

(103) 

Pourim (fête) 

n’p3t'?Pt3'X 

(113) 

Tchécoslovaquie 

D’JIDtfl 

(109) 

Refrains, chansons 

n’D's 

(113) 

Tchèque' 

na 

(90) 

Piège 

nms 

(66) 

Assiette 

nna 

(79) 

Peureux 


(61) 

Son 

nnn» 

(111) 

Fatima (prén. fém.) 

iwns 

(73) 

Soif (masc.) 

jiwjj’a 

(97) 

Ping-Pong 

mnnx 

(116) 

Végétation 

D’mj’fl 

(113) 

Echafaudages 

3'DS 

(104) 

Pneu 

nj'fl 

(115) 

Coin (fém.) 

D’i’ias 

(104) 

Pneus 

P’ip'a 

(80) 

Pique-nique 

tvx 

(115) 

Pas 
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n’vs 

(73) 

Jeunes de ... 

ns'm 

(72) 

Lavage (fém.) 

lias 

(76) 

Nord 

nsm 

(89) 

Bain, baignade 

qias 

(80) 

Serré 

nijnm 

(99) 

Pitié, compassion 

ms 

(76) 

Peine, malheur (fém.) 

na’T 

(66) 

Confiture 




pian 

(120) 

Carré 

P 



aipn 

(95) 

Danse (masc.) 

nwp 

(93) 

Théâtre en Israël 

n’p'^ 

(66) 

Vides 

nip 

(101) 

Tombes (masc.) 


(106) 

Mou. tendre 

Pk'j’tp 

(96) 

Cadillac (voiture) 

aai 

(109) 

Véhicule 

'înp 

(92) 

Foule (masc.) 

‘yaai 

(108) 

Téléphéfique 

V 

(69-74) 

Ligne (masc.) 


(118) 

Comrrtérage 

np’ünoip 

(103) 

Cosmétique (fém.) 

O'i'jan 

(118) 

Cartcaniers 

mj'p 

(83) 

Dessert 

n?rt 

(115) 

Niveau (fém.) 

np’P 

(99) 

Empereur 

)iain 

(85) 

Faim (masc ) 

n’iD’p 

(99) 

C^rée 

’n’Pi 

(96) 

Ma compagne 

O’Nlü’p 

(82) 

(Dourgenes (masc.) 

nai 

(65) 

Etable 

nu’^p 

(114) 

Absorption, intégration 

nvitn 

(116) 

Baivfe 

‘jip'Jp 

(104) 

Avarie, dégât 


(66) 

Sérieux 

n’Njp 

(117) 

Zélotes (secte fuive) 

ntïn 

(94) 

Compagne 

nuDp 

(110) 

Cassette 

’TipTJïn 

(110) 

Magnétophone 

mvp 

(72) 

Cuvette 

mnin 

(107) 

Filets (pêche) (fém.) 

nnjjp 

(72) 

Cuvetles 




Tiap 

(85) 

Pédant 

V 



ns'ap 

(114) 

Saut (fém.) 

It'jNIP 

(114) 

Questionnaire 

asp 

(78) 

Rhythme 


(114) 

Questionnaires 

asp 

(106) 

Court-circuit 

uaut 

(111) 

Tribu (masc.) 

INPP 

(64) 

Chocolat (boisson) 

■j’aï» 

(117) 

Sentier 

nunp 

(110) 

Lecture 


(103) 

Rhumatisme 

’iyip 

(115) 

Difficulté (masc.) 

a’'?a aaiï> 

(107) 

Brise-lames 

D'-'Uip 

(115) 

Difficultés (masc.) 

ni]n'7tu> 

(66) 

Tables (masc.) 




ninty 

(75) 

Diverses 

1 



1 P1W 

(87) 

Concierge, portier 

n;K? 

(117) 

Visibilité 

nn'ü 

(109) 

Service (tém.) 

n”ï;Na 

(68) 

Principaux 

mnnnTiivnis» 

(76) 

Rose des vents 

n)'a ï>Ka 

(117) 

Roch-Pina (localité) 

n’nw 

(118) 

Domaines 

D’Nnn 

(99) 

Romains 

no’mi 

(73) 

Rinçage (fém.) 

ni’an 

(99) 

Romaines 

15'W 

(88) 

Navigation (masc.) 

’in 

(94) 

Roni (prén. masc.) 

nu'ï» 

(71) 

Méthode 

n’jn 

(92) 

Ronli (prén. fém.) 

a’nj’W 

(65) 

Char>gements 

Ncn 

(67) 

Médecin 

a’iin’W 

(108) 

Services (fém.) 

am 

(79) 

Largeur (masc.) 

on’ip 

(117) 

Chants 

nam 

(100) 

Place publique 


(107) 

Marbre 

nam 

(108) 

Sa largeur 

'ainrip 

(74) 

En association 
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pv 

(67) 

Voisin 


(96) 

Azur (fém.) 

njaïf 

(67) 

Voisine 

nvia’jTi 

(92) 

Costume (fém.) 

ŸPV 

(108) 

Neige (masc.) 

D’har 

(117) 

Dattes (masc.) 


(82) 

Totalité 

’Nin 

(90) 

Condition (masc.) 

‘jinnï’ 

(93) 

Baby-sitter 

niuun 

(78) 

Mouvements (fém.) 

n'uiviy 

(82) 

Haricots 

T'in 

(108) 

Bible (Ancien Testament) 

n'JîiïJ 

(116) 

Plaine 



(masc.) 

l’appu» 

(93) 

SbaKespeare 

ni’''3îr 

(93) 

Biblique (fém.) 


(109) 

Blindés 

ninr-miPTi 

(87) 

Carte d'identité 

ri’nï» 

(80) 

Boisson 

'7’hNan 

(111) 

S'il vous plaît (arabe) 

jn’r.B» 

(93) 

Deux (fém.) 

nmN'’man 

(66) 

Pommes de terre (masc.) 

an'w 

(93) 

Deux (masc) 

npian 

(115) 

Production 




V^’fln 

(110) 

Phylactères 

V 



vnûji 

(62) 

Menu 

vaw 

(82) 

Rassasié 

n’axn 

(100) 

Point d’observation (fém.) 

mù> 

(71) 

Champ (sing.) 

v''7pn 

(110) 

Disque 

TBiwn-mBJ 

(89) 

Aéroport 

ipn 

(104) 

Panne 

rnTf 

(66) 

Champs (plur.) 

main 

(75) 

Culture 

n’nt> 

(78) 

Natation 

nann 

(67) 

Remède (fém.) 

nn’ù» 

(73) 

Conversation 


(106) 

Sac à dos 

na^nv 

(80) 

Couverture 

ni'TiJnn 

(65) 

Poules 

nniriy 

(107) 

Poils, cheveux (fém.) 

yawn 

(116) 

Mots croisés 

D'-nï> 

(100) 

Vestiges 

n’P'tJn 

(87) 

Neuvième 

’tiï; 

(107) 

Les vestiges de ... 

'a’-nn 

(88) 

Sous-marin 

liww 

(71) 

Allégresse (rnasc.) 




n 

o'iNn 

(117) 

Figues 




niïiNn 

(68) 

Accidents (route) (fém.) 




inNTi 

(114) 

Date (masc.) 




D'in 

(92) 

Notes (musique) 




nioDin 

(66) 

Suppléments (fém.) 




o’3in 

(92) 

Tambours 




nyain 

(102) 

Phénomène (fém.) 




mxin 

(83) 

Produit (fém.) 




nin 

(71) 

Fraise (masc.) 




o'nnin 

(106) 

Canons 




miarn 

(92) 

Orchestre (fém.) 




nnnn 

(76) 

Prévision 




nnnn 

(82) 

Tahine (mets oriental) 




n’nnn 

(88) 

Base 




mpirn 

(64) 

Bébés 




nn’n 

(86) 

Tourisme (fém.) 
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LEXIQUE 

DES VERBES 


n 






lin 

117 (Sef) 

Protéger 

K 

76 (6ef) 

Allumer 

run 

88 (2ef) 

Jouir 



Illuminer 

ion 

69 (1ef)-100 (1ef) 

Transformer 

ITN 

92 (Sef) 

Ecouter 

attentivement 

1 




79 (Sef); 99 (4e() 


nni 

81 (2e. Sef) 

Mettre en garde 

^riN 

120 (Sef) 

Souhaiter 

qn 

92 (Sef) 

Fausser 

ION 

102 (4ef) 

Croire 

ia» 

80 (Sef) 

Rappeler 

lan 

1 U (lef) 

Dire 

inr 

79 (Se, 6ef) 

Inviter 

'IDN 

99 (Uf) 

Ramasser 

mr 

76 (lef) 

Briller 


109 (lef) 

Rassembler 




ION 

1Û3 (40, 7ef) 

Se maquiller 

n 

110 (lef) 

Fêler 

D'jpN 

lis (7ef) 

S’acclimater 

«n 

P-ÎN 

rrjN 

106 (70f) 

106 (le, Sef) 

S’organiser 

Accueillir 

pm 

irn 

lis (Sef) 

103 (lef) 

Tenir 

Revenir 

TIN 

118 (Sef) 

Allonger . 

r|^n 

116 (Sef) 

Echanger 

OWN 

92 (le. Sef) 

Accuser 


74 (Sef) 

Diviser 



96 (7e() 

Partager 

3 




108 (Sef) 

Glisser 

rnra 

72 (l0() 

Gaspiller 

^Dn 

72 (lef) 

Economiser 

ma 

68 (5et)-f16 (Sef) 

Examiner 

wan 

103 (4e. 7ef) 

Se déguiser 

naa 

94 (lef) 

Pleurer 

nsn 

68 (1ef) 

Traverser 

nua 

96 (Participe) 

Etre sûr 

pT>n 

93 {7e0 

Avoir envie 


81 (3ef)-88 (3e) 


onn 

90 (lef) 

Signer 

nba 

89 (Sef) 

S'amuser 




Nia 

97 (Sef) 

Créer 

V 



ma 

92 (lef) 

Fuir 

<113317 

73 (3ef) 

Fuir, Goutter 

aia 

87 (Sef) 

Clarifier 



(robinet) 



Vérifier 

0313 

99 (Sef) 

Grimper 

J 

aaa 

115 (7ef) 

Surpasser 

» 

ON’ 

115 (76f) 

Se désespérer 

“nj 

113 Oef) 

Grandir 


68 (2ef) 

Etre né 

ry7j 

100 (Sef) 

Découvrir 


66 (lef) 

Pouvoir 

üim 

1U (Sef) 

Bégayer 

^1» 

103 (Sef) 

Rendre utile, 

onj 

73 (lef) 

Causer 


efficace 

au 

104 (lef) 

Traîner 

Tl’ 

74 (tel) 

Descendre 

T 



m’ 

106 (lef) 

Tirer (fusil) 

JNT 

102 (leff 

S'inquiéter de 

aun 

82 (7ef) 

90 (7et) 

S'asseoir 

nm 

113 (lef) 

Pousser 




99 (Sef) 

Sautiller 

3 



pm 

68 (2ef) 

Piétiner 

Taa 

9S (7et) 

Se servir 
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•sia 

101 (Sef) 

Contenir 

•jpt 

103 (Sef) 

Alléger 


116 (Sef) 


33>33 

114 (SeO 

Atteindre 

033 

78 (Sef) 

Faire entrer 

a&3 

78 (lef) 

Souffler 


95 (2ef) 

Entrer 

in3 

67 (lef) 

Donner 

noa 

116 (46f) 

Couvrir 





120 (7et) 


V 



Dva 

65 (1ef) 

Se fâcher 

aao 

90 (7e1) 

Tourner 


90 ( 1 er) 


' '7ao 

73 (1e1) 

Souffrir 




'730 

lis (7ef) 

S’adapter 

•> 



130 

73 (lef) 

Fermer 

■m'7 

65 (1e(. 3el) 

Etudier 

no 

115 (7ef) 

Ranger 

np^ 

66 (tel) 

Prendre 

O’O 

118 (Sef) 

Terminer 





120 (2e. 7e() 

Achever 

a 



130 

102 (4ef) 

Conter 

VHH 

66 (2ef) 

Dégoûter 




hrta 

66 (3ef) 

Remplir 





106 (lef) 


V 



V^a 

63 (Sef) 

Conseiller 

TU» 

69 (Sef) 

Travailler 

yoa 

114 (2el) 

Durer 

13» 

68 (lef) 

Traverser 


116 (lef) 

Tirer 



Passer 

ina 

86 (Sef) 

Attendre 

n» 

69 (Sef) 

Oser 


109 (Sef) 



78 (Set) 





111» 

64 (7ef) 

Se réveiller 

1 



ril» 

94 (lef) 

Voler (dans l'air) 

oa: 

108 (Sef) 

Regarder 


106 (Sef) 

Jeter un 

Wl 

93 (Sef) 

Toucher 



coup d'oeil 


102 (lef) 


r)’» 

106 (Sef) 

Fatiguer 

033 

65 (Sef) 

Servir (un repas) 

fpv 

104 (7ef) 

S'évanouir 

■n3 

111 (lef) 

Errer 

Thv 

100 (2ef) 

Disparaître 


117 (le. 4el) 



103 (2ef) 


T3T3 

116 (7ef) 

Balancer 


116 (2ef) 


ni3 

110 (Sef) 

Poser 

lay 

100 (Sef) 

Redresser 

PT3 

103 (Sef) 

Nuire 


114 (Sef) 


'733 

64 (Sef) 

Faire tomber 

03» 

97 (lef) 

Répondre 

033 

61 (3e. 7ef) 

Gonfler 

□x» 

79 (lef) 

Fermer les 


104 (4ef) 



92 (lef) 

yeux 

noi 

79 (3ef) 

Essayer 

IX» 

68 (2ef) 

Arrêter 


101 (Sef); 102 (3ef) 


Tl» 

73 (lef) 

Presser 

3X3 

93 (Sef) 

Présenter 


89 (lef) 

Préparer 

nx3 

92 (Sef) 

Gagner, vaincre 


90 (lef) 


VX3 

85 (Sef) 

Proposer 

niu» 

68 (lef) 

Faire 


87 (Sef) 


ii!>» 

89 (Sef) 

Enrichir 

np3 

107 (3ef) 

Nettoyer 

TK>» 

111 (3ef) 

Fumer 
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r 

i! 


9 


wa 

69 Oef) 



74 (2ef) 

75 (2ef) 

97 <1e0 

80 (2ef) 

Rencontrer 

nta 

74 (7el) 

S’eparpiller 

ina 

78 (3ef 

Avoir preur 

üaua 

66 (3af) 

Bavarder 

N^a 

85 (7ef) 

S'émerveiller 

ma 

86 (le. 7e1) 

[Se] Tourner vers 


87 (le. 7el) 

Se libérer 
(du temps) 

'7V0 

99 (7ef) 

S'émerveiller 

njva 

99 (ae»> 

Déchiffrer 

T)9 

87 (2e() 

Se séparer 

ma 

116 (tel) 

Fleurir 

ina 

67 (lef) 

101 (lef) 

Eclater 

\yia 

80 (lef) 

Etaler 

nna 

109 (7ef) 

Se développer 

■sna 

116 (7ef) 

Serpenter 

il 

V2H 

69 (lef) 

Peindre 

'lis 

79 de») 

Flotter 

n'js 

82 (Participe) 

Griller 

n'7S 

68 (5e() 

76 (6ef) 

Réussir 

^^s 

78 (lef) 

Plonger 

p»s 

81 (1ef) 

Crier 

'115» 

80 (7ef) 

Joindre 

P 

mp 

79 (7ef) 

Avancer 

mp 

81 (3ef) 

Exécuter 

’>tfp 

81 (7ef) 

Raccourcir 

rftp 

69 (1ef) 

Déferler 

irtp 

110 (6ef) 

Enregistrer 

•7pip 

104 (7e() 

Gâcher 

v^p 

118 (1af) 

Viser 

Nip 

69 (lef) 

Lire, appeler, 
s’exclamer 


3-lp 

110 (7ef) 

S’approcher 

Tip 

110 (6ef) 

Refroidir - 

1 

74 (7ef) 

Voir 

nai 

118 (4ef) 

107 (7ef) 

Augmenter 


81 (5ef) 

Se fâcher 


109 {7ef) 

S’habituer 

wn 

74 (5ef) 

Sentir 


101 (66f) 

Eprouver 

DTI 

81 (2et 

92 (2ef) 

S'endormir 

nn 

110 (4ef) 

Espacer 

on 

94 (SeO 

Elever 


116 (7ef) 

S’élever 

ym 

II 

CO O 

P- 

Se laver 

auT 

108 (Participe) 

Mouiller 

pm 

81 (7ef) 

S’éloigner 

T3T 

II 

Concentrer 

nVT 

111 (lef) 

Paître 

vvn 

81 (lef) 

88 (lef) 

Faire du bruit 

Tpi 

9$ (lef) 

78 (2ef) 

Danser 

Oïn 

97 (lef) 

101 (Sef) 

Noter 

V 

3NV> 

73 (lef) 

Puiser 

1HV 

66 (2ef) 

Rester 

law 

9$ (lef) 

Casser 

niü 

87 (Sef) 

Surveiller 

V1V 

117 (7el) 

9S (lef) 

S’affoler 

nasT 

99 (ef): 120 

Oublier 

n'm 

97 (lef) 

Envoyer 

vVip 

114 (lef) 

Maîtriser 

vnv 

95 (2ef) 

Entendre. 


99 (2e0 

Ecouter 













F 



117 (2e, 7e1) 

Conserver 

EXPRESSIONS 

o’*n?*a 

njï; 

93 (3ef) 106 (7e1) 

Transformer 




116 (7ef) 


Cela existe dans la réalité 

( 102 ) niK’SM D”P ni 

las? 

72 (1ef> 

Verser 

Ce n'est pas une blague 

( 102 ) nnm Kb ni4i 

npu» 

72 (Sel) 

Arroser 

Quelle tulle! 

(104) TX)0 nPN 

UpU» 

83 (5ef) 

Taire 

Irtvralsemblable; à peine croyable (102) aaiD' 'a idin' Kb 

vpv 

113 (7ef) 

S'étabiir 

Si cela ne fait pas de bien, cela 

Mb b’VI’' I4b DN 


109 (3ef) 

Servir 

i>e fait pas de mal (ne nuira pas) (103) p'P 


7 (ef) 79 (7ef) 


Sans cesse 

(94) ritn Nbb 

qrï; 

114 (46f)-120 (1e1) 

Participer 

Sans doute 

(107) pao Nbb 




On n'a pas le choix 

(109) mna l’K 

ip 



Je n'al pas d’idée 

(93) îïriD ’b l’N 

nnw 

78 (1ef)-81 (lef) 

Nager 

Donner une idée 

(98) 5\yin nnb 

nniy 

66 (3efJ 

Converser 

■ Tout début est difficile 

(114) nwp mbnnnn ba 

prw 

107 (3ef) 

Jouer 

Entre autres 

(89) nn’n pa 

naï» 

83 Oef) 86 (5e(J 

Louer 

Pour plus de sécurité 

(87) pnua aji’b 

naï; 

95 (1ef-96 (3e1) 

Etre Joyeux 

La chance m’a souri 

(107) ’b pn>UJ bran 


96 (3ef) 

Rendre joyeux 

Quelque part (là*bas) 

(109) nyr-’N 

NW 

118 (1e1) 

Haïr 

Tenir bon 

(117) anira pnnnb 

aiïi 

89 (1e(J 

Régner 

Bien connaître 

( 106 ) anpn manb 




Face à face 

(66) D’)3 bN D’ia 

n 



De pied en cap 

(103) lyNi w bn rjan 

aNn 

95 (lef) 

Décrire 

Un festin royal 

( 82 ) ibnn ma nnpo 

oar 

86 (Participe) 

Attraper 

A l’unanimité 

(73) ThN na 

1pn 

108 (le. 4ef) 

Réparer 

Ne pas en croire ses yeux 

(78) l’î’ir nsiob l’ONnb Nb 




La conversation va bon train 

(69) nnbip nn'srn 




Tout en conversant 

(69) nnny ns im 




Tomber dans un piège 

(90) naa bis^b 




Domaine privé 

(90) "pn’n niïn 




Domaine public 

(90) B’rnn mïTi 




Hélas 

(68) '13K1 ns 




En bonne et due forme 

(90) pu na 
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PROVERBES 


B’iuno 


Le timide n'apprend point, Tl* l* 

pas plus que le pédant nenseigne (66) 11*13 iiaiTn 
Parle peu mais agis beaucoup (114) nain nvnn wn imN 
Lejourestcourtetiatâche na^'Jiani TXp oim 

immense ( 118 ) nana 

L'hommertevilpesquede rra^ Bi*n ^ >3 

pain ( 82 ) ntNn mn» 

Un bon voisin vaut mieux (87) pim nKi3 anp pït aiu 
qu’un frère lointain (mieux vaut 
tenir que courir) 

Un homme se reconnaît à trois icaa ntnaa la’J nw 


choses: son verre, sa poche f83) trvaai 

et sa colère 

Si je ne suis pas pour mol. t* *13 *u< Qtf 

qui le sera? Si (ce n’est] (85) t’nD’N nw» N*? nw 
pas maintenant, quand [sera-ce]? 



IMPRIMERIE AUBIN. 86240 LIOUGÉ 
D.L„ mai 1985. - Impr., L 19994. - Édit. 747 
Composition Ben ZVI (Jérusalem) 

Reliure : S.I.R.C. à Marigny-le-Chatel 
Imprimé en France 

























































